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OSSERVAZIONI 
SULLE LEGGENDE DEI SS. MARTIRI MENA E TRIFONE 


f 


C. Krumbacher ha testè pubblicato un inno di Romano melodo 
in onore di s. Mena !, dimostrando com’ esso non si basi nè sul 
testo della Passione edito negli Analecta Bollandiana *, nè su quello 
divulgato da Theophilos Ioannu *, ma bensì sopra una recensione 
più antica, dalla quale ambedue quei testi derivano. Invero l’ inno 
di Romano presenta particolari, pensieri ed espressioni che ricor- 
rono nella sola Passio data in luce dai Bollandisti e particolari, pen- 
sieri, espressioni che si riscontrano unicamente in quella di Theo- 
philos Ioannu. D’ altra parte (aggiunge il Krumbacher) un accurato 
confronto con l’inno esclude in modo assoluto la supposizione — già 
di per sè inverisimile -- che Romano si sia valso contemporanea- 
mente dei due testi in prosa. 

Tutto ciò è innegabile. Ma io non so come all'editore dot- 
tissimo possa essere sfuggito un fatto *, molto importante, sem- 
brami, per determinare la mutua relazione dei vari testi della leg- 
genda di s. Mena, importantissimo ad ogni modo per l’origine della 
leggenda stessa. 

Questa non è altro che un adattamento della Passione di 
8. Gordio, quale ci viene descritta a vivi colori da s. Basilio Magno 
in una delle sue più belle omelie *. | 


1 Miscellen :u Romanos (estratto dalle ‘ Abhandl. d. K. Bayer. Akademie d. Wis- 
sensch.*. I KI. XXIV Bd. III Abt.), Minchen 1907, p. 44 ss. 

? Anal. Bolland. III (1884) p. 258-270. 

3 Mwmnpeîa ayioXoyixa, Venezia 1884, p. 284-298. 

* Che io segnalai incidentemente nello scritto Z Murtirî di s. Teodoto e di 
s. Ariadne (‘Studi e testi” 6, Roma 1901) p. 92. 

In martyrem Gordium (Migne P. G. 31, 493 ss.). La sola versione latina, in 
Ruinart Acta sincera p. 448 ss. ed. Veron. 
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In fatti, secondo la leggenda, s. Mena sarebbe stato un bravo 
ufficiale dell’ esercito, come fu s. Grordio di Cesarea. Allo scoppiare 
della persecuzione, egli, cristiano, si sarebbe ritirato sui monti, come 
s. Gordio, a menare vita ascetica. Ne sarebbe ridisceso molto tempo 
dopo, un giorno di festa, per comparire improvviso nel circo durante 
i giuochi equestri, appunto come s. Gordio. Come s. Gordio sarebbe 
stato condannato alla decapitazione, e quindi, probabilmente al pari 
di s. Gordio !, dato alle fiamme. 

Bastano questi riscontri per mettere in piena luce la dipen- 
denza della leggenda di s. Mena dalla storia di s. Gordio, e dico 
storia, perchè, quando s. Basilio tenne quella omelia, vivevano tut- 
tora in Cesarea alcuni testimoni oculari delle gloriose gesta del 
martire *. 

Ma non soltanto le linee principali vennero tolte dalla omelia 
di s. Basilio; se ne trasse altresì una quantità di particolari e di 
espressioni, conforme dimostra il seguente raffronto dell’omelia stessa 
con la Passio Bollandiana. 


Basil. hom. in Gordium. S. Mennae Passio Bolland. 


2. Eyxatedequevos dé otpareia: éenipaveî, os 1. Avròs dè roî xataXbyou r@v ‘Povrà- 
éxatov otpatiwtav dpynv motevbiivai, xa ‘avv dpnyovpevos, yuyfis rapaompari, 
owuartos pwun xai wuyîis avdpiar toîs peyébBei te kai xaMei kai mao aMo:s oîs 


otpatiwtiKoîs KaTa\dyots éunpérov. “pa cwopaTos Kai yevvaioras yapaxTapi- 
beoda: mépure, rv aXXwv érvyyavev dia- 
pépeov. 
II 
érei dé 6 TOTE TUpavvos TÒ Tixpòv xai avj- Ib. ypappara kata nraàgav époira TIY 
pepov Ts ywuyîis uéypi toò moXéuov ris oicovuevnv, tò doeBès avr@v (rév Baodéwy) 
éxxAnoitas éEérewve... enpvypara dì iv mav-  SiaxeNevdueva céBew Bpioxevua, Bavarov 


1 Al quale, mentre si avvia al luogo dove sarà decollato, alcuni amici fanno 
viva istanza perchè non si voglia gettar nel fuoco. Può darsi che queste parole vadano 
prese in senso metaforico, come pensava il Tillemont (Mémotres pour servir d l’histoire 
ecclésiastigue V 646): è certo però che il modo più ovvio di togliere l'apparente con- 
traddizione si è di supporre condannato il martire al rogo dopo subita la decollazione, 
come vediamo essersi fatto non di rado, specialmente nell'ultima persecuzione. 

® In mart. Gordium 3 éteBonoe tiv puwvinv éxeivnv 6 paprvs), ns peypi Toù viv 
eioi TIVes Oi darovgavtes, 
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tayoù xal dia ypaupata naiwro rata 
maàagav dyopav... pn rpocxuvetoa. Xpi- 
arév, 7 Bavatov eiva. TRv Gunpiav Toîs 
mpooruvodo: xal mpooraypa rv Uroximtesv 
eidesXo:s drravras...,  toùs un rmerdopué- 
VOUS TAOYEw amieota. 


% , e La “n LI |} . 
te tiv Unpiav dpibovra Toîs pn toîs aù- 
Ttòv deoricuaoi rerBopévors. 


III 


...{pnpata dinprabterto... éotevo- 
ywpeîto Ta decuwtrnpia, épnpoi n- 
cav ci evOnvovpevo: T®Y cik@v, ai dé 
épnuiat rinpess T@Ov pvyadevopevwv ... xaì 
rarmip rapedidov raîda xaiì marépa viòs xar- 


EUNVUEY... 


... dev dé Ts vv rareAnpei tòv Biov... xa- 
Ld LA 9 L | , 
mMpera Temi, Womep TIS vepédn, tà mavra 

CS % . LI e loi , 
xaretyev° dire\nAavro pèv oi roù Beiov Be- 
parevrai... daipoves dè kateyopevov, vio - 
cas cai aipaci TA mavra xarapaivovres. 


toTe ò yevvaîos obros mporaBtev TRY éx r@v 
diraotnpiov davayxnv, pifas TUvV Soynv, 
urmepopios nv... mpòs tas Babvraras rai 
davBparo:s aBarovs épnpias arédpaue, tòv 
pera Tv Inpiwv Biov tiîs npòs roùs 
eidwXoXatpotîvtas xovwvias nuepee- 
pov mrynoapevos. 


VI 


sebriaràv TOVv Oedr, Ews elde TÒv repird- 
Ontov, ws idetv avBpamwi Oeòv duvardr... 
3. xaBapevwov tà bra, rabBapevwy Toùs 6- 
. pOaXpovs® rai mpò ye mavrv TY xapdiav xe - 
caBappuévos... etde di 'amoraX\vyfewv, 
édidayOn tà uvornpia... 


Ib. éotevoywpeîto ra deopwrnpia 
1: minbder tv xa0 exaotnv Onpevopévewv, 
Epnpor T@évoirnropwvoi trote TV oikwy 
evOnvoîvtes Eédeixvuvro, ai épnpia ri 
TANOe: T@v pevyovrwv eis mOXe:s pereokeva- 
Sovro... dBinpmrabtovro ypruata... pu- 
cews averpérmovto vdpoi, matpòs pèv mraîda 
mpodidevros... vioù dè matépa. 


IV 


I LI dI Ci loi LI # 
b. xat vot Bafeîa toÙ ravròs xareaoxe- 
daoto, T@v motèv mavrayoBev éNauvvopé- 
vv... aluadoi Te xai xvicais Tv Bua 


LI . “ a) “n 9°» , 
xai aùroù dn Toò dépos poXvvopevov. 


2. 1ò T®v xpatouvrwv arovras doefès mpoo- 
Tayua, tv oTpatiwtiaiv Covnv arofa- 
Xelv, UmEpPOpiov éautòv év éprpuors TOTOIS 
xatéotnoe, tiv pera TV Onpiwv dia- 
yoynv uaMXov mis uera T@v eidwAoXa- 
tpé@v mpoeXouevos |. 


Ib. ...radap0eis xa tiv yuyiv poriodeis 
xaì ta ris evoefBeias amoppnra di 'amora- 
Xvuywews uunbeis... 


VII 


aioBopevos 6avroùò ixavòs qvuvaobévros... 
Taîs vnotetats, Tais aypumviaus ...Tî 
Cinvereî cal drravotwi peXétni TOv Xo- 


Ib. vnoteia:s dé rai aypurvia:s xai 
mim t@v Beiwv Xoyiwv émpuedeî peXetTni... 
xaBapBeis... nuépav puXiatas kad’ nv 


' Anche nel testo di Theophilos Ioannu c. 7 iiperiodunv paMNov év épnpias pera 


Onpicv aypicv tiv diarpiBnv Éyew. 
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yiwyv Toò Îlvevparos, Tnprioas Iv npué- 
pav tabrnv, év ii mavinuei rACa ) r6- 
Mis... xatednpe: Béarpov, ayòva immiKÒVv 

, LI - - « “ (7) 
dewuévn. érei ov mas 6 dfipos avw 
ouveiNerto, our ‘lovdatos arfiv, ovy 
“EXXnv® kai Xpiotiaviòv dé rARIos cx 
GAiyov avroîs ovvavepupero... rai mavTes 
hd £ 4 LI “ n ® U , 
non tpòs Tv beav Ts TOV innwv dapiX- 
ns foav cvvrerapévo.. 


maoa n Korvaéwv rOoX:s dnuoreXî €op- 
riv ws yevéBliov fyev immixov Te ouve- 
xpotetto Béarpov® éret mravta TÒv Îf- 
pov avobeveixe Bewpevoy, éx ravròs yé- 
vovs ovverdeyuevov, lovdaitwv te xaì 
"EXXrvowv, woravrws dè rat Xpiotia- 
v@v, xal mavtes nn Tpòs TRV TOY 
immeov auidXav Gdois duuaciw avyrévibor, 


VIII 


TOTE dn 0 yevvaîos éxeîvos... é TV dpémv 
erixataBas T@L Bedtpwi..., toùs TÒò oTadiov 
mepixaBnpuevovs mapadpauwv, eis TÒ puéoov 
KATÉoTtn... Kai oÙùrws amtontos Mv... WoTE 
év repipavet toî Beatpov yevone- 
LI LU . 
éeFeBonce... 
éue un Sntroîetv... ind@v dia TOUTWwV 
La U LI U U bd U ve 

OTI OÙ rpoòs avayKnv ny0n... ali exov- 


vos... Eupé0nv troîts 


giws émédwkev Éautov TÒI ay@vi. 


4. EvBùs pèv oùv éréotpepe tò Bearpov 
Tè mapadétmi mis béas.... mavra è’ ovv 
Boîîs xaì BopuBov merhipwro'® rape- 
pOncoav pèv ino, rapo@pPnoav dè nvio- 
you n dé T@v apuartev ériderbis yopos pa- 
taios rv. ovdevos yap éoydiatev 6pIa\uòs 
aMo ti Brérew n lopdrov... 


érmel dé dia TOV xnpUkwv citi TÈ 
Înuwi vreonuavBn, éxoiun0noav pèev av- 
Xoi, xateoryao0noav de Opyava.... rai e - 
0ùs avapraotos nv mpòs tTÒv dp- 
yovta aùroî mov xaBnpevov rai tÒv 
ay@va diatibevra. 


XI 


, LI * , % ® , 
TEWS Név OUV TPpaetai Kai Nuepwt dw- 
n , LI , hd , 
vii Tis rai robdbev ein dieruvbave- 
. LI * LI , DI LI 
TO. ws dé eime THv TaTpida, TÒ YéÉvos, 
I * - » , v_ o * L) ,_? 
Tò eidos toÙ afieuaros év i Nv, THv airiav 
Tnus Puyis... 


LI , Gui ” LI # 
tiv év Toîs dpeot xatadiriov diarpifrv, 
kateroi mpòs Tuv mOdLv, kai uéoos TO) Bea - 
Tpov yevopevos mavras Te Toùs mrepi TÒ 
otadiov Eyovras mapeXrbww kaì tomi éri- 

Ù , , ’ A Ù , - 
Bas uerecipor..., éfeBonoev: Evpé0nv roîs 
. LI £ n £ £ LÀ 
éupé un Inrofîeuv... dervis Cia TOÙ- 
TW ws 06 mpòs dvayknv, all'éberov- 

Ca . “n , 
THS Nke mpòos dy@vas amodvoduevos. 


IX 


* * CS 

Ib. mavras ov 6 paptus mpòs TRY Éavroi 

, , , x “n , LI 

Béav éméotpepe, ra tToòù Bearpov dè 

pa . - ® Ld 
Ttapwpàto, n Tév inmwy dudda die- 
. * U 

NATVETO, oUdev nv ovdevi mpotiuotepov N TÒ 

éxeîvov povov, opàv Togavtnv TONuav èri- 
derEapevov. 


3. Erel dé n TOV KNpUkewv down ciw- 
mv mapayyedaca téov te Toù dnuov 06- 
puBov raì tiv TEèv avv riy® xate- 
roiunoev, ev0us avapraotos rnpòs 
ròv apyovra lIuppov ò Mavas ipyero, ed’ fn- 
XMoù Tote raBrnpevov ra) rv dywveayv 
Beatnv xaBiorapevov. 


Ib. os... rpaeiat... Pwviîi cai nuepwi 
r q CA Li . e 
Tis kai robev ein dieruvbBaveto. cs 
dé marpida xaì yévos avtiv te otpa- 
Telav Kai TÒv TÎs puyfis TporOv... elrev 

o puaptvs... 


XII 


, Los LÀ q a) 4 » 
..Tovtors Toîs Adyois TOv Bvuòv où apyov- 
Tos ws mip avapdhétas... 


“n , , »_* sra 
... TOÙTO... 6is paviav aùrtov éÈnjrte. 
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XIII 


5. ...dwpeas raBvrioyvetro (0 apywv), tas 
de édidov rai aMas rapa Bag iNéws néew 


dinyyvaro... 


4. taîs nuerépa:s meic@nri ovuBovdia:s, 
iv evdaipova... Gionis Gunv, BaodAik@v 
dé tiu@v rai dmpev émrvynis. 


XIV 


6. ...drovoas... T@v Vrocyécewv dò parapios 
xateyé)acev avro mis avoias, ei ti vo- 

. , LI Con LI , 
piSsoo BaoiNetas ovpavòov avtatiov 
decew. 


Ib. aXN' 0 paprus mpòs ratra péya rai nòù 
yeXacoas... rnpeiBero' QUdev éorw... avT- 
aÈi6v poi tris Tv ovpavov Baci- 
Xelas. 


XV 


... Elpos éyUpvov (6 apywv) xaì tòv dn- 
prov rapeotnoarto... 


10. ...xat Ttòv pev Onpiov pera yvpvoî 
ld mn , 
rapiotn toò Fipovs. 


XVI 


nin de opuevra mpòs Tv dia TOò Bavarov 
$ewnv TÒOv paxapiov mepiotavres oi érimi- 
deroi mepienTUOTOvTO, moTvmpevoi rai 
rà re\evraîa raracrmabbpevoi... IréTeEvov... 
pù xataderetv TÒv YXuxùv TODTOv Mov. 


tiv éoyatnv xar' avroî diaueret@vros ywij- 
pov émeveykeîv (toÙ dapyovros), tivés Tv 
’ 4 a , , 
mala: cumbwr... TÈ: paprvp. rpoceX0év- 
TES... TEPLIENTUATTOVTO... IKÉTEVOV' 
Mn... avrì... Swiîfs Vavatov mporiprnioni. 


XVII 
7. ...iavaare éri tovs Beouayavs... .. mavoraobe..., deopayoi... 
XVIII 
8. ...éyepei rpòs Tuv TAnYmv... ...mpòs TùRv dia TO Elpovs éywpei 
tinynv... 
XIX 


... diérerro... ws dyyéXwv yepoiv éavrtov ra- 
paBioeoBa:, ovs evbus avrov veooparii ra- 
pa\aBévras mpòs rRv parapiav Swny 
peraBnoewv. 


..) yuyn dé mrpòs TRv parxapiav Nifw 
UT 'ayyfuwv averopitero. 


A bella prima potrebbe nascere il sospetto che il Metafraste 


(nella cui raccolta di Martirî e di Vite figura la /assto s. Menae 
Bollandiana) " abbia cavato egli stesso da s. Basilio tutti questi 
particolari e tutte queste espressioni per ornarne una storia simi- 
lissima, nel fondo, a quella di s. Gordio. Ma tale sospetto non 


‘ Cf. A. Ehrhard Die Legendensammlung des Symeon Metaphrastes in ‘ Festschrift 
zum 1100 jahrigen Jubilinum d. deutsch. Campo Santo in Rom', Freiburg. i. B. 1896, p. 55. 
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regge in alcun modo, atteso che già il testo del Martirio tenuto 
innanzi da Romano e certamente anteriore a quello metafrastico, 
offriva i passi che quest’ ultimo ha comuni con l’ omelia di s. Bagilio. 

Si confronti il n. I con Romano 8’ 2 oTpatoî dé... kata- 
Adyois éutpérwv kai avòpeltws evrpobvpos, | Èywv... kpd- 
TioTov Thv maXdyunv. Il poeta si discosta da s. Basilio, meno del 
redattore della Passio Bollandiana (nota la espressione o Tparoî 
kata\0Yyo0ts éutpéerwv= Basil oTpatiWTIKOTs kata- 
Adyois éumperwv e l’avverbio avdpetws che ha riscontro nel- 
I’ avdpia: di Bas.). Il n. II si ponga a riscontro con Rom. è’ 3 roùs 
dé un mrerdopévovs... Tiuwpeto0dai keXevopev: il n. 11I, con 
KRom. e 3 elAxev Yoveîs TÒ Tékvov kaì viòs TÒv matépa tr ap- 
ed id00v (questo verbo ritorna in s. Basilio; nel testo Bolland. è 
mutato in rpod:dovros): il n. IV, con Rom. e’ 1 “Arravta dè TÒV 
dépa purav karvòs éuiave T&v Bvorav | xaì xvîo a dé mieiotTwv 
Ovuatewv: il n. V, con Rom. e' 4 dM'oùros ò oteppòs... | pAXov 
tpoékpivev ueTtà Onpiîòv n uer abéwv oiketv* | év épnpuwt 
aBarwi aveyoper ravta piyras e con g' 3 ... 6 paptus... ÙtEp- 
opios otéywv: il n. VII, con Rom. g’ 4 Hv yuuvafwv Ééavtòv 
Taîs a ypUrvois peXMéTats | Tòv vodv... vnotelais opiy- 
ywv e con È 1 ... iv yàp nuépa YyevéBNos... | xaì mavtes étpe- 
yov oi duo... | ...mrpòs TNv Béav: il n. VIII, con Rom. 0° 1 
ò paptus Tote... | éx T@v daypov arekatéBn To: Beatpwi 
Kai mavtas Toùs OyXous rapédpayev* | péoov dé éykatéotn... | ... 
taùta éBda mpòs avrois: | Pavepodpai... Toîs éuè un épev- 
v@ow (osserva le coincidenze: damexratéBn TÈ: Bedatpwi + 
Basil. émuataBàs TOI Beatpwi, Tapédpapuev = Basil. rapa- 
dòpauwv, éykatéotn = Basil. xaréotn. Esse mancano nella 
Passio Bollandiana). Il n. IX si raffronti con (1 ...ev0@ùs peré- 
oTpevrev eis éautòv | Toùs mavras ék Tfis Bewplas... | ...nABev 
Bon ovppuryns | ... Tv OyAwv... | 1a” 1 ‘Yrrepwpa0n XNorròv 6 aywov, 
T@v Tetparodwv 6 dpouos eixii...: il n. X, con ta’ 6 dia de TOV 
KnpUkwyv tas Xaòs uoris éolynoe | cai avA@v cwrWèvTWw...: 
il n. XI, con 8’ 2 Aeyétw Tis kaì roòbev épv: il n. XIII, con 
e 5... TAf00s ypnuatwv dwpovuai voi. | è BaodAéwv tAelw Thv 
Tiuhv tepiromocpa: coi... il n. XVI, con x 2 mpoardoyovtes 
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oi pio repimrtiooe”bda: TobTOv éorovdafov, e con te’ 3 
Mi thv Sonv ov Xitnis. 

Ma il testo versificato da komano presentava ancora altre 
coincidenze con l’omelia di Basilio, che, scomparse dalla recensione 
pubblicata dai Bollandisti, rimangono in quella di Theophilos Ioannu. 

Così l’espressione Basiliana aBarovs épnuias ritorna in Romano 
épnuwi dBarwi (e' 6) e in Theoph. lo. rorovs épnuovs xaì aBba- 
Tous (c. 5). Similmente la voce évoracis, che il Krumbacher nota 
ricorrere in Theoph. Io. (c. 13) e in Komano, deriva evidentemente da 
Basil. 4 Tuv évoraow Toi dvdpos. E a Basilio risale altresì il par- 
ticolare delle sembianze e delle vesti mutate del martire, particolare 
comune all’inno di Romano ed al testo di Theophilos, ma di cui non 
rimane vestigio nella Pass. Bollandiana. Si noti anzi che nella recen- 
sione da cui dipendono l’inno di Romano ed il testo di Theophilos, 
la descrizione di s. Mena si approssimava a quella di s. Gordio assai 
più che non facciano le poche parole della Passione Theophiliana 
c. 6 rapnMaypévov kai Tò oyfua kai Tò yp@ua... ®s éÈ daokn- 
vews dkpas kai mAelotns kagorabetas. L'innograto sembra aver 
avuto sott'occhio addirittura il passo di s. Basilio: avno amnypio- 
uévos tuv Oywiv dià THV ypoviav év Toîs Opeci diarrav, aùyunpàv 
éywv Thv xeparnv, BaBùs tTHv Umnvnv, THv éodfita puròv, kar- 
eokAnk®s arav Tò o@ua... ols mAOWv évérmperé TIS yapis. Egli 
dice infatti («' 3) mv Yàp TL Over TOTE Tav NYPpiwpévos, 
merànopévos dé YdpiTos, THv kounv aùyyunpòs xkaì putòv 
tnv éo@fta, | oòua kateoxkAinkos xaì Ba0ùs tiv 
umtnvnv!. 

Un altro particolare che dall’ omelia în Gordium entrò nella 
Passio s. Menae, fedelmente seguìta da Romano e più liberamente 
dall'autore della recensione Theophiliana, è quello dell’ uscire che 
fa l’intiera cittadinanza per assistere alla decollazione del martire. 
Il testo di Theoph. suona. ravròs... ToÙ mAN0O0vs Tîs TOdews 
ouvdedpaun€©otos érì THv Bewpiav, Romano x' 1: Maoa n molIS 
dé ToTE duo ovvédpaue Bewpfirar avrov, Basilio: éKevo0n Tv 


t Il ritratto di s. Gordio servi anche a Teofane Cerameo per tratteggiare quello 
di s. Giovanni Battista (Aom. 61 ap. Migne P. G. 132, 161). 
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oikntopwv  TON:S..., To) TANO0vs dbpdws érì tTÒv TOITov 
TOÙTOv perappvévtos. 

Ma, pur combinando le due recensioni Bollandiana e Theophiliana, 
non si giunge ad avere un’idea abbastanza esatta della entità del 
plagio nel testo usato da Romano: perchè l’inno di Romano offre 
particolari ed espressioni in buon numero, che mentre manifestamente 
derivano dal discorso di s. Basilio, non hanno lasciata la menoma 
traccia nè nella Passto Bollandiana nè in quella di Theophilos Ioannu. 

Ecco quanto mi è accaduto di raccogliere in una rapida colla- 
zione. Secondo l’inno, s. Mena vien ricevuto nel circo dalle grida ostili 
dei pagani (« 6): Bon ovupiyns | ...qT6v dyAwv kekpayotwv 
Aîpe Toîtov, come presso Basilio s. Gordio: Boù ovupuiyhs... 
np0On... T®v ... eis TÒv kat’ aùtoî povov TÒv dixaothv Tapop- 
u@vrewv. In Romano il processo di s. Mena non è rimandato al giorno 
dopo, come nei testi in prosa: esso ha luogo immediatamente nel 
pretorio, dove gli spettatori del circo si trasferiscono in massa. Così 
nell’omelia di s. Basilio vediamo il martire Gordio processato e con- 
dannato appunto nel giorno della sua cattura in teatro. È vero che 
l'interrogatorio di s. Gordio si fa nel circo e non in tribunale. Ma 
va notato che s. Basilio, descrivendo poi l’andata del martire al luogo 
della esecuzione, adopera proprio quelle espressioni (ueréBaive dé Av 
tò Béatpov eri tòv toTOv TofTOv *) con le quali l’innografo deve 
aver trovato descritto nella sua fonte il passaggio del popolo dal teatro 
al dicasterio: perchè Romano scrive come, recatosi colà il giudice, 
éropevero oùv kai eBpiier Tò Béatpov' xaì BauBos nv idetv 
Kkatiovtas Toùs Oyous | xaBarep rotapuovs... petrappuvévtas 
ouoBvpuadòv eis TÒ Tparrwpiov (‘ò’ 2 sgg.). Perfino la similitu- 
dine dei fiumi ha la sua origine in Basilio: To rAn00vs adbpdws 
ueTtappuvévtos. Così l’altra similitudine degli atleti (c’ 1-2) rav- 
TES YÀP TobTo ci dyuviotai kpatofioi ypnoiuov é0os dei ... TOÙ 
dei yuuvafew kaì daudtew abvroùs mpÒò aùrfis tfis d0Anoews, 
appare attinta da Basil. 3 oîov aBAntrs, aioBduevos éavtoî iKxavòs 
yuuvao'Bévros kai dAenfrapévov trpòs Tòv aryiova. Ancora: la de- 


1 Forse chi adattò a s. Mena l’omelia di s. Basilio credette che queste parole 
accennassero al tribunale, come lo credette quell’interprete latino (ap. Ruinart p. 451 
ed. Veron.) il quale tradusse ad tribuna! omnis theatri multitudo convenit. - 





SULLE LEGGENDE DEI SS. MARTIRI MENA E TRIFONE. 17 


scrizione dell’ affluenza in teatro di ogni sorta di persone ($” 2 md v- 
Tes éTpeyov oi dfuor... | dopXot ék TV kupiwv, tatòes 
éx didaokdAwv Tpòs THV Héav auvvrnyovto' | oikovs dé 
aopareîs oi Tnpoîvtes a@évtes, | oi dé TL da yopài tà drw- 
via \irrovtes Wevdpopouv... | oi TOv éuTtopwv vedv (?) uobw- 
Toi, tà épyaoTtHpia | xaì dAMoywpos dyAos éreyvbn bew- 
piva.) consta di due luoghi di s. Basilio în Gordium: 3 mas è 
Òfiuos... auvelXexto... kaì dovXouvs dvfikav deorota: Kai 
matòes ék didaokaXeiwv tpòs THv Béav éTpeyov: 6 
éEéreurov TÙùSs pularàs T@ov oikwv oi piNakes® dkNeota pèv iv 
Tòv éuToOpwv Tà épyaotipia* diépperrto dè Kkatà THv dy0- 
pàv tà Wvia. 

La espressione ws Yyoîv éyvoo Bn Tis obros éativ (1 6) non è 
un accorciamento fatto da Romano, come opina il Krumbacher (p. 47), 
ma un imprestito da Basilio 4 ws d'oùv éyvwo@n doris éotiv. 
Ina’ 1 ‘Yrepwpa0n XMoiròv 6 dayov... àpuatwv 160° inavtodétwv 
Tà Urnoòtpoya oUppara eis uatnv èyivovro* | Tèv éXatrpwy 
maàoa n éureipia TOTE eis ovdev éMoyiCero, si ravvisa Basil. 4 
tapèpbnoav uèv immto:, Tapwpenoav dì jvioyor: n dì TÈv àappd- 
Twv éridergis Yopos uaTatros fiv. Nelle parole di s. Mena (ig’ 3) 
mao kowòv Tò Ovnokew® un ov atpayuatevtws ÙUreo- 
Ei9w Tov Bavatov; | avraMNayua kaNòv ovupovias kepdavo, 
Conv éx Toî davetv, è facile riconoscere quelle di 8. Gordio 
ap. Basil. 8 érreì ov det mavtws arobavetv, THv Conv éavtots 
dia TOoî Bavatov rpayuatevowue0a. Aggiungasi pure 
(4° 2 Bvpuòv étayras myeuovos = Basil. 4 tòv Bvuòyv Toò dp- 
yxovtos ws Tip avaplégas. (4 5 otpeBiovaBw kpeuaodeîis... érì 
EVXov = Basil. 4 érì Toî ElMov otpeBrovo0w. in’ 5 el dè dpa 
yevéeoba: nduvato, | où piav puovov n0eXov Baveîv, daMNù rai déxa- 
Tov kat mieotakis opayfivar vmép Oeoî = Basil. 4 oîa puèv oùv 
Snpiofpar... un dvvapuevos Urep Xpiotoî TmodNdkis drrobavetv. 

Dopo quanto si è detto, giudichi il Krumbacher (che può farlo con 
piena competenza) se l'albero genealogico della leggenda non vada per 
avventura modificato come segue. Un agiografo comincia con l’adat- 
tare la storia di s. Gordio a s. Mena, trasfondendo nella sua narra- 
zione quasi per intiero la parte storica dell’ omelia di s. Basilio, 


2 
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naturalmente non senza modificazioni ed aggiunte. Da tale adatta- 
mento derivano la recensione alla quale si attenne Romano e quella 
da cuì procedono alla loro volta la Passio Bollandiana e la Theophi- 
liana. Di queste due Passioni la seconda, conservando più scarse 
vestigia dell’omelia di Basilio, dovrà stimarsi più lontana dal testo 
originario. Egualmente, anzi ancor più lontana dal testo stesso, 
converrà ritenere la Passio che il Krumbacher ha egregiamente pub- 
blicato, su nove manoscritti, nelle Miscellen zu Romanos p. 31-43. 

In queste medesime Miscellen il Krumbacher divulga un inno di 
Romano in onore del martire frigio Trifone (p. 9-16), del quale.inno 
sospetta che la fonte si conservi in alcuni codici da lui citati a p. 101 
nota 1. È possibile che il codice Mosquense 376 ci abbia trasmessa 
per l’appunto la recensione posta in versi dall’ innografo (almeno la 
leggenda di Trifone comincia quivi, come presso Romano, con un 
giuoco di parole sul nome del santo *). Certo è però che gli altri 
manoscritti (lasciando stare l’Ottobon. 92 e il Vindobon. hist. gr. 11, 
i quali contengono solo la Vita e i miracoli) ® non contengono la recen- 
sione del Martirio adoperata dal poeta, bensì una recensione anteriore, 
da cui quella dipende. Il lettore potrà, del resto, giudicare da sè per- 
correndo la edizione, molto provvisoria forse, che io ne ho curata allo 
scopo di richiamare l’attenzione degli studiosi sopra qualche passo 


1 Nel testo del Krumbacher le coincidenze verbali con l’omelia di s. Basilio sono 
meno ancora che non nella Passione Theophiliana. Perchè, mentre da una parte esso 
non ne offre dì proprie, dall'altra ne omette alcune che occorrono nella Pass. Theo- 
philiana. E. g. a p. 33, 6 ha roî diraotoî... toùs ay@vas Bewpoîrros, dove Theoph. 
(con s. Basil.) roî diraotoî... to v ayova diatiBévros: a p. 40, 15 raons riîs rodews 
cvvipapuovons éri tiv Bewpiay, dove Theoph. (con Basil.) ravròs... roî mAn0ovs... ov- 
dedpaunxòtos kTÀ. 

? Tpupwv 6 Bavpagios 6 Tfs axmnpatov kai Beias rpupiîs érevvpos (v. Ebrbard in 
Rom. Quartalschr. 1897 p. 113; Viadimir p. 561-562). Queste parole ritornano nel 
testo ap. Migne P. G. 114, 1312 c. Sul momento il codice Mosquense mi è inaccessibile, 

3 Che il testo del cod. Vindobonense sia identico a quello del cod. Ottoboniano, 
lo deduco dall'identità dell’incipit (cf. Lambeciu»-Kollar VIII 153). È da notare che in 
ambedue i mss. il testo in parola (Bios raì Bavuata toî dyiov rai évadtov pdprupos r0î 
Xpiatoî Tpupwvos) vien preceduto dalla Passio edita in Migne P. G. 114. Esso è però 
più antico, e fu composto a compimento della Passio che io divulgo e cui va talvolta 
unito (per es. nel cod. Gerosolimitano del S. Sepolcro 1; v. Papadopulos Kerameus 
TepocoXvpirwxn BiBXioBrixn I, Pietroburgo 1891, p. 2). Non lo pubblico, perchè si riduce 
a una serie di prodigi inverosimili, l'ultimo dei quali (guarigione della moglie di Proclo 
in Roma) è quasi una ripetizione di quello che va in testa al Martirio. 
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degno, a mio avviso, di speciale considerazione e che nella farragine 
dei Inoghi convenzionali facilmente potrebbe passare inosservato. 

Tale edizione si basa sopra due codici Vaticani (il Vat. gr. 1608 
ed il Vat. Palat. 317), uno Milanese (l’Ambros. gr. 259 [D. 92 
sup.]) ', due Parigini della Bibl. Nazionale (il 1451 ed il 1460) *, 
uno finalmente di Gerusalemme (il cod. 1 del S. Sepolcro) *. 

Mi parve di dover dare la preferenza al Palat. 317 (scritto a 
linee piene nel secolo XI) ‘, come a quello che generalmente si 
mostra più immune da interpolazioni e da correzioni arbitrarie. Esso 
presenta bensì delle lacune, ma non tanto numerose, come potrebbe 
indurre a credere un confronto superficiale con gli altri manoscritti. 

Per es. a principio, dove l’agiografo narra della figlia di Gor- 
diano, che questi volle dimorasse nel palazzo imperiale, il codice 
Palat., dopo una forte pansa (punto in alto), prosegue: uwnoTripwy 
ox 6hiywv aùrfii Tpooidviwv... uovns Te Ùrmapyovons aUTèi Tfs 
madòos, éyévero évepyetodar aùtiv Unò mvevuaros rovnpoò. 
Ognuno vede come dall'aver avuto la giovane molti pretendenti 
alla sua mano e dall’ essere stata figlia unica non può l’autore aver 
fatto nascere l’ ossessione diabolica. Verrebbe quindi in mente di inse- 
rire dopo rados (sulla fede del codice Vat. 1608 e del Gerosolimi- 
tano 1) ovx érmévevoev 6 rathp aurfis. uetà dé Taîta. Ma si può 
esser certi che così scrivendo accoglieremmo nel testo una interpo- 
lazione posteriore cagionata dalla omissione di un semplice dé dopo 
éyévero (dé cui ci autorizza a restituire un’ antica versione latina) ° 
e dal conseguente turbamento nella punteggiatura. Diceva pertanto 
il testo originario che (Gordiano volle custodire nel suo proprio 


' Del quale ho una fotografia in bianco su nero, eseguita per me dal sig. Cesare 
Sartoretti. II codice è descritto da Martini-Bassi Catalogus codd. graecorum bibl. Am- 
brosianae | 284-291. 

? Di questi possiedo eccellenti fotografie (in bianco su nero) di P. Sauvanaud. 
Descrizione dei due codici, in Catalogus codd. hagiographicor. graecor. bibl. Nat. Paris. 
edd. hagiographi Bolland. et H. Omont, Paris 1896, pp. 116-117. 134-135. 

® Le cui bellissime fotografie devo al P. Cleofa bibliotecario del Patriarcato 
greco di Gerusalemme. Cf. Papadorulos Kerameus ‘lepooXvpitinn BiBiioBrixn 1 1-8. 

‘4 O da un greco o per lo meno di su un codice scritto in Grecia, come sem- 
brerebbero indicare le non rare trasposizioni di lettere e gli errori nei nomi proprî 
latini ®oprwvos per Ppovrwvos. Mrepévios per Merpewvios. Ppipiov per Peppiov. 

S Edita dai Bollandisti in Catal. codd. hagiographicor. latinor. qui assercantur 
in bibl. Nat. Paris. I (Bruxellis 1889) 288. 
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palazzo la figlia, perchè ambita da molti e da lui, come unica, 
grandemente amata. L’ ossessiune che si verificò dipoi, non ha dunque 
nulla a vedere con quanto precede nella narrazione. 

A volte il cod. Palatino non dà senso o riesce duro e dif- 
ficile, a differenza di altri mss., in cui tutto sembra piano ed 
intatto. Ma anche in questi casi bisogna, io credo, andar molto 
cauti ad abbandonare la lezione di quel codice, se non si voglia 
rischiare di prendere per roba genuina correzioni più o meno infe- 
lici e sempre arbitrarie. P. es. al c. 3 il codice Palatino pretende 
ucciso Filippo l’Arabo év T@: moAéuwi Tv | Aovoiwv. I I Xovoroi, 
per quanto io sappia, non hanno mai esistito. Parrebbe per ciò 
che la voce / XAovotwv dovesse giudicarsi, senza esitare, una corru- 
zione di 7YpwyXodvr®v, come leggono i codici di Parigi, di Geru- 
salemme e Vaticano 1608. Ma paleograficamente la corruzione di 
TpwyXodvr@v in lAovoiwv si spiega male, mentre si comprende 
benissimo come un / Xovo-twv, privo di senso qual’ è, abbia fatto pen- 
sare a 7pwy\odvrav. D'altra parte non torna difficile trovare un 
nome di pupolo, da cui possa esser nata la corruzione / XAovciwv. 
Secondo il Chron. Paschale, Filippo l’Arabo sarebbe caduto in una 
guerra contro i /wmrades ® (ed. Bonn. p. 503, 3), e cioè i Goti, 
che, appunto durante il regno di lui (244), penetrarono nella Dacia, 
attraversarono il Danubio ed irruppero nella Mesia. Ora non fa 
meraviglia che un altro cronista, invece dei Gepidi, nominasse gli 
Aya0vpoo: 0 ‘Aya0iporo: *, popolo scitico anch'esso, della Sar- 
mazia europea. Come da A/AOYPCICUWN siasi potuto venire, con 
la caduta di due lettere e di due brevi tratti, a ..IAOY..CIWN non 


! Si è confuso Filippo con Decio, suo successo: e, che realmente morì nella guerra 
contro i Goti (Lattanzio de mort. 4 nomina invece i Carpi, popolo della Sarmazia 
europea). Questa confusione si rivela eziandio (se non sbaglio) in ciò che l'autore 
asserisce di Filippo, aver egli sacrificato agli dei e libato eri trois Bwpoùs Toîs daluoomw. 
Lasciamo che Filippo, come si dirà appresso, fu per lo meno un parcus deorum cultor: 
ma la menzione, per sè superflua, dei Bwyoi, non sembra essa una vaga allusione al 
luogo appellato ara Decii presso Abrittum, dove quest'imperatore avrebbe estrutto un 
altare prima della battaglia in cui lasciò la vita? (Iordanes Get. 18, 103 qui locus 
hodieque Decii ara dicitur, eo quod ibi ante pugnam mirabiliter idolis immolasset). 

? Secondo Stefano Bizantino (s. v. pag. 12, 7 ed. Meineke, Berolini 1849) Xeyorra: 


è ° , n hai . i 
cai "Ayadupotor xtntixòs n éBvidòs. 
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è chi non veda’. Al c. 5 dove il Palat. legge oi dp yovtes... do pevos 
aredétavto Tò mpootayua Toù Pao Néws tpobiuws éxteNetv TÒ 
mpootayBév avroîs, gli altri codici hanno ... amodeEduevo ... ége- 
TéXouvv, che per me è una emendazione ingiustificata. Infatti éxTeAetv 
può ben dipendere da rp0orayua ed il luogo spiegarsi: i presidi 
ricevettero di buon animo l’ ordine dell’imperatore di eseguire alacre- 
mente quanto loro veniva imposto. Certo è una maniera di esprimersi 
dura e barocca, e di qui appunto la mutazione. Ma se la lezione origina- 
ria fosse stata la così facile e piana arodeÉduevoi... égeréNovy, a chi 
sarebbe potuto saltar in capo di sostituirle aredétavto... éxTeMetv...? 

Più sotto, narrando l’ arresto di s. Trifone, il Palat. ha ouve- 
\rjp0n... vmò Popruwvos... égeNBdvros dè eis avaGitnow avro 
uerà Cioyuntòv. Il dé manca negli altri codici; a torto, perchè esso 
sta, come io credo, per dn (= appunto). Al c. 6 le guardie, secondo il 
cod. Palat., notificano così al giudice l’importante cattura: ZuveAnp0n 
6 Tpu@wv, 0v éK roNNfis puuns mepieNBovons eis nuas aknkdapev. 
Qui c'è manifestamente una lacuna dopo nuGs (ce l’insegnano anche 
le antiche versioni latine), e quel che manca è tòv T@v XpiotTiavov 
Beov avaxnoUtTev o qualche cosa di somigliante. Negli altri mano- 
scritti ogni indizio della lacuna è scomparso, per effetto di una 
disgraziatissima racconciatura: Tòv éx mr0)Afîs Puuns TepieXBovta 
eis aùtov. Non meno disgraziata è la modificazione introdotta là 
dove il martire, interrogato se senta dolore ai piedi trafitti da chiodi, 
risponde, a tenore del cod. Palat., HioBounv Yàp 6Aws OTI eioiv 
nor ev Toîs tootv uov. Parve inesplicabile questa confessione sulle 
labbra dell’eroe adamantino; al quale per ciò un correttore poco scru- 
poloso non si peritò di far dire tutto il contrario: Quò' 0Aws no 06- 
unv, OT NA0i eioiv év Toîs mociv uov, ANN" os év ÙUrodhuaciw. 
Che il cod. Palat. ci abbia tramandata senza nessun dubbio la lezione 
primitiva, lo dimostra il Martyrium s. Pionii 21, 4, donde la risposta 
di Trifone fu tolta quasi di peso (cf. p. 28 s.). S. Pionio confessa can- 
didamente: ‘HioBdunv yùp OTI Èveroi (sc. oi HAL TATs Yeporiv ov). 

La bontà del cod. Palat. si manifesta anche in certe forme rare o 
poco greche, le quali in altri mss. appaiono sostituite da voci e da 


' Si potrebbe fors'anche pensare a TPAYCUWN, sinonimo di AMAOYPCUWN (v. Steph. 
Ryzant. p. 632, | Meineke) e graficamente non troppo lontano da TAOYCIWN. 
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frasi più usitate o di migliore stampo. Così al c. 7 il Palat. legge yei- 
u@vos yiovwdovs Kkatappviokovtos, participio questo (cof. l’ indea 
graec.), che ritorna nel solo cod. Parig. 1460, corretto altrove in 
xatapepopévov. Alc.8 ha il verbo xipentevew ! (= lat. circitare), 
che si ritrova nel solo codice Gerosolimitano, mentre altrove gli si 
vede sostituito gopoXoyeîv 0 éromtetca:. Appresso viene: 'AxvAît- 
vos édn coounéfivai nAovs, dove i rimanenti codici, senza nessun 
motivo sufficiente, mutano é@n in mpooétaéger, éxéAevoev, o aggiun- 
gono dopo éòn (introducendo il discorso diretto) KeXevouev. Nè 
xocun0fivar va riguardato come una corruzione di xouuo @fivai, po- 
tendo acconciamente significare metter în ordine, approntare. 

Lascio altre espressioni e voci del cod. Palat. le- quali altrove 
occorrono alterate (come duUntov al. duoipov, evayyeAiSouevov 
didova: al. émayyeMMNopevov diò., Tò IfmnAotatov KkUTOs Toù ovpa- 
voò ® al. tòv ovpavov etc.) ®, sembrandomi di aver giustificata 
quanto basta la mia preferenza per quel manoscritto. 

Dei rimanenti, si avvicinano al Palatino l’Ambrosiano (scritto 
a due colonne nel sec. XI in Calabria) ed il Parigino 1460 (ver- 
gato a linee piene, come il Palat., parimente nel sec. XI). Ad una fami- 
glia diversa appartengono il Gerosolimitano (la cui scrittura a doppie 
colonne si fa risalire al sec. X), il Parigino 1451 ed il Vaticano 1608 
(ambedue del sec. XI ed a doppie colonne, ma il secondo dei quali, 
scritto scorrettissimamente in Italia, presenta notevoli accorciamenti). 

Passando ora al contenuto del Martirio, la prima cosa che in 

esso colpisce è il tono spiccatamente leggendario della narrazione, 
unito ad una conoscenza della storia dell’impero estremamente con- 
fusa e fantastica. Gordiano III si pretende salito sul trono nel 295 
dopo Augusto, e gli si attribuisce un regno di ben 25 anni. Si dice 
padre di un’ unica figlia in età da marito; ciò che (non occorre rile- 
varlo) è falsissimo; come falso e ridicolo è il titolo ch’esso avrebbe 


1 Più spesso si scrive reprerevewv (v. Du Cange, Sophocles 8. v.). 

® Cf. per questa espressione Theodoret. therap. 41, 3 r@v ovparov ra xUrn: Synes. 
de insomniis p. 338 A xuros ovpaviov; loseph. Flav. A. /. VIII 4, 3 7tò rav ovpavoî 
xutos etc. 

3 Quel tale Pompeiano che presenta il martire al giudice, nel solo cod. Palat. 
à qualificato primicerius, primiscrinius (rpqjuxrpios, mpuoxpivios); negli altri, semplice 
scriniarius (oxpiviapios) è certo men bene (cf. Daremberg-Saglio s. v. officium p. 158). 
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portato di rpéykny tiis ‘Avixiov ovykAntov. Filippo, successore 
di Gordiano, avrebbe regnato 15 anni e sarebbe stato un pagano dei 
più zelanti (egli, di cui correva la voce, assai probabilmente non 
infondata ', che fosse addirittura cristiano!), ed in punizione appunto 
della sua empietà, avrebbe perduta la vita combattendo contro i 
barbari. L’agiografo fa inoltre una confusione di magistrati, che mai 
la maggiore. Sotto Gordiano nota come consoli ed insieme pre- 
fetti del pretorio un Ferrio Petronio Pompeiano Vulcazio e un Emi- 
liano Pretestato : nella persecuzione di Decio, Tiberio Gracco Claudio 
Aquilino consularis (vmatikòs, poi diviene Umaros!) è prefetto 
d'Oriente; Vulcazio Petronio Grato, prefetto d'Occidente 
e console; Emiliano, prefetto di Roma *. 

Quanto in particolare ‘alla storia di Trifone, è inutile insistere 
sulla assoluta falsità dell’episodio della ossessione di Gordiana, ch’egli 
avrebbe poi liberata. Ma il processo stesso del martire si riduce, in 
fondo, ad una serie di luoghi comuni. L’ uscita dell’ irenarca alla testa 
dei Ciwyutrar in cerca del santo ricorda p. es. una stena simile 
nel Martirio di s. Nestore 3. Nel particolare dell’ udienza rimandata 


' Cf. Duchesne Histoire de l'Eglise I, Paris 1906, p. 367. - Al Metafraste non 
isfuggi il granchio preso dall'agiografo o dalla sua fonte (qualche miserabile cronista): 
di fatto nel suo testo, c. 7 (ap. Migne P. G. 114, 1317 8) Filippo riprende il titolo 
di evoefrs. 

? Naturalmente io non dico che questi personaggi sieno del tutto inventati. Si sa 
infatti che nell’anno 250 fu console (insieme con l’imperatore Decio) appunto un Gratus, 
non però un Bouvxaxios Îerpwvios F[paros, come porta il nostro testo (nei Fasti comuni, 
non meno erroneamente, Annius Marimus *Gratus), sì bene un Vettius Gratus (v. Bull. 
archeol. com. 1886 p. 370; cf. Martyr. s. Pionii 33 [ed. Gebhardt in Mértyreracten 
p. 114, 24], dove il cod. ha derriov invece di Quertiov). Così pure troviamo nell’anno 
antecedente 249 un Emiliano (più precisamente un Fulvius Aemilianus, cf. Pauly-Wis- 
sowa Ieal-Encycl. 8. v. col. 542, n. 16 d), non prefetto di Roma peraltro, ma console 
insieme con L. Naevius Aquilinus (cf. Pauly-Wissowa s. v. Aquilinus col. 322, n. 6 c). 
Questi è senza dubbio l'Aquilino preteso prefetto d'Oriente e giudice di Trifone, tanto 
più ch'egli viene poi qualificato anche console. Sotto Gordiano infine ci occorrono un 
Pompeiano ed un Pretestato, ma in due anni diversi (241 e 242), il primo console con 
Gordiano stesso, l’altro con Attico. 

3 ..0TÉei Tivas T@v oTtpatiwt@v rai eipivapyov TÒv ém'aùroîs Teraypevov Toi 
deapiov TÒv érmiororov év TRL-Zidni...diayBfiva: (Aubé L' Eglise et l'Etat p. 508). La fonte 
di questa e delle altre scene consimili è Martyr. s. Polyc. 6.2.7 6 eiprivapyos... ‘Hpwéòns... 
Eorevoer... aUTÒv civaaryetv... éEn\bov dimyuita:. - Il P. Delehaye (Anal. Bolland. XXV, 
1906, p. 358) pensa che anche nel testo greco perduto della Passio ss. Marcelli tri- 
buni, Petri etc. fosse nominato originariamente un eipivapyos od eipnvapyns, parola 
che, corrotta in dpnvapyns, avrebbe poi dato luogo al princeps arenae dell'antica ver- 


Và 
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al giorno dopo Ùià TÒ TOv Érapyov eis Onuocias amao yoXeio bai 
ypeias si ravvisa subito uno dei soliti tratti convenzionali '. La pena 
consistente nell’ esser legato ad uno o più cavalli ritorna molte volte 
nei testi agiografici, segnatamente dell'Asia Minore. Basti citare 
l'esempio di s. Conone * giardiniere, al quale l’agiografo fa soffrire 
anche un altro tormento comune col nostro martire, quello dei chiodi 
infitti nei piedi *. A un certo punto il giudice sospende il processo, 
perchè deve partire. Sono parecchi e parecchi nelle leggende agiogra- 
fiche d’Asia e nelle loro imitazioni i magistrati cui tocca intra- 
prendere, durante un processo, qualche viaggio amministrativo per 
la provincia 4. Nè manca nella tortura di Trifone il consueto pro- 
digio che fa cader.in terra per lo spavento i carnefici; nè, da ultimo, 
l'attacco contro gli dei °, per il quale, perduta la pazienza, il magi- 
strato sì decide a pronunziare la sentenza di morte. | 

Non capisco come, a malgrado di tutto questo convenzionalismo, 
il Ruinart potesse formarsi un concetto tanto favorevole di quella ver- 
sione latina ° della Passio s. Tryphonis ch'egli inserì negli Acta sin- 


sione latina. Ma la scena svolgentesi nell'anfiteatro di Thmuis non richiede un eipm- 
vapyos (in Egitto del resto troviamo le denominazioni értoratns eipivns, eipnvopuiares, 
dpyiwvxropuXaxes, \miororiaotis ete., non però eiprivapyos, come nell’ Asia Minore; 
cf. Mommsen Rém. Strafrecht p. 307 nota 1), si bene proprio un dpnvapyns. Questo ter- 
mine è vero che manca nei lessici, come nota il P. Delehaye, ma bisogna mettercelo, 
occorrendo nel Martyrium s. Heliconidis 9. 10 (Acta SS. Bolland. VI mai 743) e pro- 
babilmente anche altrove (cf. Nuovo Bull. di archeol. crist. XI, 1905, p. 266 nota 2). 

1 P. es. Martyr. s. Menae p. 34, 3-4 ed. Krumbacher éréNevoev avrov avaln- 
POfva: év TO deoporapiwi dia Tò araoyoretoba: avròv epi Tò yevéBNiov ti nuépar éreivni. 
® Martyr. 2, 7 (p. 130 Gebhardt) xeXevei deva: avtòv TÈ Immwi avro xal obrws 
AxeoBa:. i 

® Martyr. 6, 1 xeXever nAovs yeréoba... xai xaBnAwaas Toùs mddas roî paprvpos 
éroincev éumpooBev mporpéyew avrov xtÀ. Simile tormento avrebbero sofferto s. Sergio 
(Pass. antig. 23 in Anal. Bolland. XIV 331), Trofimo (Acta ss. Bolland. VI sept. 14, $ 6) 
e molti altri. 

4 Cf. Le Blant Actes des martyrs $ 10 (Mem. de l’ Acad. des inscriptions et 
belles-letires XXX 2, Paris 1882, p. 106). 

5 Che tuttavia ha qualche cosa di singolare, in quanto non vi si accusano gli dei, 
come per solito, di vizi e di turpitudini, ma se ne impugna addirittura la esistenza, 
riducendoli a mere personificazioni dell'aria (“Hpa), della vita (Zeus), della mente ( A0nva), 
del destino (’Apreps). Il lettore sa, del resto, che queste spiegaziuni dei nomi degli dei 
sono assai antiche (cf. Plat. Crat. pp. 396 A-B; 404 C; 407 B). 

€ Dove i martiri divengono due: Trifone e Respicio. Chi sia questo intruso, del 
tutto ignoto ai fasti antichi della chiesa orientale ed occidentale, non serve qui ricer- 
carlo. Basterà osservare che il nome di Respicio si comincia a trovare associato a 
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cera (p. 138-140). Codesta versione infatti, benchè alleggerita del 
favoloso episodio della giovane ossessa (il quale episodio però non 
manca sempre nei codici ed è presupposto dal principio Moriuo Gor- 
diano), benchè emendata qua e là ed accorciata di molto, è sostan- 
zialmente identica al nostro Martirio greco, onde venne tradotta. 
Il Mazzocchi teneva in conto di una gemma preziosa il passo 
praefectus iussit gladium adduci et consilio accepto sententiam protulit 
dicens (c. 6), che nel greco suona diversamente (6 érapyos... ékéAev- 
cev ovphfiva. Tò BiXov!, xaì ovuBovNiov Tomnoas *, ardpacow 
éEnveykev Tovabtnv kelevoras darò dNtwv * avayvwo@fvai) e che, 
a suo giudizio, c’ insegnerebbe il modo particolare onde pronunziavano 
le sentenze capitali i praefecti praetorio, cingendo cioè la spada, 
insegna della loro dignità ‘. Ma evidentemente quella che il prefetto 
iussit. adduci non è la propria spada, della quale egli, vestendo 
in giudizio abito militare °, non poteva non esser già armato, ma 
è la spada del carnefice. Si costumò invero, a cominciare almeno dal 
IV secolo, di far assistere alla lettura della sentenza l’ esecutore con 


quello di Trifone, insieme con una santa Ninfa, nei martirologî usati a Roma nel 
sec. XI (v. Quentin Les martyrologes historiques du moyen dge, Paris 1908, p. 35). 

{ Questo particolare non si legge mai (a quanto ricordo) in testi anteriori al 
sec. IV (v.iluoghi citati dal Le Blaut Les persecuteurs et les martyrs pp. 219 nota Ì; 
220 nota 2, e aggiungi Acta Pilati IX 5 éxéAMevoev 0 MAatos xaranéracpa éAxvoBîvai 
eumpooBev roò Bruaros [p. 102 ed. Conybeare in Studia bibl. et eccl. IV, Oxford 1896]; 
Acta 3. Patricii 4 iube, o consularis, adtolli vela ut omnes exaudiant [Mazzocchi Com- 
mentarii in marmor. Neapolit. kalend. p. 384]. Cf. anche, sul velo del secretarium in 
genere, la nota del Godefroy al cod. Theodos. XIII 9,6 e Cancellieri de secretariis etc. 
I 19 se.) 

? La stessa espressione nel Martyr. s. Menae ed. Krumbacher p. 40, 9 xa r0n- 
cas ovyufovriov ardpacow éEnveyke xrà. 

® Mi sembra preferibile la lezione del Parig. 1451, drò déArov, l’espressione 
tecnica essendo in latino decretum (0 sententiam) ex tabella (o de tabula o, talvolta, de 
libello) recitare (v. Le Blant Actes des martyrs SS 42. 59, pp. 167-168. 223-224; Les 
persécuteurs et les martyrs, Paris 1893, p. 220-221; Mommsen Rémisches Strafrechi, 
pp. 447 nota 5; 449 nota 5; 450 nota 4). Negli Atti di s. Pionio 20, 7 si dice drò 
mivaxidos aveyvwo0@n, in quelli delle ss. Agape, Irene e Chione 4 (ed. Franchi p. 17, 24) 
éx yaprov avéyvo. 

4 Commentarii in marmor. Neapolit. kalendarium p. 939. È certo che i prefetti 
del pretorio venivano investiti della loro carica dall’imperatore, mediante consegna della 
spada. Cass. Dio LXVIII, 16, 1% ore mp@rov T@: peMovri TÈV Sopupopwv éraptew TòÒ 
gipos, 0 rapabcorvoda: avròv eypîiv, Wpetev (Tparavés), &fUiuvwaé te avrò kai avareivas 
épn° AaBè tobro rò Éipos rrà. 

5 Cf. Daremberg-Saglio Dictionnaire des antiquités s. v. praefectus praet. p.618, 
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la spada sguainata, e ciò in ogni tribunale, non solo in quello del 
praefectus praetorio. S. Basilio nella citata omelia în Gordium, quando 
accenna alla condanna, così si esprime: (0 apywv) Éipos éyUpvov 
Kai Tòv Ònpiov TapeotioaTo Kai yepi'kai Y\6ooni piarpovév 
Bavatoi katedikafe tòv paprvpa. E l’autore del Martirio meta- 
frastico di s. Mena c. 10, comprendendo perfettamente l’ espressione 
di s. Basilio, scrive: riv Toò Bavatov yiipov éEnveyke kat’ aùtod 
Kaì tòv.. Onpiov petà yuuvoî mapiotn Tod Eipovs!. Così ancora 
nel Martirio di s. Teodoto d’Ancira c. 20 (p. 73, 31 ss. ed. Franchi) 
si narra di un cristiano che, condotto dinanzi ai giudici, rimase ine- 
spugnabile, finchè éderfav avtèi Tò Eidos yuuvov arernodvres 
Ttov Bavatov. Vuol dire: finchè non lo minacciarono di pronunziare 
la sentenza capitale ”. 

Il Mazzocchi fa eziandio molto caso della espressione sententiam 
protulit dicens, per la circostanza che i prefetti del pretorio avevano 
in realtà il privilegio di pronunziare la sentenza a voce, senza scri- 
verla prima sulla tabula. Ma quelle parole, o molto simili, ritornano 
spesso nei testi agiografici e vengono riferite ad ogni specie di magi- 
strati giudicanti *, così che non sembra lecito riconoscervi un accenno 
a sentenze pronunciate senza scritto e ad un privilegio, di cui del 
resto abbiamo notizia unicamente da Cassiodoro (Var. VI 3, 3). 

Insomma nulla è nel testo edito dal Ruinart, che possa lonta- 
namente farcelo supporre tradotto da un originale greco anteriore 


1 Anal. Bolland. III 269, 9-10. 

? Nella Passio s. Cyrilli c. 3 il giudice, dopo aver fatto legare il martire, quasi 
ad mortem deducendum, lo richiama e gli dice: Vidisti, o iuvenis, gladium (Ruin. p. 214). 
La Passio di s. Martino papa ap. Migne P. L. 87, 115 narra come a palatio duxerunt 
eum... ad praetorium, et gladius coram eo (in segno della condanna capitale già pro- 
nunziata). 

3 Acta s. lustini 5 (p. 36, 13-14 Franchi) ‘Povoticos Frapyos (tis 'Pouns) are- 
privato Néyww® Oi «ti. Pass. s. Nicephori 4 6 Gdiraotnis... Edwxev avrai TIV amropaoi 
eiroiv. Ibid. 9 6 nyeuwv atepuvaro xar' avroò Xéywv... (Ruin. pp. 210. 212). Acta s. Marimi 
2,3 (p. 122, 27 Gebhardt) tunc proconsul dedit in eum sententiam dicens... Acta Aste- 
rii etc. 3 (Ruin. p. 235) Lysias (praeses prov. Lyciae) dixit: Sub cura Euthalii... cru- 
cifigantur. Pass. s. Bonifatii 12 (Ruin. p. 253) 6 apywv... éxéhevoe Eiper TIV KepaXnv 
avtoî atotunbiva: eimwv... Pass. 8. Theodoti 31 (p. 80, 15 Franchi) 6 Oeorexvos (il preside 
della Galazia) €dwxev TIv aropaow eimwv... Pass. s. Philippi Heracl. \l (Ruin. p. 371) 
praeses talem edidit saevo ore ser:tentiam etc. Nè si può insistere sul verbo protwlit, 
essendo l'espressione sententiam proferre sinonima di sententiam ferre 0 pronuntiare 
(cf. e. g. cod. Theod. VIII 5,25 poena in eum competens proferatur). 
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al nostro e, almeno in qualche parte, migliore '. Anzi incompara- 


bilmente maggiore il- pregio del nostro, permettendoci di precisare 
alcuni dei documenti più antichi dei quali si valse l’ agiografo. Perchè 
questi non si contentò d’intessere la sua narrazione con dei luoghi 
comuni, egli tolse di peso da documenti anteriori parole e frasi e, 
talvolta, anche qualche cosa di più. 

Una delle sue fonti fu il Martyrium s. Folycarpi, come dimo- 
strano i seguenti riscontri. 

Martyr. s. Tryph. 2 inno xadicavres aùtòov Nyayov eis rhv 
mroriv. Martyr. s. Polyc. 8,1 Ovwi kadicavtes aùtòv Nyayov eis 
Tuv mov. = Tryph. 6 uerà roNNîis yapàas eiofiNbev 6 dyios 
Tpvpor, 0dpoovs yàp éverimXato avro if wuvyi. Polye. 
12,1 Bapoovs xaì yapàs éveritXato. Tryph. ib. ei de 
Bove paBetv, éAevbépas uév eimu diaywyfis. 9 ei dè 0éAets 
yvovar axovo ov. Polyc. 10, 1 ei de BéXeis ...ua0etv... 
dkovoov. Tryph. ib. Ilourniavòs... éBoncev Néywv: Tpipov 
ouoXoynaev éavtòv Xpiotiavòv eîvai. Polyc. 12, 1 
«np0gai rpis* IoXAbkapros WQuoXAdynoev éavtòv Xpi- 
otiavov elvat. Tryph. ib. Onpios ce mono davarw@fva, 
ei Toi mvpos kateppovnoas. Méyer 6 Tpupwv' Ilîp poi 
ateELNETS TÒ Tpòos dàilyov katopuevov kai petà TOUTO 
oBevvvpuevov... dyvoeîs dé TÒ Tfis peXXovons ailwviov 
rodaocews érouabdpevov (al. Tnpovuevov) vuiv mOp. Polyc. 
11, 2 rupi ce Toaò Caravnbîivai, ei t@v Onpiwv kata@ppo- 
ves... 0 dé Ilo\uxapros eîrev' Ilîp ameirXets Tò mpòs 
opav xadpevov kaì per 6Aiyov oPevvvuevov: dayvoets 


1 Giustamente lo Harnack scrive di questo testo (A/tchristl. Litteraturgesch. Il 2 
p. 470 nota 1): “ auch die Akten des Trypho und Respicius in Nicàa... enthalten nichts, 
was sie wertvoll erscheinen lisst ”. - Del resto la conoscenza di certi particolari e 
di qualche procedura non significa troppo. Nell'episodio assolutamente favoloso della 
ricerca di Trifone per ispedirlo a Roma a curare Gordiana si nota p. es. una cono- 
scenza abbastanza precisa del modo di procedere della polizia romana in casì somi- 
glianti. La ricerca nei diversi luoghi è fatta dagli orparnyoi (i duumviri) per mezzo 
dei loro orparwéra: (cf. Fus. H. E. VII 11, 22 deouwras drayopévovs vrò... otTpatayébv 
«ai T@v oùv avroîs atparibta:s; Athanas. Hist. Arianor. 63 dia T@v otpatiwt@v Kai TOÙ 
otparnyoî). Trovata, la persona vien condotta in città, donde i magistrati locali (oi 
apyovres) la spediscono all'autorità superiore e questa all'imperatore insieme con un 


rapporto (avapopa). 


28 OSSERVAZIONI 


yàp TÒ Tiis ueXXoUons kpicews kaì alwvlov xo\acgews 
toîs doeBéor Tnpovuevov TÙp. Tryph. 8 édecwpei yYàp ToOts 
TÎs kapòitas 6p0aipoîts tTepipévovra abròv Tov Kupiov 
evayyeriSopevov didovar avro TAS Urooyérers Tv ayabov @®v 
oùte 6p0aXpuòs eldev kr. Polyc. 2,3 kaì Toîs Tfis kap- 
dias 60pBaXpotîs avéBlerov tà Tnpovueva Toîs Urropeivaoiv 
ayaBa, à oùte!oÙs Hkovoev kTÀ. Tryph. ib. Zeavròv 
oikTeipnoov... uarota éreì opò kai madeiav év goì KTÀ. 
(al. op@ dge vewtepov ÈTi Ovra, al. diù TfIs NAiklas v'ov). Polyc. 
3 toò davBurdrov Xéyovros Tv fAixiav abroî katToLktet- 
pat. Thyph. ib. ovdé niodero aNyndovwr, àrmoènpoîvtos 
<autoî) * TOv To) oduatos aikiouòv. Polyc. 2, 2 Baravi$dpevoi 
tfis capxos ameònpovv. Tryph. ib. oùx ioyvoev kat’ aùvroî 
6 diaBoXos. 9 oùk ioyvoav aùtòv ai... Baoavoi eis dpvnotv 
peraoTtpéyrai. Polyc. 2,4-3 iva... eis dpvnotv avroùs Tpéwn... 
ANà ydpis TO Bedi xarà mavtov Yàp oùk ioyuoev (6 did- 
BoXos). Tryph. 10 (cod. Parig. 1460) xouvwvfica: ® TOI 
aYiwi... auto XMenfavwi. Polyc. 17 moM@v éri@vuosrtor... 
Kolvwvijoai TÒI AYyiwi aUTOoÈl capri. 

Altra fonte è il Martyrium s. Pionii, dal quale già abbiamo 
. veduto (p. 21) desunta una risposta di Trifone al preside. Si ag- 
giungano i riscontrì seguenti. 

Martyr. s. Tryph. 6 arodvodpuevos... katauaBov TÒ 
àyvòv Kali eUo ynuov aùTod TOÙ cwWuatos. perà Tpo- 
Ovuias édidov Éavtov avapTrnéfivai eri Toù EbNov. Martyr. s. Fiontt 
21, 2 iù TÒ Trpo@vpov fis TiICTEWS... ékov atedUcaTO. ela 


1 Avvertasi che il passo qui citato (I Cor. 2, 9) suona &@ 6pbaipuòs or elde rai 
os our rixovoe rai emi xapdiav avBpwrov ovr aveBn a nroinacev è Beds Toîs dyandà- 
giv avrov. 

? Inclino a ritenere che così scrivesse l'agiografo (i codd. hanno arroònuovvrev 
o, peggio, émidnuofvrwv). Potrebbe però anche avere scritto arodnu@v (onde, per dupli- 
cazione del susseguente articolo r@r, arodnuWriwv TEL). 

3 É credibile che alla versione di questo verbo male compresa (convenerunt festi- 
nantes communicare sanctis reliquiis eius, Catal. Paris. I 292) debba in qualche modo 
la sua origine quel che si legge nel rimaneggiamento latino riprodotto dal Ruinart: 
religiosi viri et sacerdotes Domini... dedicaverunt martyrium illorum ( Tryphonis et 
Respicti)... atque disciplina reverentiae participaverunt mysterium redem- 
ptionis nostrae. 
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Katavo]gas Tò àYyvòv kaì Tò evo ynuov Toî cwuatos 
éautoî, mroXNîs erAno0n yapàs... xaì ebyapiotioas Ti TO0Î- 
tov aùròv diatnpioavti Oedò... éautòv mapédwke TOI oTpa- 
TWWTNL Teîpar Toùs nAous. Dove non si lasci inosservata la espres- 
sione TÈ TOLNdTOv abtòv diatnpioavti Oeiùi, che occorre anche 
nel Martyr. s. Tryph. verso la fine: r@: oùUTws aùròv diatnpnoa- 
uévoi Xpiorèi (altri codici hanno addirittura, come il Martyr. 
s. Fionii, tò. TowbTov avròv diatnpnoavri).. —Tryph. ib. Baci- 
Neùs Zeus éotiv..., Baoievei Yàùp év TL ovpavòi mavtwv 
TtOv 0e@v. Fion. 19, 12 Zeùs, 0s éotiv év TOI oUpavit, 
Baodeùs yap éori TAavtowov Tv bedv. Tryph. 8 <@vra 
Oeòv éyò poBoîua:. Pion. 20, 2 S&vra Oeòv poBosuar. —Tryph. 
10 damootolikòs dvip yevduevos. Pion. 1, 2 amrootTOXNIKÒS 
avùnp Tv xa0'nuas yevopevos. Tryph. ib. 'Euapripnoev 
dé 6 dqyuos T. ri mpò teoodpwv Névvov Pevpovapiwr kratà 
‘Pwuatovs, xatà dé Aciavoùs unvi Îlepitiwi... Umapyov- 
Tos Uratov tfjs avatoNfis l'iBepiov... Pion. 23 Tara érpay0n 
éri avAuratov ris Acias... Ùmatevovrwv abroxpdtopos... TpÒ 
teocdpwv eiòov Mapriwov xatà ‘Pwuatovs, xatà dé Acia- 
voùs punvòs éktTov évveaxatrdexatni. 

Da una terza fonte, a me ignota, venne trascritto, ma purtroppo 
senza l’esattezza che avremmo desiderato (poichè gli errori, le 
aggiunte e le lacune che lo deturpano non si debbono sicuramente 
tutte a copisti posteriori) quel passo del c. 4 in cui si racconta il 
principio della persecuzione di Decio in Roma. Il passo è, secondo 
me, assai rilevante, poichè sembra di un autore contemporaneo, o 
ad ogni modo benissimo informato, e ci rappresenta un momento 
della grande bufera deciana nell’ Urbe, che non è descritto ex pro- 
fesso in altre fonti autorevoli. 

Narra dunque lo sconosciuto autore come il paganissimo Decio 
moMAoùs arò Tfis Pouns [uetà mroMNébv Tov Bacravwov kai xoXd- 
cewv] Xpiotiavoùs éroinoev apvijoaoda: tò dvoua Tod Oeoù kai 
toMAovs Tfjs mpoodoxwpévns éArtidos To Xpiotoî drreotépnoer. 
È per me evidente che le parole chiuse fra parentesi quadre sono 
una interpolazione, forse dell’ agiografo stesso, bramoso di attenuare 
al possibile la colpa degli apostati romani. Evidente, dico, perchè 
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quell’inciso non solo rompe il periodo in mal punto (nel cod. Palat.), 
ma è contraddetto dal seguito immediato della narrazione, nella 
quale non si parla affatto di torture nè di supplizi: le torture ed i 
supplizî vennero più tardi. Anche interpolato mi sembra il secondo 
moMXous, non potendosi distinguere i molti, cui Decio rapì la cri- 
stiana speranza, da coloro che rinnegarono il nome di Dio. Nella 
espressione dovnjoao0da: tò 6voua Toù Oeoî, non vedo poi motivo 
di preferire la lezione del cod. Parig. 1451 Tò Ovoua Toî Xpiotod; 
poichè, quantunque per lo più si dicesse in vero Christi nomen confi- 
teri, pro Christi nomine pati, Christi nomen negare, non mancano per 
altro esempî dove a Christî è sostituito Dei. Così Luciano nella 
celebre lettera a Celerino (fra le Ciprianiche 22, 1 p. 533, 10 Har- 
tel) scrive nomen Dei cum timore confessus sum. Ed egli è giusto 
un confessore del tempo di Decio. 
Proseguendo la sua relazione, lo scrittore rileva, a spiegazione 
delle numerose apostasie, la évéoyera où uixpa del demonio (70î 
movnpov) in Roma. Disgraziatamente il testo appare qui assai cor- 
rotto, nè mi è riescito di sanarlo. Esso suona: xaì T@v doroUvtwv 
tepatevev Ti Kupiwi apydvtwv Te kai mpoédpuwv, iepéwv te kai 
Tov érapyopévuv ok 6Ailyo: fpvioavro Tò Ovoua Toî Xpiotoî. 
Or vede ognuno che gli doyovres, i mpdedpoi, i iepets e gli érapyd- 
4evoi non possono entrar tutti nella classe dei doxofvtes iepateverv 
TO Kupiwi; lasciando che l'articolo determinativo T@v innanzi a 
étapyopévwyv indica caduta qualche parola dopo iepéwv re. Una cosa 
sembra risultare con certezza dal tutto insieme, ed è che in origine si 
nominavano le varie classi di persone che avevano apostatato: gli 
ecclesiastici (oi iepatevovtes), forse suddivisi in iepeîs e diakovo: (0 
Mevitai); i grandi del secolo, dqpyovtes e poedòpoi, e infine i semplici 
sudditi, gli érapyopevo: 0 piuttosto apyopevoi. Che fra i sacrificati 
dell’anno 250 ci siano stati in Roma dei personaggi per grado e per 
ufficio notabili, lo confessa apertamente il clero Romano nella celebre 
lettera a quello di Cartagine: quidam terrore ipso compulsi, sive quod 
essent insignes personae! sive adprehensi timore hominum, rue- 


t Sulla diffusione del cristianesimo tra le classi elevate (nobili, ricchi, dotti, pub- 
blici ufficiali) v. Harnack Die Mission u. Ausbreitung d. Christentums Il? 25 re, 
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runt (int. Cyprian. ep. 8, 2 p. 487, 8 Hartel). E quand’anche ci 
facesse difetto una testimonianza così esplicita, potremmo arguirlo 
senza temerità da ciò che accadde altrove, p. es. ad Alessandria, dove i 
primi apostati furono per l’appunto i personaggi alto locati: 770Xoi 
pev eUbéws Tv Tmepipaveotépwv oi uèev amnvtwv dediotes, oi dé 
Ònuootevovtes UTO T@v mpatewv nyovro (Dionys. Alexand. ap. Eus. 
H. E. VI 41, 11). Così, che fra i caduti non mancassero in Roma 
alcuni ecclesiastici, come disgraziatamente non mancarono in Spagna, 
in Africa (a Cartagine stessa) e nell’Asia (a Smirne) !, è cosa da non 
stupirne, malgrado la mancanza di altre notizie precise. Circa il 
numero dei Zapsi, il nostro scrittore si direbbe esagerare, se confron- 
tiamo il suo mroXAoi col quidam della lettera del clero romano. Ma 
.se sì rifletta che il clero romano, scrivendo per esortare alla resi- 
stenza quello di Cartagine ed offrendoglisi come esempio, non aveva 
motivo di mettere troppo a nudo le rovine del proprio gregge, nè 
forse, anche volendo, esso sarebbe stato in grado di valutarle esatta- 
mente, mentre tuttora infuriava la tempesta, converrà concludere 
che, almeno secondo ogni verisimiglianza, l'anonimo non dice il 
falso *. Con lui d’altronde parmi vada d’accordo Celerino confes- 
sore là dove, parlando di una sua sorella che in Roma avea sven- 
turatamente apostatato, dice: cecidit in hac vastatione *. Vastatio 
per certo indica qualche cosa di più che la caduta di alcuni! 
Ma come si effettuò codesta deplorevole apostasia? Il nostro 
così la descrive: npvjoavro... Tàs uvoapàs émiteNoîvtes oov- 
Sus ev TO KaretoMiwi TL Te Ali kai TR ‘Abnva. kai TO 
avrixpus [Toù KaretwXiov] kaBeSouévwi ayaAuati. E aggiunge 
che durò molti giorni l’accorrere della moltitudine colassù per com- 
mettere quella iniquità (érì moMàùs... nuépas moMoî TAHB0vs 
éEopunoavros érì tHv Toravtnv BenAarov Ttapavopiav). A_Roma 
dunque le cose procedettero proprio come a Cartagine, secondo la 
descrizione di s. Cipriano: i cristiani deboli salirono in massa sul 


1 Per l'Africa e Cartagine v. Cyprian. epp. 40; 59, 10; 65, l pp. 586, 8; 678. 
721 Hartel; per la Spagna, Cyprian. ep. 67,6 p. 740 sg.; per Smirne, Martyr. s. Pionii 
15, 2; 16,1; 18, 12 sgg. pp. 109-110. 111 Gebhardt. 

? E quale interesse poteva spingere uno scrittore cristiano, senza meno un eccle- 
siastico, ad accrescere la moltitudine degli apostati? 

3 Ep. inter Cyprian. 21, 2 p. 530, 17 Hartel. 
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Capitolio per far solenne sacrifizio a Giove, protettore ufficiale del- 
l’Augusto e della casa imperiale, conservator imperatoris totiusque 
domus divinae *. Però, mentre parrebbe che a Cartagine la cerimonia 
si compiesse dinanzi alla sola statua di Giove (de laps. 25 p. 255, 4 
aput idolum quo populus confluebat), in Roma, giusta il nuovo fram- 
mento, si sarebbe sacrificato a tutte tre le divinità capitoline: a 
Giove, a Minerva (che sorgeva a destra) ” ed all'altra di rimpetto, 
cioè Giunone (Toî KaretwAiov è una interpolazione evidente). 

Se del resto non ci sono pervenuti altri documenti, i quali 
ricordino spiegatamente i sacrifizî fatti nel 250 sul Capitolio di Roma, 
ne abbiamo più d’uno (e, che più importa, contemporaneo), in cui 
a tali sacrifizi si accenna, di passaggio bensì, ma in modo non dubbio. 
Nella lettera sopra citata del clero romano è parola di quelli che 
salivano a sacrificare (ascendentes ad hoc quod conpellebantur 
p. 487, 6-7 Hartel), e Celerino narra di una donna che, accompagna- 
tasi (come spiega benissimo il Massebieau) ad una processione di 
sacrificanti e giunta al luogo chiamato Tria Fata, se ne tornò indie- 
tro: tantum ascendisse videtur usque ad Tria Fata et inde descen- 
disse (p. 531, 18-20). È noto chei Zria Fata stavano precisamente 
ai piedi del Capitolio *. 

Molti anni sono il Massebieau cercò dimostrare che i sacrifizî 
ordinati da Decio ebbero la forma di una supplicatio, alla quale fu 
chiamata a partecipare la intiera popolazione, non già soltanto i cri- 
stiani e i sospetti di cristianesimo *. Codesta tesi è ora provata 
sino all’ evidenza dai certificati originali di sacrifizio rilasciati ìn 
Egitto nell’anno 250 ed ultimamente tornati alla luce: perchè le 
persone che si provvidero dei certificati non furono, come da prima 
si congetturò, dei cristiani apostati, ma dei pagani autentici. Com- 
parisce, fra gli altri, persino una sacerdotessa di Petesuchos! ®, E 


1 Cf. Massebieau Les sacrifices ordonnes à Carthage cu commencement de la 
persécution de Décius (in Revue de l'hist. des Religions V, 1884, p. 75 nota 2). 

* Cf. Jordan Topographie I 2 p. 89 ss. 

3 V. Jordan Topographie I 2 pp. 258. 349; II 482. 

4 Loc. cit. p. 69 ss. Cf. John A. F. Gregg The NDecian persecution, Edinburgh- 
London 1897, p. 71 ss. 

5 Il relativo libello è stato pubblicato da E. Breccia in Bulletin de la Societe 
archéoloyique d' Alerandrie, N. S. II 88-91 (con tav. fototipica) e nuovamente da C. 
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poi il numero dei certificati giunti nelle nostre mani è tale, come 
acutamente osserva il Wessely !, da far supporre una ‘quantità enorme 
di documenti analoghi, obbligandoci a ritenere che ogni cittadino, 
ogni padre di famiglia si munisse del libello all’ atto del sacrifizio. 
D'accordo con queste conclusioni il nostro autore asserisce che 
l’accorrere della folla sul Capitolio durò molti giorni, érì 70XXùs 
nuépas, e che furono tante le vittime immolate dai pagani e dai 
cristiani apostati, da mutar in sangue (hyperbolice) le acque del Tevere. 
Purtroppo anche qui il testo è malconcio fin nel codice Palatino- 
Vaticano, dove il Tevere si pretende contaminato dal sangue non 
pur delle vittime, ma dei cristiani stessi gettati a fiume ùUmò r@v 
arootat@v é0vòv! Credo che si debba scrivere ©s amò TOO TArH- 
Bovs T@v Buvoiov kai Té&v... (ovvero [xaî Tèv]) Unò T@Ov é0v@v 
xaì amootatìv Xpiotiavov pimtopévov ev TO TiBepiwi rorapòi 


Wessely nell'Anzeiger N. XXV d. philosoph.-historischen Klasse d. K. Akademie d. 
Wissensch. in Wien, 4 Dezember 1907. 

1 Les plus anciens monuments du Christianisme écrits sur papyrus (tom. IV 
fasc. 2 della Patrologia orientalis di Graffin-Nau) p. 123-124. In codesto utilissimo 
fascicolo sono ripubblicati e commentati tutti i certificati dell'a. 250, ad eccezione di 
quello edito del Breccia più tardi. - Non so perchè il Wessely prosegua a scrivere érì 
mapdvrwv, éri mapoîoiv invece di érmrapdrrwv, érerapotarw (pp. 19. 22. 24). A p. 32, nella 
lettera di Psenosiris, lin. 13 (éfavrîs), mi sarei aspettato di veder restituita la lezione 
éÈ avréèv, non tanto per le ragioni portate da me in sua difesa (Nuovo Bull. 1902 
p- 22-24), quanto perchè, dopo un nuovo esame del papiro, il Kenyon riconobbe che 
Psenosiris scrisse effettivamente così (cf. Theol. Litt.-Ztg. 1902 col. 364; Anal. Bol- 
Tand. XXII, 1903, p. 210). Se poi l'amor proprio non mi fa velo, troppo sommariamente 
il Wessely rigetta (p. 34) la spiegazione riv roXiruniv = la cittadina (d'Alessandria), 
spiegazione riconosciuta plausibile, fra altri, dal Krùger in Gotti. gel. Anzeigen 165, 
1905, p. 24 e da A. Merk in un articolo (Zum Psenosirisbrief in Zeitschr. f. hathol. 
Theologie 29, 1905, p. 724-30) rimasto sconosciuto al W. Il fatto, che s. Macario di 
Alessandria fu chiamato (per distinguerlo dall'omonimo Aiyurrios) appunto 6 ro\irirds 
(«s aoros, spiega Sozomeno H. E. 2, 14), pare abbastanza dimostrativo (cf. Vitu s. Pu- 
chomii 94 ap. Acta ss. Bolland. Ill maii 50* raîs fiv ris moditiKòs... devrepos toî aBfa 
Oeodepov 108 rodiTiKxo8 [i. e Tod "AXefFavdpéws, v. 8 GU p. 4U” 6 Ammonis ep. $ 4 p. 64° ]). 
Del resto, se è indubitato (come osserva il W. p. 34 nota 1) che in Egitto verano molte 
modes e un solo dorv, dall'altra parte non sembra men certo che quando si diceva x 
mois absolute, s'intendesse la capitale. Steph. Byz. éAéyero dé rar’ éFoynv molis (i 
Arefavdpera) xaîì moXîrar éÈ avrîîs, ws dorv ai ABfiva. xaì doroì kai darixoi vi "ABnvaîo 
[ws cai émì ‘Posuns Xéyera: copy] «rà. (ed. Memeke p. 70, 21). — In fine, riproducendo 
il papiro dell'a. 301 (edito dal Vitelli, Pnpiri Greco-Egizi 1, 1905, n. 13 p. 16-17) e 
dicendo ch'esso fa pensare alle deportazioni dei cristiani ordinate da Diocleziano e Mas- 
simiano, non sarebbe forse stato male aggiungere che peraltro la grande persecuzione 
cominciò soltanto il 23 feb. 303. 
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Tò Udwp alua yevéoBai. Ma non credo di aver con ciò solo resti- 
tuito il testo genuino, il quale, non dovette parlare di vittime preci- 
pitate, pirmtovpueva, nel Tevere (cosa assurda), bensì del grandissimo 
numero delle vittime, per cui (cioè per il cui sangue scolato nel fiume) 
le acque del fiume stesso s’imporporarono: ws dò TO TANG0vs 
T@v Bvorov kai TOv Copay®v?>, év TAL TiBeplo | 
vowp alua Yyevéoba.. 

E qui mi sia lecito osservare, così di passaggio, come nella 
Passio Tryphonis seguìta da Romano nell’inno in onore di questo 
santo, il testo sembra avesse subìto un ulteriore e grave rimaneg- 
giamento. Non solo vi si asseriva che il Tevere erasi empiuto di san- 
gue per la quantità dei cristiani gettativi dai persecutori (asserzione 
che occorre anche nel cod. Vat. Palatino), ma il racconto delle ver- 
gognose cadute v’era sostituito addirittura da quello dei gloriosi 
patimenti dei fedeli e dei martiri! Inoltre i sacrifizî, che sul Capi- 
tolio si facevano compiere personalmente da Decio, venivano descritti 
siccome un’orgia scomposta: Tore nv d6puBos Tv Bar yevudrwy * 
ÉéKet oKiptriuata aio ypd Te dicpata | cal i) pataotns éKeT Tv 
xpotaAwv dappévov dua kai TOv PnXeiwov (ry' 7 ss.) ®. 

Il frammento termina con la notizia, che solo a pochi cristiani 
riescì di fuggire, uOMis 6Alyoi ioyvoav diadpàva: * Tfs ToLlabtNS 
tapavopias (le tre ultime - parole sono un supplemento formato con 
le parole vicine éri THv Toravtnv Tmapavopiav) e che i loro beni 
vennero confiscati in forza dell’editto imperiale, ©v ai UmrootTATeEts 
aveinpbnoav TI Tapetwi (secondo il cod. Parig. 1460, T® fBa- 


ToTaUÒi TO 


i Ho conservata questa forma, seguendo la maggior parte dei codici (il solo 
Parig. 1460 ha év trifeper) e l'inno di Romano (id 6): essa si trova anche nei codici 
di Tolomeo Geogr. Ill 1,5 (TiBepiov rorapoîì, corr. dal Muller TiBépios r.). 

2 Simili descrizioni occorrono non di rado nei testi agiografici orientali. Lasciando 
la notissima descrizione del bagno di Artemide Daitis nel Martyrium s. Theodoti (cf. A. 
Brinkmann in Rheinisches Museum N. F. LX, 1905, p. 160), ricorderemo la festa nata- 
lizia del figlio di Tertullo in Martyr. s. Ariadnes p. 124, col. l, 4 ed. Franchi: rn... 
coprn... év avNoîs rai xvuBaro:s xaì &idaîs ataKTOIS Kaì riyos dAadayuiv. e i grandi sacri- 
fizî in onore di Apollo, dei quali sarebbero stati spettatori in Antiochia i ss. Trofimo 
e Sabazio (Acta ss. Bolland. VI sept. 12) eîdov ramvòv péyiotor... rai riyovs rixovoav 
dpyavwv kai mavdovpioriv etc. 

3 Sono stato incerto se accogliere la lezione diafpaca:, offertaci da tutti i codici, 
tranne il Parig. 1451. La mancanza di altri esempi (Hesych. 2300, 31 épaca:* [mrod- 
car. n} pryeîv venne corretto nell'ediz. Schmidt I 534 dpava: TÀ.) me ne ha trattenuto. 
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ociiixòi Tapeiwi)* oÙTws Yàp mepietye TÒò rpoorayua Toî Baci 
XMéws. Tale notizia riceve la più esplicita conferma da s. Cipriano, 
dove parla di quei fedeli che, volontariamente esulando, come fece 
egli stesso, reliquerunt possessiones quas nunc fiscus tenet '. 

Ciò che viene subito appresso nel Martyrium s. Tryphonis sem- 
bra cavato da un altro documento, giacchè non si collega con quanto 
precede: però, secondo ogni probabilità, esso procede, direttamente 
o indirettamente, da un testo non del tutto dispregevole. Vi si narra 
come i discepoli del Signore, oi ua@rnraì roî Kupiov (così sono 
chiamati i cristiani con una denominazione desunta dai Libri sacri) *, 
avendo goduto, dopo la persecuzione del tempo di Antonino e Com- 
modo (érì ‘Avrwvivov kai Kouò6dov), un lungo periodo (mroNù èra- 
otnua xaipév) di pace profonda, ricaddero di nuovo nella persecu- 
zione sotto l’impero di Decio, il cui editto fu generale, tò did Tayua 
autoù éteréup0n xatà mAGav rv kai yopav È. 

Bisogna riconoscere che questo passo ha l’aria di essere stato 
dettato da persona abbastanza bene informata. La persecuzione con- 
tro i cristiani raggiunse il più alto grado di furore che abbia mai 
avuto prima di Decio, appunto negli ultimi anni di M. Aurelio, 
allorchè questi aveva già a fianco nell'impero il figlio Commodo. I 
due imperatori vennero talvolta indicati con i soli nomi di Anto- 
nino e Commodo (come nel nostro testo) dai loro stessi contem- 
poranei *. Vero è che da Marco Aurelio a Decio due volte si riaccese 
la persecuzione: l’una, quando Severo, nel 202, vietò di convertirsi 
al cristianesimo ; l’ altra, quando Massimino Trace volle mandati a 
morte tutti gli ecclesiastici. Ma il rescritto di Settimio Severo, 
sebbene non emanato indarno, perdette assai presto ogni efficacia; e 


1 Cyprian. ep. 24 (p. 537, 4 Hartel). Cf. de Zaps. 10 (p. 243, 20) relinquenda erat 
patria et patrimonti faciende tiactura. Vedi anche ep. 66, 4 (p. 729, 14) cum publice 
legeretur: SI QvVIB TENET POSSIDET DE BONI8 CARCILII CYPRIANI etc. 

? Vedi su questa denominazione Harnack Die Mission u. Ausbreitung des Chri- 
stentums 1° 334 ss. 

3 S. Dionisio di Alessandria, parlando della persecuzione di Decio, nota (ap. Eus. 
H. E. VI 42, 1) mAetoro: rara moXeis xai xwpas vrò Tv é0viov dieoracIncar. Dei cinque 
libelli fin qui pubblicati tre provengono da semplici villaggi (x@ua:), uno dall'augpodor 
o vicus di Monpis. 

‘ Vedi p. es. Grenfell-Hunt Oxyr. Pap. III 485, 43 ’Avrwvîvos kai Koppodos oi 


KUpioi AÙUTOKp@TOpes. ' 
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così pure il decreto di Massimino, che sembra inoltre non sia stato 
applicato, fuori di Roma, se non in poche provincie. Non potrebbe 
quindi, a mio avviso, recare troppa meraviglia che uno scrittore, 
vissuto forse dove le due persecuzioni o non infierirono, o per pochis- 
simo tempo, non ne avesse tenuto conto '. 

Quanto al tenore dell’ editto di Decio, che il nostro frammento 
pretende di riassumere, io nulla ho potuto scoprirvi di contrario a 
ciò che sappiamo con certezza d'altronde. Chi si fosse rifiutato di 
sacrificare agli dei (giurando per Giove Capitolino di non esser cri- 
stiano) ed inoltre di fare una libazione, sarebbe stato arso vivo o 
gettato in pasto alle fiere o sottoposto ai più intollerabili supplizi. 
Ora è cosa notissima (poichè l’ accenna s. Cipriano in più luoghi 
delle sue opere e lo dichiarano distintamente gli estensori dei libelli 
originali rinvenuti in Egitto) che l’ imperiale ro0orayua richiedeva, 
dopo il sacrifizio, anche una libazione ?. I libelli dicono xarà rà 
mpootaybBevra éBvoa kai éoreina, Kkatà TA mpootetaypéva 
é0voa kai éorewva, Kkatà Ta KkeAhevoBevta éorreiva kai éBvoa. 
Soltanto una volta si trova omessa una delle due cerimonie, il sacri- 
fizio (eE9voauev). Che poi al sacrifizio e alla libazione dovesse accom- 
pagnarsi una solenne giurata negazione di cristianesimo *, lo impa- 
riamo dal Martyrium s. Pionti, dove il vescovo apostata Euctemone, 
che tien molto a non tralasciare la benchè minima prescrizione, unòé 
taparirteîv Ti... Tv mpòs THv éEapvnow, giura per il Genio del- 
l’Augusto e per le Nemesi (divinità veneratissime a Smirne) di non 
esser cristiano (c. 19, 14): @uooe THY TO avroxpatopos TÙynv * 


1 Nel cod. Palat. mancano le parole éri Kouodov rai ‘Avrwvivov per essere l'occhio 
del copista trascorso dall’ eri Koudfov al prossimo érì moròù diaotnua. Non credo davvero 
che sia il caso di sospettare nei nomi dei due imperatori una restituzione congetturale. 

? Il Wessely (Les plus anciens monuments du Christianisme p. 18) aggiunge 
“ l'encensement des autels ”, certo per una svista. Il vero si è che il sacrifizio veniva 
spesso sostituito da una semplice turificatio od éribvais, la quale consisteva nel 
lasciar cadere sul Buoiaotipiov ardente alcuni grani d'incenso (v. P. Franchi Un nuovo 
libello originale di libellatici della persecuzione deciana, Roma 1904, p. 7 ss.) 

3 Alcuni giuravano di non esser più cristiani, altri, i più sfrontati, di non esserlo 
rtati mai. Cf. Dionys. ap. Eus. H. E. VI 41, 12 ioyvpiSopevoi... Tò undè mporepov Xpi- 
atiavoi yeyovevai. Negli Atti (per altro assai posteriori) dei ss. Pietro, Dionisio etc. un 
apostata dichiara (c. 2 ap. Ruin. p. 135) Numquam fui christianus, sed sacrifico diis. 

4 Il giuramento per la Fortuna, ossia per il Genio, dell'imperatore era comu- 
nissimo. Lo troviamo già imposto dal proconsole a r. Policarpo (Mart. 9, 2; 10, 1), 
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xaì tùs Neuégeis otepavwbeis pù elvai Xpiotiavos. Di qui risulta 
che il giuramento poteva farsi per qualunque divinità. Generalmente 
però, compiendosi la cerimonia nel Capitolio dinanzi alla statua di 
Giove (e non, come a Smirne, dinanzi alle Nemesi), è ‘troppo natu- 
rale che i supplicanti giurassero per Giove Capitolino '. 

Di una sola cerimonia richiesta dal BaoAixòv rpP0oTayua il 
frammento non dice verbo, e cioè del gustare le carni degli animali 
immolati (yeveoda: TOV iepeiwv). Questo atto era reputato impor- 
tantissimo, indispensabile ®: ma lo scrittore, compendiando l’ editto 
in poche parole, potè, sembrami, omettere di menzionarlo, come 
l’omette Eusebio dove riassume il IV rpoorayua di Massimiano 
(identico a quello di Decio): avras mavdnuei... Be Te kai orrév- 
dev Toîs eidmMois ékeMevero *. Che in realtà egli abbia tralasciato 
di parlare della yevo:is degli ieoeta 0, come li solevano chiamare i 
cristiani (con voce adoperata già in IV Macc. 5, 2), degli eidwA0- 
9vra, non oserei peraltro affermarlo senza qualche timida riserva. Il 
testo suona ei un omévdovoi Toîs Beoîs kai toîs Bwpoîs (0 érì 
toîs Bwyoîts). Ora l’espressione orrévdeiv Toîs Beoîs kaì tots Bw- 
poîs non ha senso; l’altra, orrévdetwv... émi Toîs Bwyuoîs, se può cor- 
rere, potrebbe anche essere una correzione della prima, suggerita dal 
c. 3 otévòwv ériì ToÙùs Bwuoùs Toîs daiuoowv, tanto più che l’éri 
toîs Bwyoîs è un aggiunto superfluo * e (per quanto io ricordi) 
inusitato. O non avrà dunque il passo suonato in origine così: ei 
un otévdovai toîs Beoîs (questo roîs 0. abbonda) xaì <aroyevov- 
Ta: (0 Payovaw) ék Tv kpe@v T@v émri>) toîs Bwyoîs? Contro 


dal prefetto ad Apollonio (Acta 3); si accenna negli Atti dei mm. Scillitani 3 etc. Un 
funzionario di polizia (Aniororiaotis) del tempo di Diocleziano, scrivendo ad un tal 
Bassiano, preposito d'un distretto del nomos di Ermopoli, gli accusa l’arrivo di sei 
lavoratori destinati alle miniere di Maximianopolis, duvìùs tiv TOY T@OV xvpiwv nudv 
avroxparopwv rai xacapwv tuynv (Wessely op. cit. p. 38). Similmente altri papiri editi 
da E. J. Goodapeed (Me/langes Nicole, 1905, p. 188) cuviw TRv TV xupiwov nuov Aio- 
xArriavoî xai Matyuavoò veBaorteàv rai Kwvaorayriov kai Mafpiavoò rv emipaveorarov 
xarapev Tuynv (tre volte). 

1 Un elenco delle città in cui si sa positivamente che esisteva il Capitolio, si 
legge in Daremberg-Saglio s. v. p. 905 s. 

* Cf. P. Franchi Di un nuovo libello p. 11-13. 

3 M. P. 3, |. Cf. Franchi loc. cit. p. 12. 

4 Nel passo del c. 3 esso ha forse una qualche ragione d'essere (v. sopra p. 18 
nota l). 
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l’ espressione T@v eri Toîs Bwuoîs = Tv émiBwpivv, sembra che 
non vi sia nulla da obiettare, tranne forse la mancanza di esempi !. 

Delle pene che, a tenore del frammento, sarebbero state com- 
minate dall’editto deciano contro i fedeli, il vivicomburium e le 
bestiae, poco c'è da dire. Esse sono quelle che la legge ordinava 
contro i rei di lesa maestà di condizione umile. Che se ne facesse 
menzione espressa nell’editto, non pare cosa incredibile. Sl noti, per 
il rogo, la risposta che dànno a s. Pionio, non ancora condannato nè 
processato, alcuni pagani: Non ci farai no cristiani, essi dicono, chè 
non vogliamo mica essere bruciati vivi! (ovdév Éyeis TOLTO TOL- 
car iva $@vres xa@uev, Martyr. 7, 4). Donde sapevano costoro che 
i cristiani erano destinati alle fiamme? non forse dalla lettura del- 
l’editto? ® E la minaccia di Terenzio ad Asclepiade (18, 8) cè 
aitiooua:r kxatadixov eis Tàs povoudyovs pidotipias Toi vici 
uov, sembra che ben poca paura avrebbe potuto incutere, ove non 
avesse trovato appoggio nelle POazioni superiori. Ma meglio è 
non insistere troppo su questi testi * 

Onde abbia preso l’ estensore del Martyrium s. Tryphonis i 
due passi fin qui esaminati, è lecito congetturarlo. Dovrebbero essere 
state due Passioni di valore probabilmente diseguale, ambedue però 
meritevoli di esame. Che se potessimo dimostrare attinto alle mede- 
sime sorgenti qualche passo dell’ interrogatorio del martire, scompa- 
rirebbe fin l'ombra del dubbio. 

Alla certezza non può giungersi: tuttavia mi pare ragionevolis- 
simo credere desunti da un medesimo testo il secondo dei frammenti 
sopra studiati ed il passo seguente dell’interrogatorio (c. 9): Oîoov 


Negli Acta Tarachi si leggono però delle espressioni somiglianti: éxyéare 
avrà oivov éx TOv Bwuév rai xpéas BaNete eis tò otopa - ide T&L Bwui areyevow 
(c. 8 ap. Ruin. p. 387). Quest'ultima espressione deve correggersi in éx roî Bwyoò 
Ovuarwv areyevow (cod. Vat. gr. 797 f. 191° col. 1) o meglio, come insegna il c. 9, in 
éx rv Bwuév areyesow (Ruin. p. 390). Nella prima va mutato l'ordine delle parole 
(conforme alla versione latina) così: oîvov rai xpéas éx r@v Bwuév (cf. c. 9 p. 390 éuffa- 
Nere avrò: xpéas TOv Bwuòy). 

* Cf. le parole del giudice a Trifone eEyvws dti 6 ceBaotòs éxéMevaév ce Goò- 
xavotov yevéoda. ei un Bvoeis toîs Beoîs, le quali forse furono lette dall'agiografo in 
quel Martirio del tempo di Decio, cui accenuiamo più sotto. 

3 Altrimenti bisognerebbe ritenere fondata sull'editto anche la minaccia a Sabina 
(7, 6) Zù pev 0 où BeXeis péMeis raoyew ai Yap un éribvovoa: eis ropvetov foravra.. Il 
che non sembra ammissibile. 
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“n 9_P “n # , ] v » LÀ LI U oi 
Tnt ElKOVI TOV Kato apos Aexiov Kat Ouoo'ov Aia TOV EV TWI 


KaretwAiwi tfis Belas ‘Pouns um elvar Xpiotiavos *. épn avrà: 
ò Ipipwv: Ei tòv ris yiis BaciNéa rapovra kai avayxafovra 
ue oùk évtpérrouai... TOS tf eixovi avroî embioa.® d0éiw, n 
xpopaci Toypapwev ouveré0n; Questo passo (che ha un buon 
sapore di antichità) richiama infatti con le parole ouogov Ala ròv 
év to KaretoXiwi quelle del frammento duvverv Aia TOV év TL 
Kar. Ad ogni modo esso è un imprestito, anche perchè la risposta 
del martire Ei tòv Tfis yfis Bacidéa rapovra ete. suppone ch’ egli 
sia, o sia stato prima, interrogato alla presenza dell’ imperatore, ciò 
che di Trifone non si verifica. Ho detto poi sia o sia stato; perchè 
se il testo suonò nella Passione originaria in tutto e per tutto come 
suona oggi, farà mestieri supporre che il martire dirigesse quella 
risposta ad un personaggio il quale aveva interloquito al cospetto 
dell’imperatore ‘: ma se invece il nostro agiografo mutò un tempo 
passato (éverpamnv od altro) nel presente évrpéroya: *, allora è 
manifesto che nel documento primitivo il martire si richiamava ad 
un interrogatorio anteriore. Senza dubbio la seconda ipotesi è, per 
sè, preferibile, mal potendosi immaginare che un magistrato esortasse 
a incensar l’immagine dell’ Augusto, presente l’Augusto stesso. 

Il particolare della comparsa dinanzi all’ imperatore ci porte- 
rebbe a pensare che il testo usufruito dal nostro agiografo riguar- 
dasse un santo processato in Roma. In Roma di fatti Decio interrogò 
personalmente i cristiani; lo si sa da due testimonianze contempo- 


1 Cf. Acta s. Apollonii 7 0dîgov... Ti eixdvi tod avroxparopos Kopddov. 

? Cf. Martyr. s. Pionii 18, 14 wuoce tiv ToÙ avroxparopos tuynv raì ras Nepé- 
cers... pn eivar Xpiotiavos. 

3 All'immagine dell’imperatore sì turificava (Plin. ep. X 97), quindi éni0îca 
(sul valore di questo verbo cf. Lightfoot Apostolic Fathers Il 3 p. 376 nota; Franchi 
Di ust nuovo libello p. 10 nota 1). : 

4 Nel Martyrium s. Menae ed. Krumbacher p. 35, 14-15 il martire così risponde 
al wpéyxof che, in presenza del magistrato, lo esortava a sacrificare: rod dixaotoî cov 
xadeSopévov ai mporperopévov por ovx avéyopai, cai coi Eyw meodiva; 

5 E sì comprenderebbe subito il perchè di questa mutazione: l'agiografo avrebbe 
adattata la risposta alla scena, sostituendo nel modo più sbrigativo all'imperatore il 
prefetto Aquilino. Sicuramente a questo personaggio non si addice il titolo di faodeds - 
Tfîs fis; ma può supporsi - stiracchiando - che il martire riguardi il prefetto, giudi- 
cante a nome dell’Augusto, come l’Augusto medesimo. 
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ranee: Luciano nell’epistola a Celerino e 8. Cipriano !. Ma le parole 
dcuocov Aia Tòv év Tè KaretoXiwi Tîjs Belas ‘Pons suppongono 
che l’ udienza in cui esse vengono proferite si tenga lungi dall’ Urbs. 
Dallo stesso testo, o da altro, si direbbe cavata la singolare cita- 
zione (év T@i vouwi Tod Kupiov éorì yeypappévov): Mn duvvere 
éri TÈ Ovouati Be@v daMotpiwv, où ovk @pernoovow vpuds, 
aN'ouvvere év ovouati Toò Kupiov Xéyovres® ein Tò Ovoua 
toò Kupiov evNoynpévov uerà daAnbeias. Certo questa citazione 
(tratta forse da un apocrifo?) ” non par farina dell’agiografo. 
Per concludere. I due piccoli e malconci frammenti sperduti 
nella noiosa Passio di s. Trifone sono ben lontani dall’ importanza di 
altri, similmente incastonati in tarde e povere leggende, come p. es. la 
iscrizione di Abercio nella sua Vita e l’apologia di Aristide nella 
favola di Barlaam e Giosafat: uno di essi però, descrivendoci, per 
quanto sommariamente, il primo atto della terribile persecuzione di 
Decio in Roma, potrebbe degnamente figurare (in una raccolta dei 
frammenti antichi disseminati per i testi agiografici posteriori) accanto 
al brano di processo serbatoci dal Martirio di s. Ariadne * o, per 
lo meno, accanto alla notoria che si legge nel Martirio di s. Nestore ‘. 


1 Lucian. ep. 22, 1 (p. 533, 11 Hartel) ipsum anguem maiorem... deterruisti 
vocibus tillis... deificis. Cyprian. ep. 39, 2 (p. 582, 10) hic (Celerinus)... cum ipso infe- 
stattonis principe et auctore congressus, 

* Essa consta di frasi e luoghi delle sacre Scritture cuciti insieme: My ouvvere 
(= Ose. 4, 15; Iac. 5, 12) eri Tè: dvouati Be@v aMortpiwv (cf. Iosue 23, 7; Ier. 5, 7 e, 
per l’espressione Beoì aXMotpio:, Gen. 35, 2. 4; Deut. 31, 18. 20 etc. etc.) oî oUr Wberr- 
covow vuas (Lor. 7, 4)° aAN' duvvere év dvouati Toù Kupiov (Deut. 6, 13 érì Ti dvdpari 
avroî [toù Kupiov] dpf: cf. 10, 20) Xéyovres® ein tò Ovoua toî Kupiov evAoynpévov 
(Iob I, 21). 

3 V. Franchi Note agiografiche, Roma 1902, p. 5 ss. 

4 Cf. Nuovo Bullettino X, 1904, p. 10 ss.; P. Allard Dix Zecons sur le Martyre, 
Paris 1907, p. 255 s. 
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1. - Sulla relazione del Martyrium s. Tryphonis, il cui testo si legge nelle pagine 
susseguenti, con il Martyrium ch'ebbe sott'occhio Romano melodo nel comporre 
l'inno ap. Krumbacher Miscellen p. 9-16. 
(vedi sopra p. 18). 


Il testo del Martyrium s. Tryphonis tenuto innanzi da Romano non è per l'appunto 
quello che noi pubblichiamo, nè quello ap. Migne P. G. 114, 1311-1328 (come ben 
vide il Krumbacher). 

A principio esso dava alcuni cenni sulla vita e sui miracoli del martire (tratti evi- 
dentemente dal fios di cui sopra a p. 18 nota 3), come il testo del M(igne), ma con mag- 
gior larghezza. Il redattore giuocava sul nome Tpu@wv, come in M. (ef. pag. e nota cit.); 
scusavasi, come in M., di non poter riferire tutti i prodigi; toccava, come in M., della 
fuga dei demoni e delle malaitie per invocazione del santo (cf. Rom. v. 2; e' 1-3; 4’ 5-8; 
n° 3). Narrando l'ossessione di Gordiana, insisteva sui tormenti fattile soffrire dallo 
spirito maligno (Rom «:'6-8), al pari di M, (1313 c), mentre il nostro martirio non ne 
dice nulla (nè forse ne diceva più di una parola). Aquilino in tribunale appariva cir- 
condato dai suoi dopvpopoi (Rom. ie’ 3), come in M. 1320 A (raons dopvpopias 
mapaoraons). Egli prometteva onori a Trifone, se si fosse indotto ad adorare l’imma- 
gine dell’ Augusto (Rom. 19” 6 iva riun0eis rap'iu@v kepdavnis xaì tòv Bavaroy), 
come in M. 1325 c (rpooxuvnoov Ti eixovi Kaioapos ray peyiorns tipis * kai Cwpedov 
ce meiotwv afuras érreéuyw). Egli, infine, diceva al martire che lo farebbe decapi- 
tare dopo fattigli subire i tormenti (Rom. :’ ll uerà tò tinwpricaoda: ti Fiper ce 
mapadideop.), al modo stesso che in M. 1328 a ordina: pera rxoMav reipay Bacavor, 
Tò TeXevraîov kai TRY repalnv éxkomito. 

D'altro canto la recensione usufruita da Romano discorreva (conforme si vide a 
p. 34) dei sacrifizi ordinati da Decio, del Tevere arrossato dal sangue, ed anche nel- 
l'interrogatorio si avvicinava al nostro Martyrium notevolmente. Cf. Rom. ie’ 2 éomn 
mpò toò Bpovov ‘AxvAivov con Mart. p. 69, 4 ’AxvAîvos éxerevcev Bpdvov tebfva:: . 
Rom. ie’ 2 rredei rip kai Bagavovs con Martyr. p. 60, 6-7 rpò roù péMNew ce 
mupi mapadidooba: e p. 64, 10 ...arepavroiss Bagavors vroBariò ce: Rom, ic’ 2 tùv 
ppérnoiv cov cida* oikteirpov tiv nAixiav con Mart. p. 65, 9 Zeavròv oirreipnoov... 
(dia Tfis nNikias govì... érel dp@... év co Ppovnua: Rom. duogrov povov Aia TÒv TO 
Kpovov... mpooxuvacor, armovdas mpoodyare Ti rod Baodéws eixovi tf Xaîvni con Mart. 
|. 70, 2 Bi0ov ti eixdvi toî raicapos Aexiov raì duocov Aia. L'epiteto Xaîvn: non è 
dato alla immagine imperiale nè dal nostro Martirio nè da quello del Migne, i quali 
parlano anzi di una immagine dipinta. Ma nel nostro c'è almeno un passo che potrebbe 
aver suggerito quell'aggettivo. Trifone, negato omaggio all'immagine dell’imperatore, 
prosegue a inveire contro i pagani, terminando (p. 71, 11-12): ri téywni rév X100- 
Edy dya\uara atioavres, XiB01s toîs duoiois Vu@v mpooxuvetre. Da questo passo 
sembra anche desunto il verbo rpooxUrnoor (invece di 0%00v), verbo che Romano ha 
comune con M. 


1 Manca ripîjs nella stampa del Migne, non però nei codd. 
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Insomma, se non prendo abbaglio, l’innografo seguì un testo intermedio fra il 
Martirio che io divulgo e il rimaneggiamento metafrastico, un testo che conservava 
ancora molto del primo, ma aveva già abbastanza del secondo. Come notai a p. 18, è 
sperabile che codesto testo sia quello tramandatoci dal cod. Moscovita 376. 


2. — Mpeyxob Ts ‘Avixiov avyITOV 
(vedi sopra p. 23). 


Ho dichiarato falso questo titolo che la leggenda di s. Trifone asserisce portato 
dal terzo Gordiano. E infatti, anche lasciando stare il ridicolo predicato ’Avixios, Anî- 
cius, non risulta da nessun documento che Gordiano sia stato chiamato princeps 
senatus (v. gli accuratissimi articoli di G. Costa in De Ruggiero Dizionario epigrafico 
di antichità romane II 535-559). Non giungo a persuadermi però che il tardo agiografo 
abbia di proprio cervello attribuito a quell'Augusto un titolo così raro (non dico senza 
esempio, perchè l'assunse nel 193 Pertinace. Dio 73, 5, 1 6 IMeprivaÈ... mpoxprros... 
riîs yepovoias érwvouao0n. Cf. H. Dessau Inscript. lat. selectae I, Berolini 1892, p. 98 
n. 408 imp. Cae[sari] | P. Helv. Pert[inaci] principi sen[atus]. Aegyptische Urkunden 
aus d. honiglichen Museen 3u Berlin II 646, 14-15 Meprifaxo]s ...[mpwr}ov mis i[e]p[as] 
ouve[A}rit{ov]. Che sia da pensare ad una confusione fra princeps senatus e princeps 
tuventutis, titolo questo portato realmente da Gordiano Ill cesare (C. /. L. VIII. 22586. 
22601), o fra princeps senatus e pater senatus, titolo che, se non si trova dato per 
l'appunto a Gordiano, si trova però nelle iscrizioni di Balbino e Massimo (cf. Pauly- 
Wissova Real-Encyclopddie s. v. Caelius col. 1261)? 





MARTYRIUM S. TRYPHONIS GRAECUM. 


CODICES. 


— Ambrosianus 259 (D. 92 sup.) saec. xi. 

— Hierosolymitanus S. Sepulcri 1 saec. x. 

— Parisinus 1451 saec. x1. 

P' — Parisinus 1460 saec. x1. 

V — Vaticanus Palatinus 375 saec. xI. 

V'— Vaticanus 1608 saec. x1. 

O — fragmentum cod. Vaticani Ottoboniani 54 saec. xi. 


UT» 


Codex Vaticanus rescriptus 1876 saec. viti, Martyrii solum initium, 
ut videtur, continens, adeo evanidus est, ut prorsus illum neglexerim 
(cf. Anal. Bolland. 21 p. 11). 


MAPTYPION TOY AFIOY TPY®WNOC. 
KYPIE EYAOFHCON. 


1. "Erovs diarogiootoî évevntootoi méumTOv Card) tTis Baotderas 
Avyovorov éBaciNevae l'opdiavòs kaîcap eri ris Pouns, rpeyxole Tiîs 
Avixiov ovyx\xrov dvoualdpevos. oùtos émoinoev Bvyarépa duuvvuov ari, 
rai tavrnv étaidevoe ypaupaci, xai moMais dperaîs xataxoopnoas, év Tè 

# , , , , . . , 9_ an , £ 
malaria diayew éroinoev, uwmnotnpwv ox 6ifywv aùrii Tpociorruv dia 
LI 0_n Cao . , “n , LI DI , , 
Tò kaMos aùrijs, tov te ‘Aviv Ts avykAHTOV Kai éTepwv miewovwv peyi- 
otavov, uovns Te Urapyovons avrai Tijs TALdos. éyévero Kde) évepyet- 


®_\ . lo - , , LI , LU 
obar avtnv Umò mvevuaros movnpoi kai... toù daiuovos érÌ évepyetas ék- 


1-2 Mapripior Toò ayiov tp. (tpupovoo H). xe. eù (cupi evAdg V) HV'; Mapripiov 
TOÙ dyiov Tpu@pewvoo. paprupiaavroo év vixaia mpo Tpiòv vovvav pevpovapiov. xe ev A; 
Mpn(vì) pevBpovapiw eio r(nv) a'; papr(ipiov) To ay(iov) rai evdotov pey(a)X{(o)papr(vpoo) 
rpipovoa: eù. tep: = P'; Mu(rì) pe(vpovapic) eio t(iv) a papripiov où ay(iov) p(a)p(rv- 
poo) tpiplw)voo. eù. me(p) V(m. rec.) | 4 Staxogioatod (09 in ras. V): diaxootoì A | 
évernzootoì A; évevicoorod HP'V'; evevrcoorà: V| darò HP'V'; omm. AV | 5 éBaoievoe 
yopdiaròo xécap énì rio peuno mpiveiuo \; éBaoevoev érì (daro H) mio pepno (pàuno V'; 
om. éri t. p. P) ropdiavòo xaicap (6 x. P'; om. V) wpiyxu (spivente HB) AHP'V' | 6 ovy- 
cAirov AHV' | ovonatspevoo V' | éroinoe A: evroiynoev rai éroinoev Hi; evruyîio nv 
em. V| ouovvuov P'VV' | avrei Vi éavrò AP‘; avroò HV' | 7 éraidevoev AHP'; érédevaev 
V| ypaupacwv AHV': rp. ovx diiyoiwo P' | xaracocuioao (xaraàxooy. V) HE'VV'; xarexd- 
ounoev A | 7-8 év ri raXartiw: diayew eroincev Vi év Tr raXariw A (cett. om.); érmoinaev 
eia Ev T@v madatiwv elvai avriv HV'; cio Év r@v avroî madariwv éroincev éycararxkerorov 
eiva: avriv F' | 8 uvnoriripewr (— dpwv A) dé AH; xai uwnoTipwy P'| avrii: avrò HPV | 
rpootdvrwy (mpòciovrwv AH) AHP'; rpowsvrwv Vi mpocérBgvrwv V| 9 avris rò Bav- 
paùSépevov. cai tiv masdelav (e supra lin. add. H) avriio (om. avre H) AHP' | 9-10 r@y re 
dvucicov Tio ovyairov rai erepwv mieidvwv peytotavewov Vi T@èv Te aviiv rai T@v peyiora- 
veov A; éx T@v Ta dvixiov ovyrAnTOv rai érepwv wieivwv peytotavwy H; omm. ròv re— 
ueyiotavwv P'V' | 10 udmo tè inmapyovono avrà rio maddo Vi u. re un. Tio m. avrò A; 
pu. oUrw vr. m. H (verba yu. dè [sic] vr. avr@ r. r. leguntur in P' ante «al umotipwv, in 
V' desiderantur) | radés (om. V'), ovx érévevoev 0 map avro: pera de (dè V') tatra 
HV' | dè inserui | 11 rovnpoî VAP'V'; araBaprov H | rai 108 (roî de H; toù de. V) 
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n . , , , - tai ld 
Boîvros kaì émxaNovpevov Tpipuva tiva ynvoBookdvr. Toi civ BacMews 
- , LI DI 9 Ld DI x 
diaropovvtos Kai diagkentopevov év TooavtHI Aumni Kai aXvovros Trepi Tuv 
, Fan Ù) , e , LI e , L) “- . , 
&rnow tToî dvouatopevov, mpoerpéeyravro aUròv oi piXoi abroi érmeémnfrai 
. Za . Can U) , 
diardyuata xa0'6Ans Tfjs oixovpévns, ate &retoBar Tòv  dvopatdpevov 
pa , Lasi , # là 
Tpovpwva. tiv ov diatayuatwv katà raIav wOdIv porno avrwr, Tayews 
dibev tò toò Baodéws doyua kaì eis tà pépn tfis Ppvyias kai ris Ara- 
FÀ 7) n v Cai CU) , E , L) IÀ LI LI 
paiwv mOews. T@v oÙv otpatiwriov éxdorns ‘mbdews dvaònrovviwv dia TÒ 
rpootaybBèv avroîs vrò Tv apyévrwv Peppiov Merpwviov IMoyriavoî BoX- 
xaxiov kai AiuNiavoî Ipereftato v TOV vmatwv rai bpivavrwv TiUwpiav 
x LI DI , . LI ? e , . , s , LI 
xepalwnv ei un Tayiov oi ap éxaotns érapyias kai rOdews OTpatyo! 


avalyrioovor Tpupuva tiva ynvoBooxkdov, kai TovTwv OÙTwS Yyevopevwv rai 


daiuovoo éni évepyeias (év Ti évepyeia A om. toù daiu.; éx roMoî H; om. érì év. V') 
éxBo@vroo kai érixaNovpévov tpipwvd riva (tpUpora tivà H; omm. tiva AV) yivoBooxòr 
(yewvoBoaxdv A; yivoBdoxov V) VAHV'; où vo ériBo@vro(c) tè rai émarovpevov Tpò- 
uva riva yivoBooxdv P'. Ante roù daiuovos alqd excidisse vid. velut epodpa raparreada.. 

1 roî ov VAV'; xai roù H; rovrov dì P' (om. Baodéwa) | 2 diaropoîvroo VA; 
diaropovpevov éunpoodev avriio H; om. P' | 2-8 xaì diaoremtopevov év rocavtn Avrn. ai 
&Xvovroo rrepi tiv Critnoiv roî dvouabopevov Vi kai év togavtn Xbmn bvrroo rai dAXo:otvrog 
TÒ npoawrov aùroî mepi TRV Snmnoiv roù dvopatopevov Aj xaì év Xurn mo) Undpyovroo 
mepu tiv Srirnoiw roò dvopabopevov H; dvroo év rocavtn Xumn. kai roù Bacdéwa dia- 
mopoîivroo, xal aAvoîvroo mepì tiv Srirnow roî dvopabopevov Tpipwvoo P'; om. rod oùv— 
oi diXoi avroî V' | 8 mpoerpéyarro avròv ci pio: (cvuBovro: AHP, rectius fortasse) 
avroò VAHP; ovveBovNevravrw 6 Baodedo Ti ovverirw V| érreupar VAP'; diore 
éxm. HV' | 4 6An rîî cixovpevn V' | 4-5 ware Sor. tOV dvou. tpU@p. Vi Snretoda. avrov HV'; 
ro nr. avrov P'; om. ware -Tpu@. A | 5-11 r@v oÙy Ciarayuarwv rara racarv n6div 
porrnoartwr, tayéwa diiibev tò toù BaoAéwo doyua rai eio rà pépn rio ppuyiao* rai 
riîo drapatwv miiewo* r@òv olv orpariwrv (scribendum f. otpamryy@v) éxdorno médewa 
avaSntovvrwv dia TÒò mpoorayBév avroîo Unò T@v apydorrwv* ppipiov' merpwviov* rop- 
mavoî (i. e. Mourniavoî, ut legitur ap. Migne P. G. 114, 1313, 3 ab imo)* xoAxraxiov 
(corrigebam)* xaì aiuNiavoî mperettarov (rov supra add.; rectius scribend. /]oarretra- 
tov) Tv Undrwv' Kai @pioavtwv Tipwpiav kepalienv. ei un Tdyi0v oi dpexdotno érapyiao 
xaì roiewo otparyoi avabamiioovo: Tpipwva riva yivoBwoxòv V: rarà maoav oÙv r6v 
épeornoev tà diarayuata wore SnreîtoBa: TÒv dvopabbpevov TpPUupwva' vi oÙv orpari@àra: 
éKirovv rara maoav mOdiv TO mpoorayBèv abroîa Unò T@V érdpywv' deppiov rerpoviov 
rai momiavoî xai miaxndiov mporooTaTODvIwY TV Undtwr TÎo oikovuemo rai dpiodvrwv 
Tipwpiav repalixnv ei pn Tayiov Éperaotno Kai mOdewo vi oTpatRYyo: dvabimioovar tivà 
1pipwva yivoBooxdv A ; 0 ov Baodevo éterenyrev cvvrduwo diarayuata kata ràgav médev' 


sare tòv (ròv supra add.) cvouafSbuevov Tpupwva avabnretoBa:: r@v de diarayuartwv xara 
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oyedòv dins Tfjs ocixovuévns xumbBeions did Tò mpdorayua toù Bacdéws 
rai tîòv érmapywv, roMoi ès eimeîv kai avapi9unro: avdpes oi TovTEI TOI 
évouati kaXovpuevor avvenpbnoav. kai mpocayopevov avtòv mpòs THY 
matta, ovdeis avrov nd vmi0On iaraoda: avrnv* où yàp fiv év avroîs 6 éÈ 
a\n0eias Èrrovuevos. 

2. Tovrwv ov oùrws yevopévwv, oi tèv ‘Pwuaiwv otpariòra: avaòn- 
Trjoavres madas TÙS Ywpas Tv éTmapywòv, eUpov Tòv paxapiov atta 
Tpvpuva éyyùòs Zaupadov xkwuns rpòs rapareévni Nuvni véuovra ToÙs 


Xîlvas év TO Éder TOv Vdatwv, Kai emmpatnoav aùrov ei avròs Mm ò Tpu- 


modiv dieXBovrewv. nX0ev tayéwo toò BacAéwo déyua cio TA pépn Tio ppvyiao xaì Tio ara- 
pécv x6lewo* Tv de otpariwrà(v) dvabtatncavrtwav raBeraot(nv) rodiv dia Tò rpoorayBèy 
avroîo vro t@v érapyo(v) Bipov. xai merpoviov. rmopriavoî. rai BoXxaxiov* ripdiov xaì 
mporeotatov Tv Umarwv Tiîo ociKcovpévno. rai tipwpiav repadumv dr eduxorwv roîo un 
émpereo avabnrovciv avròv. rayerov éX0drreo ép’éndotnv én 'apyiav’ otpariyoî Tè rai 
tatiapya: aveSritovy rpupova riva yivoBooxév H; 6 ov Bacdevo ébéremnpe tayéwo dia- 
Tayqpa kata m@oav woliv' Sore dvabntiioa: tòv dvouabbpevov Tpupewva* tv dè ypappa- 
T(cev) ériporrevrwv cal” 6ino rio ci-ovuévno. difii Be rayéwa tò roî BaoMéwo didrayua, 
xai eio rà pépn Tio ppvyiao arapéwv rddewo* T@v atpatiwmàv avabarovvrwv éd ' éxdotno 
moiewo. dia Tò mpootayBèr avroîa vò T@v Undpywv rai t@v Umdrev Tio viKovperno rai 
wpigdvruv Tiuopiav repalnrny, ei pn TayerOv oi drò Éxaotno èrapyiao otpatayoì dvabami- 
gavteo evpwo: Tòv émtnrovpevov Tpupewva P'| 1 cai tovrwr Vi; tour oÙv A; Tovrwv 
H; rovrewv dè P' | oùrw P' | yivopevwv HV; vyevorevewv P'; éyovrwr rai yevopevwv A. 

1 «wnBnono AH; «nvbiono P' | 2 érapy@v A | oi rovrw re (r® H) dvduari 
xadovpevo: ovvernpPnoar HV; ovvernpOnoar rovrw tò dvopari raXevpevo: Aj cuvernp0n- 
av éti Toùro TÒ Ovopati éyxarhobpevo: P | 3-4 cai rpocayopévwov (mpocaywpevwv P') 
avrav ei (mpdo P) tiv raîida AP'V; rmpocépydpevor npòo tiv maîda ameriyyavov H 
(verbo arerwyy. inc. P; sed eorum quae sequuntur usque ad v. aXMa punv «ai [p. 51, 3], 
lacerata membrana, non nisi pauca superant) | 4 ovdeto VP’; ovdì elio A; «ai ovdeto H | 
om. avrav P' | eiaoaoBaro V (ex vac.?) | 4-5 um. où yap—éÈ aAnbeiao (év aAnbeia P') 
Snrovuevos H | 6 rovrwvr ovv ovrwe yivopevav Vi rai TovrWwy ovtwo Yevopevav A; xai 
Tovtewy yivouévwv HP (in P superest tantum ovrwo yivopev/) | T@v pwpaiov VA; mio 
peuno HP (ubi exstat sola vox pwyuno) P'| 6-7 avaSnrovvreo (Ca) vaSnrovvreo P) HP | 
€ rv érapy«@v omm. AH; «as érapyiao P' (om. ywpao té@v) | eUpwv P' | omm. raîda 
(maida P) AHP (ubi superest tantum puarapiov 7) V| 8 eyyòs AHPV; eyviora P' | 
cappradov PV; caupado A; capyra.. P; cawradov H; rauywadov P' | rpdo ni P| rapa- 
xeuévn Xiupyn HV; raparewnévno Xiuvno (Xiuvns ex corr.) Aj raparepevns Xiuvn P' | 
8-9 véuovra toîo (tao H) yivas VH; éyorra (ex corr.) roùs yeivao A; véuwv Tovo 
xivao P' (in P exstat veu/): Booxov tao ynvao V' (ubi quae praecedunt ita contracta 


sunt t@v dé orparieriv diépywpérwv. év xoun tivi. evpovì | 9 ev ri (ev r@ Pi évrmi HP 
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< LI , . Cao ®_x ” , LI , 
pur. xa 6uoNoyticavros avro avròv eivar Tpupwva tòv Urrovpevov, 
, ld , , q “ , LI LA LÌ hi - 
Tayéws immer xabicavres abròv <iyayov eis TRV TOM, kai perà 1r0)Nîis 
ouvodias ovvérenfrav aùròv Toîs émapyois oi Kkatà TÒv Torrov  apyovtes. 
mapayevopevov dé toò madòs kai eioayBevros toîs érmapyors kai duoXo- 
LA ®_ ” LÀ DI LÀ , LI DI . 
ynoavros airòv eivar Tpipuva tòv Èprovpevov, tayéws avròv> puerà ava- 
popas averembav TL avroxpatopi. xa éyyibovros avro év TH mode, 
” LI - LI 9 Là , ° LI , » “n . - TÀ 
éxpaîev Tò mela tò axaBaprov Xeyov® Où duvauai oikeîv év TRL xBpni 
L) ‘n . , n . LIS) - 
TauTmi. ÈTI Yyàp Tpeîs nuépai rai épioratar tit ‘Pouni è XaBwv xa0 np 
q C , L | U , ° e , LÀ | Là L “ 
tiv éEovaiav rai amoMwv THIvV Nuerépav puow te kai yéveoiv. rai roMà 
Ld LI Cos sfo- LI DI “ , e LI CU) La Ù , e LI 
xpafav tò mveiua éEn\dev darò Tfis kopns® kai éyévero vyuis. è dé Ba- 
oieùs éonuegato THV nuéepav év Mm Vvyus éyévero n maîs avebdetca 
toù daiuovos. rai mapayevapevov Toò dyiov Tpupwvos év riu Pene 


[ubi év r1..]}) éXec (eXei P'; €An H) T@v vdarwv (in P superest rwv) HPP'V; omm. AV | 
émnpornoav (érep@r. V) HP'VV'; érepewotnoavitwv A | ei (efmep P') avrdo (et V;‘et H; 
ein AP") 0 tpupwv AHP (ubi et a... pwv) PV; Tio arofeiv (sed v punctis delet.) V'. 
1 xaì ouoXoyncavroo abroî eivar rpupwva TÒv Snrovpevrov. Tayéws V; to de duo- 
Xoyrjoarroo avròv eîvar Tèv Inrovpevov: rayéwo (evdba P°) AP‘; toî dè rayéws cpolo- 
qicavroo aùròv elvai ròv $ntovpevov rap "avriv (om. rap "avr. H) rayéwo HP (ubi 7... / 
poroyo... / @v) P'V' | 2 imme xaBricavreo dvròv Hi avròv imroxabicavreo Vi aùròv 
imme xa0icavreo AP'; inno émfifacavreo V' qui sequentia omittens pergit wyyicav év tn 
p@un | yayov H; amryayov P'; épepov A | moNNîîo Tio P' | 3 ovverenprav Hi érepyprar A; 
..mep.. P; dvéerenprav P' | omm. avròov AP(#)P' | érapyoio AH; vrapyois P'|om. tòv A | 
4 Sè toî masddo rai eicayBevroo Toîo érdpyoio H; oùv TOî ayiov TpUipwvoo rai eiod- 
xBévroo éni r@v érapyiòv A; kai rmapayevopevov Toù ayiov. rai eiodeyBévroo roîo vrdp- 
yoio P' (in P superat rapaye... / ov xa... / éra...) | 5 avròv HP'; avroîo avròv A | rpi- 
pova rov Snrovy. H; ròv Snrovu. rpupeva Pi; TOv Snrovp. om rpup. A | tayéeo avròv H; 
avroi dé evBéws A; tayéws avrov épimmre xaBnoavreo P' | 2-5 nyayor—tayéwo avrò 
om. V (homoiotel.) | 5-6 era av. avròv averenyrav A | 6 rocuwrparwpi A | 6-7 rai Eyyi- 
Covroo avroî év Ti moMer® Expabev tò va TÒ axabaprov Xéyov V; éyryituvroo ovv avrof 
ri modei Expatev 6 daipev A; éyy. dé duroî Ti moXei pwpn, éxpatev TÒ va TÒ rompòv 
Xeywv H; xaì éyyicavroo avroò ri xode: expate rò rmovypov va Xeywv P'; myyioav èv 
Ti p@òun' Tò dè mompè nva Éxpatev Meyo(v) V| 7 xopni (xopn AP) VAP; r6A4n HV' | 
8 épiorara: VHP' ériorata: V'; Epyerai A | Ti pwuni Vi cio riv pepnv Ai Ti né6de: P; 
om. HV' | 8-9 0 Xaféw (0 XAaBév H add. in marg.) xa0' nuòv tiv éEovotav VHPV:: è 
xa0' nuòv X. A | rai ardMwv tiv nuerépav puow te cai yéveaiv Vi dialveww Tao nperépao 
mpateio A; pvyadevewv tuv nuerépav étovaiav rai puow Hi; roî raraXvew tiv nuerépav 
puow rè xai yéveciv P'; om. V' | 10 arò V; éx AHV; om. P'| x0<pns) P'; cwyno H | 
ll tmuewraro P' | yo éyévero VHi vyiedo éoyev P'; vyiavev A | n rato VHP; n 
«6pn A | ave0noa AP | 12 xai rapayevapévov (rapayevou. H) tofì ayiov tpuperoo (rpò- 
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cai rpoorxopuodeions Tei Baodet ris avapopas Tev érapyuwv Iloyriavoi 
xai Ilperegrarov, eyvo 6 Baodeds asròv eîvar tòv Tpipwva, uadrNiota 
dia Tò pera Tpeîs nuépas rapetvar aùròv év TL ‘Pouni nvixa amnMieyn n 
Ga Lon , A LI i) , ®_v , . L4 ®_V Dai 
maîs toi daiuovos® xaì moMNà Taperahecev auròv X\eyuv® Eirep abròs ei 
e , , £ Gai - t_ - (N , LI x ’ ” LI 
ò iacapevos tiv raîda, deitov nuiv Tòv daiuova. ws dé vpotetav elyev é 
Là , . a) La - e , - e , DI LI , 
paxapios Tpipwv nuepòv éÈ, TRL nuépar TL éBdouni epì TÒò pecovixtiov 
# , - DI LI LI # . # s_a e ld LI LI hI 
mpocevyopevov aùrob rata Tò eiwdos, éd0bn avrii N Yapis xaì n dwpea 
toò aytov Ivesuaros Éyew TRv éEovoiav xatà Tv akaBaprwv dauovwv rai 
Beparevev rac av voocov rai raoav paNakiav, xai évepyetav TOÙ 
rovpoi armeipyew daTò Tijs avBpwriyns pucews. Ti éEijs ov mapakadoiv- 


8 cf. Matth. 10, 1; Marc. 6, 7 — 9 Matth. 4, 23; 9, 36; 10, 1. 


povoo H) év tà. (ri H) poun VH; rmaparyevopevov dì (odv A) ToOD dry. tp. év Ti poun (eio 
pesunv A) AP"; raparyevopévov aùroî dè év Ti pòun V', om. quae praecedunt ò dè Bacr- 
Xeùs etc. pariter et quae sequuntur usque ad v. roX)d raperxdAecev (p. 49, 4). 

1 «aì rpooxopodetono ti Baoideî rio avapopao riòv érdpy@v (accent. pr. del.) 
ropriavoî (4 supra add.) rai mpegrarov (sic) Vi cai rpooxopiodeiono Tie avapopào 
tè Baodeî (rell. om.) A; wporounoBnono rio avapopao rà Baodet rapa TV érdpyev 
mopmiavoî cai rpereotatov H; xai mpooxouno Brione 7. B. 7. av. r@v vmapyewv (cett. om.) P' | 
2 ròv rpupeva (tpuipova H) VAH: rpupewva P' | 2-3 uariota did tò p. T. np. n. avròv 
év Ti pepni (eio riv pesunv A) VA: tòv Snrovpevov paNiota év T@ dia Tpiòv nuepav 
éXbeîv aùròv év Tî pun Hj uaMiota dè, dia TÒ Tpeto nuépao rmapareveoda: év ti pwpn P' | 
3 iwixa cai P'| 8-4 n raîo drndAdyn Pi om n rmraîs V| 4 xaì rod raperxddecev avròv 
Xeytwoyr Vi; roMa où (mr. dè H: aMa P’) raperxade: avròv 6 Baodevo AHP'; efrrev avrò 
o Baodeto V' | etmep avrdo el (exc. el in P) 6 iacauevoo (eiacdpevoo V) riv rmaîda 
(r. r. uov AP’) AP'V; eirme poi ei où eî 6 tao. tr. m. pov Hi ei od ei 0 rpipwvoò exBaXòv tòv 
daipova éx t(fio) Bvyarpéo pov V' | 5 rov daiuova VAHP'; avrdv V' | vnoreiav eîyev VAH; 
wjotno fiv diareX@v P'; nv vnotevor V'| 6 nuepòv È Vi nuépao éÈ AP: éri npépao éE 
(éé V') deduevoo roù BU rmepi rotrov HV' | ri nuépar iù éBdopmn Vi ri éBdoun npépa 
APV; cai i nu. mi éB8. H_ | 6-10 repi Tò pecovixtior mpocevyopérov aùroî rara rò 
ciw0do. édobn avrà: n yapio xaì n dwpeda Toù aytov nva Éyew Tv éfovaiav rata r@v 
axaBaprawv dapovwov rai Bepareveiwv maga (sic) vocov rai macav paraxeiav. xai évépyerav 
Toî movnpoù dreipyeww darò To dvivno puoews Vj mpocevy. aùroî mepì tò peo. ratà Tò 
ciw0. avroi é0w0n n y. cai n È. toù ay. tvo Éy. T. éÈ. xara tév day. (om. axal.) xaì 
éBepamever maCav v. xai w. paraxiav rai év. ToÙ ov. (om. dmeipyew—puow) A; mpocevy. 
avroî édobn avrò n yapio rep: ro peo. cata TÒ eciw0@c. cai n È. TOD ay. nvo ei xaì rada 
doBnoa (n corr. supra lin. eî) avt® Toî Eyew avròv Tuv éÈ. cara r@v aral. Savvwv. 
xaì Bepar. xaoav v. rai maoav parax. kai mATAav évépy. roù mov. (om. dreipy.— puow) H: 
repì Tò p. evyopevov avroî rara Tò eiod@o, éd60n avT® " Y. cal n È. toÈ ay. vo T0Î 
ty. 7. éE. rara 7. deal. nvov: rai Bepar. nîcav v. sai mr. padax. xaì mr. évépy. roù mov. 


4 
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tos Toi BaoMéws xAn0ijvar Tòv daiuova, épn 6 Tpvpwv Ev Ti dvopari 
Ù - Cai 4 TÀ los # La Lal ” 9 LI 
Incoò Xpiotoî coì Néyw, rveiua rovnpov, brrovrrep Gv ns, eioeXBwv 
, Li Cai LI + , LI , Lao , bj , 
éupavio0nti tToîs avBpuwrots, undéva adixmoas T@èv rapeotèTwev. Kai ev- 
Béws nABev év Ti péowi kuwv peravòs péyas, rvpivovs éywv toùs 6pbai- 
% q q L\ ’ 9 L\ n v + e TÀ LN . , 3 
poùs xaì Tv Kkepa\nv oupwv eis THV Y°iv. épn ov d Tpupw mpòs avrov 
Zoì Méyw, ériKatapare, tTivos yapw érenAbes eis THv xopnv Tavtnv Toi 
- , , LI e , hd e là (e LI . Ld lai 9_a 
bbeipar avrnv; kai 6 daiuwv épn: Oavualw Os oÙ où mAEov wv érev 
értaxaidera eray0ns avaòntetv TIvV nuerepav puow Te kai yéveow. Méyei 
tpòs avròv 6 Tpupuv. "Ev ti dvouari Ingo Xpiotoù eimèìè n@Ss eionpà- 
es eis avrnv. Xéyet 6 daiuov' ‘O ratip areotedev pe, dovs por Tuv 


, , 9 “n ld , ®_\ LI - La U ” e 
égovatav avris, vate Bacavicar avrnv kai xarapletpai. Meyer aùri è 


araipew rio avBpwratatoo P'; éd60n avroî n yapio. repì rò pecovurtiov (sic) cai n de- 
paia Toî ayiov ve Katà TÒ eiw0do' roi Beparevew ndoav vocov rai racav paraxiav V' | 
10 rv oùv éEno P'; tì dé éefio V. 

1 Bacdéws + Tòv paxapiov A | daiuova + rai pavepwbriva: év@riov ravruv H; pa- 
vepwOnva: rov daiuova év@roov mavrwv V' (om. An@iîva:) | è Tpipwv AP'V; 6 ayioo tp. 
HV” | 2 coì VA; où HP'V' | rowpòvr + xaì axaBaprov AH; + va ax. V' | omrov rep av 
no eireX0twy V; ofoo Tio el A: omm. HP'V' | eioeX0dyv consulto in eioeX0òv non immutavi | 
3 éupavioBitri VP‘; éupavn0i AHV' | adunicao (— nice H; adv P) TÈv mapeotaTtWwv 
(— @rwy HP) VHP'; adirfirav r@v rapeotaxitwv A; adxèv (om. 7. n.) V| 4 xuov P'| 
peravòo péyao Vi; peyao (vm. peXavòo) A; péXao (om. ueyao) HP'V'; in P, ubi exstat 
pé tantum, scriptum fuisse aut pué/Xas aut ue/yas ex deperditorum elementorum numero 
erui posse videtur | 5 xcatpaAnv V' | oupwv VAH; avpov V'; éywv P'| cio rav qyiv VP; 
eri (ém HP) rio yio AHPV' | épn ov 6 Tpupewv mpdo avròv Vi pn dè mpòo avròv d 
Tpupwv AH; pn de rpòo avròv 6 ayioo tpipwv P (ubi superesi é/... avtòv 6 ayioo Tpu/) 
Vi kaì pnoiv mpdo avròv 6 tp. P' | 6 goì Xéyw érixatapare Vi où (coì A) Xéyw ratnpapéve 
daipwv AHP (..eyw xarnpaye/...v) P' (qui om. daip.) V' | yapww V; Everev AHPP'V' | éruo- 
n\Beo H; émnonibeo P' | eio Tav xépnv ravrnv Vi ti xopn ravmn (rabmrn HP'V'; rad/ P) 
AHPP'V' | 6-7 roò $éeipa. VP'; xrarapBeipe A; pOrpar Hj ... ai P; diapleipar V| 
© épn VAH; eîrevP (...ev) PV | 7-8 r@0 0oì où mAéov Wv érèv érra éray0no Vi on 
coi tn éywv érta xaidera érayBeio A; mo où où mietov (— eiov V') éywv Em deraértà 
(tw émra xaidera éti V'). erayBeio (no V) HV'; ...rAetov Eywv/... xa. érd/ P; no 
où Eywv éToo emrarxa dexarov, éray0no P' | 8 tiv nuerépav puow tè (omm. rè HV') rai 
éveow (Yévmow Hi Tav n/... rai yéveaw P) VHPP'V'; ra nuérepa épya A | 9 6 TpUpeov 
VAP'; ò dquoo rp. HP ("..qioo tpu/) V' | iv xv eimè VP‘; om. A; TOD Kv nuv iv Xv érir- 
tartw co eimè HV'; rod/... ratto P_| 9-10 ro ciobeo eio avriv (...M0ec... P) 
VHPP'; + eiré por xaì pn moMa ppvapeir A_| 10 Xéye VHP; rai A. aùvrò A; exc. in P; 
xa V| rnp pov AHP'V' | ddoîo H | ll avro Vj ravrny A; omm. HP'; om dous— 
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Tpvpwv' Tis éotw 6 rmamip cov; XMéya 6 daiuwv° O diaBoros. Meyer 
ari 6 Tpvpwv: Tis éotw 6 diaBoros; armexpivaro è daiuwv* ‘O cara- 
ny LU ° LL) . - , DI 
vas. \éyet 6 Tpupwv° Kai ré0ev inagw oto: oi mapeatites, AMNa pv 
£ LI 9 , , . n » LI , e Lan , 
xaì 6 Baodeùs tIs éotw 6 caravas; épn 6 daiuwv* ‘O cvaravas éorw 
oùros 6 aipwv Tòv evoeBi Xoyiopòv T@v avBpurwv kai eicepyopevos eis 
Tàs diavoias aùr@v kai rrouv \nopoveîv avroùs Tòv Tv dmavtwv Yeve- 
, LI LI 4 Cai , n 3 - LI Lal s_# , n 
ciapynv Oeòv kai tòv raîda abroò "Incoov Xpiatòv Ov éxnpugav ev ti 
, # La LI - Seo LI - , TÀ , ” , # 
mole tavtni Îlerpos xaì IlaiXos kai vmép toò dvduaros avroi areédavov, 
row avbperovs mpooxvvetv eidxors Kevoîs Kai mpoceyew kvioca:s xai 
orovdats patatats Kai mapayew eis amwAetav tas éavr@v yrvyas kai xara- 


yew eis mubueva “Aidov [xatadwkovras tToîs épyois TOUTES tòv dpyovra 


avro V| auriv Bac. (Bacaviica. P') AHP': om. Bao. aùr. xaì V| xarap@fpa: H: x. 
autnv V' | Xéyei avrò 6 tp. VP‘: xaì X. xpòo avròv 6 rp. A; À. rpoo avròv 6 ayioo 
tp. H; ...éyei rpòo... P; xaì 6 dyioo V'. 

1 Xéyei 6 daipuev' 6 diaBoroo Vi: arexpi0n avrò 6 daipwv* 6 tnp pov éariv 6 dia- 
Boroa A; drexpi0n 6 3. xaì eîlmev: 6 diaBoroo H; ...expi... P'; Xéyei 6 daiumv: 6 Gpyewv 
mio amedelao dò diafoXroo (om. quae sequuntur usque ad v. éoriv obros [1]. 4-5] inclus.) P'; 
xai 6 daiuo(v)* 6 diaBoroo V' | 1-2 Xéyei avre: (om. avrà: H) 6 TpU@pewv' Tio éortv d 
diaBoroo' amexpivaro (Meyer H) 6 daiuwv* 6 catavao (— ae H) VH; omm. AP’; ...ei è 
ayioo* | ...Méeyer:... o P; kai dò aqioa tia éorivò diaBoro(c)' kai 6 daipwv' 6 caravao V' | 
3 Xeyei 6 (+ aqioo H) rpuipewv VAH; Xe... P;j om. P'; raì 6 ayioo V' | xa r00ev VHP 
(...t 170...) Vi; mobev A | BA oùro: ci rapeorîreo' aMaynv rai è Baodedo Vi; oi rape- 
otmroteo d. p. x. 0. B. A; oùro: mavreo* dMaynv x. 6. B. H; ...teo*/ a. p. x. 6. B. P; 
om. P'; oùro: ravreo xaì V| 4 6 caravao V (— do H; — ao P) HPV; 6 diaBoroo A; 
om. P' | épn 6 daiuwv VHP; arexpi0n 6 È. A; rai 6 daiuewv V'; om. P' | o ante caravao 
om. V| 5 ovrwo V'|o aipwv: do aper P'| omm. evoeBî (evoefet P) HPV' | rov VA; 
amò (— o H) rov HPP'V' | omm. xaì HPP'V' | 6 rov Anopovetv (éXiopovetv H; Niopo- 
veiv Pi Xiopwveiv V') avrovo VHPV'; rota: enAavbBaveoBa: avrovs P' | 6-7 yeveciap- 
xv 0v VHPP'V'; yevegiovpyòv 0v A qui rell. om. usque ad v. edXacw [p. 52, 1] | 7 ròv 
matta avroò VHP'; ròv puovoryiîi avroù vv PV | 7-8 dv (+ rai V') év Ti r0de T. mrérp. 
rai madà. éxip. HPV’ | 8 xaì VHPV; oi xa P' | 9 mov V; kai mov Trovo HPV; 
xai tovo om. x. P' | eidoXoio H | xawvoîo HV' qui omittit sqq. usque ad v. uaraiaio 
[1. 10] | rpocéynv H | ewiooaio Vi ewioaio Hi; xvioaio PP' | 10 rmapayev Vj xartayew 
(— ynv P) HPP'V' | 10-11 cio amwAeiav tao cavròv yYvyas rai xarayew cio rvbpéva (1r0.0- 


ueva V) adov VP; eio an. 7. éavrov yuyao (avrov yuyao P) xaì eio tòv adnv HP; cio 


andderav TAO wuydo avrev (rell. om. usque ad v. xaì eio rav [p. 52, 1]) V| 11 xaradi- 


xovra V; piuoîvra: gap HP | rovroto Vi avroîa HP | ròv apyovra mia avopiao V; tòv 


myeuosva (— dva P) rio adixiao HP; om. P' xatadiwxovra—avopiao (p. 52, 1), recte, opinor. 


5) 
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n . , - . CD) - , Cà ha LI 

Tijs avopias] xaì x\npovopetv per auroò THY aiuviov xiXacw. Meyer oUv Tpos 
. 4 . Li È Cd CU) , Ld e là . # , 
aùtòv 6 Tpupwv' Iloiav éEovoiav éyuv ò ratip cov ékéNevoev Ge eis 
. Cd “n » - la ” e w - - fai 
avOperov o@òua eineNdeiv, è éEmNagav a' aypavroi yetpes toù Beov 
LI . . ’ LI LI - 9 - , e # si ® mn 
kai évepuaonoev eis avtòv Tvevua iwis; Meyet è daiuwv* Hueîs 
ox éyopev éEovoiav xartà Twv eidotwv tòv Oeòv év evoefeiar* diN' da'ov 
armopevyopev toÙùs uerà mois evoeBetas rai dixaroavvns tòv Oeòdv $o- 
Bovpevovs, Tocoitov inyvopev kai éEovorabopev TOòv TA Nuerepa épya dia- 
, »w s 9_v C) , È , » LI ° è, ”w L) 
mpartovirwv. épn mpòs auròv 6 Tpupwv' Tiva éotiv tà bpérepa Épya xai 
Tà Toù TaTtpòs Upòv; Meyer 6 daiuwov® 'Eotì taira* eidwAoXarpetai, pap- 
paxetar, ropvetar, poryeta, émibvpiar, xataXariaî, Modopiai, Biaopnpia, 


POodvo, épers, payai, puowsaes, vrepnpaviar, mAeovegtar, aprayai, xo- 


4 cf. Gen. 2, 7; Sap. 15, 11 — 9ss, cf. Matth. 15, 19; Marc. 7, 21-22; Gal. 5, 19; Ro. 1, 29-30. 


1 «Anpovopetv VP"; xAnpovouoîaw (— cr P) HP | per avroò Vi pel nuov HP: pe- 
0‘éavrev P' | aisviav PP' | 1-2 Xéyei oùv (om. oùv A) mpòo avròv 6 Tp. VA: A. (+ où 
[oùv V'] PV) mpòe abròv 6 dyioo rp. HPV: xai tp. rpdo avròv Xéyei P' | 2 roiav é£. 
éx- VHPV'; roiav éy. éÈ. AP | oo: P'| éxéMevoev H_ | 8 odua avov AHPP'V' | Grep 
AHPP'V' | averAacavro P:; averhacay V' | omm. ayparroi AV' | yeipauo P'V' | ai ay. 
roù Bv yeîpeo H; ai y. roò dv ai ay. P| 4 érepuoncev H | cio avròv VP; ér' aùròv H; 
avrò P; om. xaì évep.—Gwiîo V| Xéyet + avrò V| 5 éywuev V| cara rv cidérav 
(id. V) tòv Bedv év evoeBeiar (— cia A: dAndeia PV) VAPV'; cara t@v ciò. rov 0v evoe- 
Betv P' (eù Rupra lin. add.); om. rara —aropevyouev H | 6 aropevouev V | 6-8 roùs 
pera moio evoeBeiao xaì dixaroovvio (om. xaì dix. PV) tòv 0v poBovpevovo. torobtov 
toyvonev (— vwyev P'; xarioyvopev V') cai éFovoraboper (— afwpev PV) riv tà nuérepa 
épya diamparroviwv (diamp. épya P; Ciamparropevov P'V) VPP'V': ar 'abvròv: rocovrov 
xaretovordGopev TÒv TA Nu. È. mpartovrwv A; tòv év evoeBeîta rapdiao ròv 0v poBovpe- 
vovo aMia xar' ioyvopev cai éFovorabtwpev, tòv ra nuérepa Epya rowoivrea(v) H | 8 égu 
mpòa avròv 6 Tp. VA: È. (+ mpoo avròv H; avrò V) 6 ayioo rp. HPV'; cai 6 tp. pn(oè) 
mpdo avrov P' | tiva (tiva V): moîta HPV' | éoriv: eiolv AP; — cì P'V' | rà nuérepa A | 
8-9 omm. xaì ra roò marpdo AHPP' | 9 Xéye: 6 daluewv Vi arexpi0n 6 è. AHPV'; ò È. 
Xéyer P' | fori tatra Vi; ta nuérepa épya eiaiìv (éoriv P: nov V) tabra APV'; ta fu. 
È. to nperepao pucewo rai Toò TPo nuov éoriv tara H; tà fu. È. xaì TO mpo nuév 
rara eigiv P' | eidwAoXarpeia H | 9-10 papuaxeta: (— ciau AV) VAP; pappaxia HV'; 
pappaxeia* povo: P' | 10 ss. ropveiar* poryeiar (porgiar P')° ém@vpiai (— ia P)! raraXaXia 
(— «a P)' Xordopia (— dwpiaî P)° Braopnpiar: PIdvor: aipecero (épida: P)' payar pu- 
ciare vrepnpavia: (Vrrepipaveia P') mieovetia: (— ia P') aprayai' xXoraì* yeîdoo VP; 
mropveiai* porgiar xatadaXeiai* Bhaopnpiar® dIdvor* Epero' pay. puo. rAeov. Yeidoo A; 
ropvia” xaradiai* Xordwpia: (+ pr. supra add.): BXaod. pOòv. Èp. pay. puoròorero* vrepipa- 
via. mheov. aprayai* wévdoo* émiopriar H; érmavordiar® pI6voL" povor' mopveîa:’ poryeîar 


ér@vpiar xaraNadiai* Xordopiar® Braopnpia: épero* pay. puo. vrepn@p. TAeov. apr. yeddoa* 
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# - LI % DI DI Ld , e DI Ci # 
mai, weidos kai tà Norma TA Opoia Tovros. oi Yap Taùta rpartovres 


Kai érepeopevor Tv nuerepwv Épywv rod)a Éyovoi Tijs nperepas ovy- 


, Lai , là e % LI LI “n ” # 
yevetas. taita dxovoas è Baodeds kai oi mapeotores OyXoi, piXoi Te 
Kai ovykAntixoi, copoi te kai peyioraves tijs Pouns, ed6gagrav tòv Oeòv 
TÒòv dovra Toavtnv Yapw Toîs avbputrors. xa mo) Xoi TEOv dkovoavtwv 
"Ejvov ériotevaav eis TÒOv Kipiov ‘Incoîv Xpiorov® tav dè éÈ apyins 
memiotevtotwy éotepewbnoav ai kapdiar aùrwòv év Till mioteL. Kai TOUTWw 
yiwvopévav, éxéievaev 6 mavayios Tpupwv TEL daiuovi ameNbetv eis TÒv 

# ” 4 “- # n . ld TÀ n # 
Torov Toù mupòs Tijs xoXAdoews, 0v nToipage Kupios TOI Cra B6Awi 
a) mn , La LI “- LI U LI , DL) , 9 “n » 
rai toîs ayyéXois aùtod. kai 6 BaoMevs ayabuvbeis érì toîs Ép- 

- e , # U) Lo 9_v , Di 909 LA ” 
yois Toù ayiov Tpupuvos, éEeremfev avròv eis THV iIdiav yopav dkrors 
rai Urmepnoiar of opodpa kai ayaBoîs ox 6Aryors..., xeXevoas Iop- 
muavii xai lIpereEtatwi Toîs érmapyors diayew auròv eis Tv idiav yupav 


9 cf. Matth. 25, 41. 


ériopxiai P; PIdvo:" ivo ropviar* pvyeiar: éribvpiar* xatàNaMiai* Midopiar* Phaogpipiar * 
ép. pay. pvoiworo* Vrepip. rAieovet. dprayaî’ yevdoo* érmiopriar V'. 

1 xaì ta Xotra ta duoia Tovrowo V; xai ra Xoird bca tovrwv (60a éoriv. roò- 
row H: a eotiv rovroio P; dra rovrosa P') duoia AHPP'; xaì ta Mora V' | rpaocovreo 
AHPV' | 2-3 cai ereperdouevo: (érmepidou. H; éperdon. P) Tiòv nuerepwv Epywv (éri Toîo 
nuetépoio épyoio HP; om. cai ém.—épywv V') roMa éyovoi Ts nuerépao ovyyeveiao 
(vromimtovow [— oi P] év [om. év V] raîo nuerépaio xoXaceow HP) VHPV'; r@v nue- 
Tépewv épywv eioiv A; xaì opeybpevo: Tv nuerép. Épyuv modù apwporoîvra: ri njerépa 
ovryyeveia P | 8 rmapeorwtaio V' | om. SyXot AHPP'V | 8-4 re xaì V; avroò HPV; 
omm. AP | 4 ovyrintixoi! re xaì AP | om. copoi P | rè (om. rè A) xaì ueytoraveo VAP'; 
TÈ «ai ravreo oi peyiotaveo (oueyior. P) HP; om. ovyArnrixoi—pwuno VW | 8 road. 
x. Toîo avorio AHP; éFovatav rai yapiw toîo eio avròv rAmnxiow P'; om. ròv dovra- 
avOparo:s V| ròv dxovoavrwv VAP'; axovoavreo r@v HP; T@v Aaivewoy axoîravr(eo) V' | 
6 «v nuòv HPV | 7 aurwv év tà riore V; ti riore HP; érì ti cio yv riore: P'| 
omm. rév dé--riorei AV' | rovrwv (v supra add.) dè P'; réte V (om. yivou.) | 8 yivo- 
péveov VH ; yevouévov AP' | éxélevoev 6 rmavayioo tp. tè: Saiuovi V; émeratev té Faiuovi 
ò tp. A; érméragev (— e P) r. È. 6 ravaqioo (uaxapioa P') rp. HPP'; 6 paxapioo Tp. 
erérafev tè Saluww V' | 9 To xoi. toò mupdo AHPP'V' | dv (où H) nroinacev 6 bo 
AHPP;; om. ov—ayyéÉXo:s avroî [I. 10) V| 10 aya0ur0no P' | dota (ayioro P') Épyoss 
toî mavayiov (ayiov PP'V) APP'V'; scio épyowo avroò H | 11 ideiav yopav P'; idiav 
avroî yé@pav V' qui omittit sqq. usque ad v. rod faoAéws (p. 54, 2) | dxroio (arroîa V) 
xaì VH; om. A; évy yapà P; oùv tipi tè P'| 12 vrepnoiao V|om. xaì ay. ovx dà. P. 
Post cAtyo:s vid. supplend. deparevoas [cf. Migne 114, 1317 B] aut tale alqd | reMMevoao 
H; «erevcavroo P' | 12-13 roumavò xaì mperetrarwi (mporeotatw P) roîo érdpyoo 


(vrdpy. P) VP; 7. xaì mporeotato érapyoio H; rr. xaì T@v vrdrtov mpootatn P' | 18 diayew 
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pera mois Baotayis, bote Tòv paxadpiov Tovpwva diokiioa: eis toùs 
i) v £ ev a) , L] = e LI oi , 
nTwyous cata THv 6dòv <TA) dwpnbevra avrò vmd TOò BaoMéws. 
3. TeXevrjoavros dè l'opdiavoî xaivapos TL méuat Kai eicootèi 
» » LI , , . loi # v , Ld LI , 
éTer, éBaciXevoev avr’ avroî Pi\rrmos értn dexarevre, dgtis ovdermote 
atéotn Tv Bdervyuatwr, Biwv Toîs eidbNors kaì omévdwv érì toùs Buw- 


poùs Toîs daiuoow. rai arréxtevev abtòv 6 Oeòs év ToNéuwi T&ov * l['Aov- 


, * è , L) a LI LI , - 1) , 
oiwv"* ov Yap nv 6 Xoyicuòs aùroi eboePrs. 


4. TeMevrioavtos dì Tob Pairtov, diadeyerar tiv Baodeiav avrob 
Aékios kaîoap tfis Pins, avipo ravdevos, dAos dibhov TfL daruovixii 
vraybeis eidwAoXatpetar, datis moMMoùs darò Tis ‘Peuns [uerà 10XXéov 


aùròv eio tiv idiav y@pav* pera roio Baoraryio V; diayarerv (Siayayetv B) avròv, 
eio tmv idiav y@òpav (ywpav P) pera roMNîio yappoouvno (yapuwou. H) HP; pera roX- 
No paotwwo diayew avròv eio tiv idiav y. P' | 12 ss. om. A xaì ya 87 
oTayfis. 

1-2 dare TÙY paxdpiov ToIpewva cio TODO ntwyoùs xarà riv 060v (ra addidi) depn- 
Bévra air@. Unò roò BaoMéwa Vi bore t. p. t. diouefioa: eio Todo mt. TA dwp. avroî 
vò toò B. A; ore 7. p. tpupova (om. rpip. P) diadofiva: Toîo mTwYOoÎ0 tà dwp. avrò 
vo 7. . (add. ypruara P) HP; Gore 7. p. T. dio. eio rrwyods xarà riv 6dèv ravra 
ta È. avrò v. 7.B.PY|8 xéoapoo V; om. A; «aicapoo HPV'; roî xaio. P' | 834 té 
mepmrwi (— w A) kai eixootéà: (— @ A) érei (Émn A; érer avroî H) VAH; roò réurtov 
rai etxrootoî érovo P'; omm. PV' | 4 éBao{evoev avravroî pArmroo Vi; éB. pi. av- 
t’ avroò A; éBacoiMevoer pi. (pAnrroo H) uer’ avròv (uera avròv V) HPV'; éfaci- 
Neuoe pidimmoo P' | étn derarévre V; om. V'; È. mévre P_(corio éBao. érn dexarévre A; 
éBaoiXevoey (— e P') dè piXnmrroo (— immoo P') € révre raidera [dexamevre H] HP' 
ante xaì arextewvev 1.6 | doro: 60 P'; dare V|5 r@v Btervuarwy V; darò [om. arò 
P] riv Bierwypareov (BÎMAmyparwy V') ròv é0vav AHPP'V' | 5-6 Quwv toîo cid 
Xoio rai ormévdwv (— ov H) énì rovo Bwuovo (rode Bouode HV'; roîo Bwpoîo A) toîa 
(xat H; om. AV”) daiuoow (— wow H; add. uvoapoîo A; kai uvoepoîo H; érrpeioio rai 
pvoapoio V) VAHPV'; Biwv erì toùs Bopods* rai arevdov Toîo eidebMoro kai daipoamw 


évayéor xa piapoîo P'| 6 avròv AHPP'V' (V' cum y in rasura); avrò V | 6-7 YXov- 


ciwv V (an ayaBupoiwv?); tpofodrr@v (rpovyiwivrîv P) HPP'V'; om. A | 7 evoeBrio ” 


VP'; aya0òs HPV”; om. cò yap— evo. A_| 8 terevricarroo V| paArirrov HV | av 
apynv rio Bacdeiao P' | avroî om. A|9 xaicap ex kéoap V; xécap V'; 6 xattrap P'| 
omm. rîîs HPV' | rmavdewvoo corr. supra lin. ex ravdivoo V' qui sqq. omittit usque ad v. 
wotis amò Tio p@uno [I. 10] | 9-10 1 daovirii vrayBelo eideoNoMarpeta (eid. tm. HP) 
VHP; 8. eidwA. arayBeto A; dapovirî mapadedopevoo eid. P' | Sorio AHP; sorio VV'; 
oo P' | moMovo darò mio pouno VAP': dro mio pouno pu. mr. Bao. x. xoi., woX- 
Nofe H; dò re pwpno roMovo ypioriavovo PV. 
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Coi # i | # LI 9 K 9 , 4 {} 
twv Bacavwv xaì roXacewv] Xpiotiavoùs éroinoev apvioaoda: Tò Ovopa 
Toi Oeoi, xaî [moMoùs] Tijs mPoodorwpevns éXrridos Toi Xpiatoù areote- 
pnoev. n Yap évépyeta To mompoo où puxpà rv év TRL ‘Poni, rai Tav 
dorouvrwv iepatevev Ti Kupiar dp Yovrwv Te Kai Tpoédpwv, iepewv Te... 
Kai Tav érapyopevov ox diro: npvioavto Ttò bvoua Toù Oeoi, TAS 

LI » - LI , ai # n % ‘ IN 
pvoapàs értreNoivres ormovdàs ev To Karetorior Ti te Ai kai TR 
Ab0nvài rai ti avrupus [to KarerwAiov] kaBefopevai dyaNpati, ws Arrò 

“n ’ al Cal x Cai U) L Cai 9 sn LI LI n 

Toò 1\nbovs tv Bvoiov kai Tv... vròdò Tv ébBviov rai damrootateèv Xpi- 
a . , CU n 1) n e , Lal fà 
ottavov pimtopevov év To TiBepiar motauii Tò Udwp atua yeveoba. 
eri moMàas ov nuépas modo TANB0vs éEopunoavros érì TIvV ToLavTHv 
BenXarov rapavopiav [xaî apvnoapevov tòv Oedv], ports 6Afyor lo yvorav 


1 rv Bacavov V; Bac. AHP'; aixov P; om. Bacav. xaì V' | ypiotiavovo éroin- 
cev VAH; érewvev P; éroincev P'; rmermoinzev V' | 1-2 apwicac0a: rò (rà H) dvopa roù 
0v VAHP; d. 7. 6. roî yv P; dpv. tòv yv V' (ante v. reroinzev) | 2 rovo (rio P) 
mpoodoxwpévno (— xopévno P°) Aridoo roî yv VP'; Tio Aridoo roò yv AH; fio eio 
xv Artidoo P; om. V' xaì moMMovo—dyaAuar: (lin. 7) | 2-8 areorepnoev VAHP; aré- 
otnoev P' | 8 n yap évépyeia où movnpoî où pixpà riv év TÉ pane V; nv Yap évepyeta 
roî mov. év Tî pP.A; kai moMovo dvovo Toîe éreimiài Baodeîao. Tv ovvwv aréorpeyrev* 
iv Yap TOÎ Tmownpoî où purpà év tf mode: popn évepyera H; rai roMModo To Baordeiao Tv 
OUvewv aréotpeyrev® riv yAp TO mompoî où pixpà n évepyera P; riv yap évepyela roù rov. 
où puxpa év p. P'| rai VA; cai yap HP; om. xai—roî Xpioroî [1. 5] P'|4-5 apyòvrwv 
TÈ xal mpdédpwv iepéwv te xaì tiv érmapyopévewv (an apyopevwv!) V; apy. Te rai rmpoédp. 
rai iepéeev HP; om. A. Post iepéwv te lacunam siguavi, deesse vid. alqd ut rai diaxdvev 
(cf. supra p. 30) | 5 rò Svopua roò dv (xv A) VA; ròv 0v H; ròv gv' xa P| 6 éri- 
telinovvreo V; érreréoavreo A; éxreXoîvreo HP; érreXoîvrwvy P' | xameroMiwi (—- Aiw P) 
VP; xamerwAeiwo A; xamerwAiw HP' | dij A | 7 adiîva A | avrixpvo où xareroXiov (verba 
roî xar. eicienda existimo) raBeSopéva: V; avriupvo avr@v kadeSmpevo (— Souevw P) 
HP; avrixpv év rò rarmerwiiw PP | 7-9 ws arò roò wH0ovs réèv Bvo. rai tv... Unò 
rev é0viiv xaì am. X. pirrop. sceripsi; ws drò roò mAi0ovo TOv Qvowv. rai t@òv mò 
ré@v arootar@v é0viv prrropevwov ypiotiavov Vi dare dro (amò P) roò Povo réèv 
Ovopévwov rai pamropévwv (per. P) Uro (Vrò rv P) EMrvwv rai aroorarîv (arootattwv 
P) x. HP; wo drò toù wAibovo rv Bvopévwv Bvparwv® riv é0vov Te kai darooraràv 
yxpiotiardv. pimrofpeva P'; ware amo roò rAjbovs Tv Ovopévwv rai prrtopévewv (xaì pirrop. 
add. in marg.) V. Locum nondum sauatum puto, cf. p. 38 | 9 rifepiei V; riBepiw HPV; 
riBepei P'| tò: rò V| yiveoda: P'| 7-9 rai rR—yYevéoda: om. A | 10 érì roMao 
oùv nuépao. moMhoî \fova VP; moXMoî otv rAnBovo A ; éri (—ì P) roMao (— ao P) 
mpuépao* moMioî dé rà. HP; ém roMao nuépao V' qui pergit rod dì diwypoî xa06ino rio 
oicovpevno évepynoavroo (p.57,7) «rà. | 11 BenXaro(v) H; 0BeiXaroy Vj om. A | xaì dpwn- 
c'apévey (sic) ròv 0v V; omm. AHPP,, iure ut vid. | péXio (16Ano P) iogvaav dAfyoi AP. 
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Fai Vo . # > . [) # . , n 
diadpavai [Tfjs tToravtHs mapavopias], @v ai ùmootacets avernpPnoav Ta 
Tapeun* oÙTws Yap Tepietye Tò rpoorayua toi Bacdews. tièv Yàp pa- 
Orriav toò Kupiov amò Toi diuryuoi Toi érì <'Avrwvivov ai Kouodov éri> 

DI , - , LI , DI LI La U là , 

rorò didotnua raipiov BaBeiav eipuvnv kai evBvpiav éyovruwv, maANiv dave- 

, . 4 . LI , - , n . , La q # 
ves0n dò Ciwyuòs emi Aexiov Toi Kkaivapos tiis Pwyns, ware tò diatayua 

9 fai . , £ Cai # DI , , LI # 
avroî éEeréupn xarà maoTav mOMv kai yupav) rrepieyov TÒòv TpPoTOv 

- e v LI v , n Cai LÌ , , , ‘ . 
tovrov, ws el twes un NOeiov Bvew toîs Beoîs rai ouvvev Aia tòv év 
teu KarerwNiar érì Ti apvioer toù [xupiov nuov Incov) Xpiotod, rai ei 
un otevdovai [Toîs Beoîs] émì toîs Bwyots, vpi kai Bnpiois kai avnre- 

, . £ - 

otos rapadidbooda: avroùs avupopats. 


N 


1 Cadpava: P; diadpaca: (— dear AHP') VAHP' | rapavouiao VHP; aoefeiao A ; 
avociovpyiao P'; v. rfîs 7. rmapav. explodenda censeo | 1-2 avereipOnoav ti Tapeii V ; 
avenp0. tè Tapieio HP; aver. év rò Baodewò tapieto P' | 2 obroo Yap repieiye ro 
xp. 10î Bao. V; ovrwo Yap repuiyer rò rp. roò Pao. H; ovrw Yap repieiyev tò xp. TOS 
Bac. P; oùrw Yap tò roù BaocAdéwo repietye npdor. P' | 8-4 darò roò dimypoò ros éri 

Avrevivov rai Kopodov érì m. È. x. BaBeiav eiprivnv rai evb. éyovrwv scripsi; amò rod È. 
Toù érì moiv didornua raspev. Babeiav eiprimnv rai ev. cicovvrwv V; amò TOî È. roò éri 
dvrwviov kai xopodov* éri rm. d. x. év Babeia eiprivn rai evBvpia ovixofvrewv P'; éx T@v 
Ciayueòv BaBetav (— Beiav P) eipnvnv éyovrwv rai evbvpiav. eri (eri P) roMÙ diaotiuaroo 
xaipv (diaornpa ypovwv P). émi avrwviov rai ropodoî (avr@vivov rai rwpedov P) Té@v 
Baodéwv HP | 4 mé\wv H | 4-5 aveves0n (corr. supra lin. ex dveveo0n P) HPP'; dva- 
vew0n V| 5 om. 6 H | dexiov V; rijo Bacdeiao (— eîao H) HPP' | xéorapoo (xécapoo P, 
sed corr. supra lin. a:) tijo pwuno VP'; xairapoo HP, om. rio pwyno, recte ni fallor | 
1-5 om. ®v ai vrootaces—tis "Pouns A | 5-6 sore tTò diarayua avroò étereupBn 
(éxrreup0iivai HP) VHP; wo tò Séyua toî Baodeéwo étereup0n A; wo dì etereuyrev 
avroî Ta diarayuara P' | 6 0A, om. xaì ywpav, V; x. xaì ywpav (yé@p. H) AHP; x. 
xaì m. PÒ, rmepieyov (repiéywv H; repieyov P; repiéyovra P') ròv rporov VHPP'; éyov 
ròv Turov A | 7 wo (wa H) ei riveo (woei riv. P) HPP'; wooi tiveo V; wo ei nio A | 
nberov Vi; BeXewev A; BeXovow H (om. pn); Vernowo: P; BeXosev PP | Bvew (+ érov- 
ciwo H) VAHP'; 0î0a. P_| éfouviev A | dia TOv V; ròv péyav diav Tòv H; diavròv P; 
diavrav PÒ | 8 xarmeroXiwi (— Mw I°) VP; xarerwAiw HP' | érnì ri (érm TÎ P) apnioer VP; 
émi apv. P'; év ri apv. H; tiv dpwow A, om. Aia—KarerwAiwi | v. evpiov np. ‘Incoîì 
puto delenda ducibus AHPP' | 8-9 xaì ei pn HPP'; iva un ei un V (fort. iva pù.... cai 
ei un?) | 9 orviovaì (— cu P) VP; érioréviovo H: ériormevdorev P' | roîs Beoîs om. P, 
recte ut arbitror | ér: (om. ér FP) toto Bwuoîo avrév HF; rai roîo Bwpoîo VP°. Aliquid 
excidisse suspiceris post xai, quale yevovra: rv [T@v eri roîs Bwpoîs = r@v érifapicov), 
sed cf. supra p. 54,5 arévdw éri roùs Bwpovs | 9-10 areata rapadidoo0a: abroò ovu- 


“ È LU Ù ? Ù . CS 
popaîo V; Baravoia dvendatoio avtova rapadiduaba: A; dvixearatoto avroîo. rapadi- 


ui 
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5. Oi dè apyovres raons tTijs érapyias dopeévus amedégavro tò 
apéotayua toù Bacdéws tpobvuos éxteretv Tò mpootaybèv avroîs. 
noav dé Kata ToÙS Kaipoùs ÉKelvovs Èmapyor Tv Tparrwpiwv Tijs pèv ava- 
toNjs TiBépios [payyos rai KXavdios ‘AxuAîvos è kai vrarixòs, xaì ris 
dvoews Bovraxws Ilerpeovios lparos vraros, tiîs dè ‘Pouns Aipdiavos* 
ld LI , - Ld DI “n # DI # DI 
oitives Tò dixaiwua toò Baodéws xarà raAcav mOdWw TE kai yepav perà 

- DAL +, LI là LI Ca. ai CI") 

dirypartov xaì idiwv mpootayuatwv égéereurov. rai toò diwyuoi xa0” dins 
Tîjs oikovpevns évepynoavros, avnveybn Tei émapyui Tijs avatoNfis 7) Yv- 

- ’ Cai e q , , pa a LI , Là 
os Tijs BeoceBeias T"is kata Tòv paxapiov Tpipwva* mv yàp aduvarov 
tò Nabetv arov, éx mov Yap érav TA ék dwpeov Toò Oeoî rapeyd- 
eva avrai yapicuatra eis mo)das érapyias dvedelvuvro. ws Òè puerà 
orrovdis Toirov ékéXevoe mapaotijvai, amootarévtwv Tav éx Tijs TAÉEws 
otpatwrav, ovvernpin dè ayios vmrò Ppdvrwvds %Tivos eipnvapyov iis 


duaba: (areata avrovo rapadidooBa: P) ovupopaîo xereve HP; dvixeotato:o avrode 
mapatidoo0da: ovupopaîo P'. 

1 oi dè V; oi ov AHPP' | omm. riîs PP' | érapyeiao P' | om. dopevos (dopévoo P, 
sed corr. supra lin.) A | dredétavro V; arodetduevo: (4 tòv Adyov xaì A) AHP; defd- 
pevo: P' | 2 éxrereîv V; éEeréNovv AHPP' | mpooray0èv VAP'; wpoorarrdueva HP | 
8 dè (yap HP) «ara toùs xaipove éxeivovo VHP; om. A | rv mparrwspicev V; rparrwpicov 
(wparrop. AP) AHP | 4 ypayyos H; om. Fpayyos xaì A | axvAîvoo VP; — Xivoo AH | ò xaì 
umatixdo V; 6 xaì vmaroa A, rectius ut vid.; Uraroo HP | xaì mio V; rio dè (Se H) 
AHP | 5 Bovxaxioo (i. e. Volcatius)* rrepdvioo* ypatoa vmaroo Vi; merpevioo Ur. A; Bov- 
xadioo rerpovioo vr. H; merpevioo P | Tio dè pwuno. aiudiavdo VHP; xaì mio p. aiundhia- 
voò A | 6 tò dircaiwpua roî Baodéwo Vi rò diarayua dexiov A; rò diaraypa roò Bao. HP | 
omm. te AHP | 7 diwyunr@v (scribend. dioyuir.) VHP; dpoyunrv A | cai roò V; roî de 
AHPV'; roî oùv P’, om. quae praecedunt inde a v. foay dè xarà [I. 3] | 8 anvéey0n P | ava- 
ro\fîo + dxviivw (ayxvAiveo H) AHPP'V' | 9 uaxapiov + aida P' | tpupova H | 9-10 riv 
(iv V') yap aduv. rò (roò PV; om. P') XaBeiy VPP'V'; ad. y. tiv ro Xabiiva: H | 10-11 érv 
rà éx depev roî bv mapeydpeva avrei yapicpara, eio roao èrapyiao avedeixvuvro V; 
éròv rv (om. rv H) depeov rai rév (om. rv H) yapioparwy rod 0v dfwdelo. (— eîo 
HV'°) replépydpevoo (mepiépy. H) iv (iv V) cio moMao (— Xao H) érapyiao idoea 
(idons V) émerer@v PHV'; dwpeiv rai yapioparwv repliipyero eio moMNao érapyeiao P' | 
9-11 riv yap—dvedeinvurro om. A | 11-12 wo dè perà omovdîo V; do (6 A) dè (re P)) dia 
roMîo orovdîo (d'anno om. H; dia arovéne moXio, sed alt. X add. supra lin., P'; om. 
moAîio A) AHPP'V' | 12 roùrov éxelevoe (— cev A) rapaoriivar VAP'; éxélevoev (éxéi- 
Nevo. H) avròv rapaotiva: (rapaotiivar Pj — otivar V) HPV” qui om. sqg. usque ad 
v. "AxvAîvos épn [p. 59, 3] inclus. | 12-18 arooralévrwv r@v éx Tio ratewo aotpa- 
tiestiàv V; dreXbbr(wv) dì TGV orpatiwrév éx To Tafewo A; armootarevrwy oTpATIWTAY 
érm avròv. tayéwa HP; rxaì aroorarévrwv orpar. éx riîîo rat. P' | 18 omm. ò ayioo 


» 
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Arrapaiwv médews, éEeXBovros dè eis avabirnow avro perà duryunràv 
AUT YàP fiv ypapev TÒ mpodotayua Tapà Tèv Apydvtuv. rai avevpovres 
0» , »_x - , È e x ’ >» 
aùrov, mapédwkav abròv tToîs otpatusras® oi dè rmaparaPovres abròv 
déeouiov amiyayov eis tiv Nikaaiw r0Nv. rai atmaybeévros avrov év TIR 

Cd Ud le LI - ld hJ LI LI Lod , 
Nixaaiov 6ei, Tapedd0n év Tùi Ceopwrnpiwi dia TÒ TÒv ÉTapyov eis Onuo- 5 
cias atacyoXetoBa: ypeias. 

6. Ti és ov avyveykav avrii Méyovtes® Zuvernp0n dò Tpupwr, ov 
éx r0XNfis puuns mepierBovons eis nuas... denkdapev. ws CÈ éxedevorev 
aùtòv ay0fivar, perà moNNîis yapas eiofiAbev dò ayios Tpupuv, Bapoovs 

DI . # LÀ - Ù # LI » 9 “n lo) LI , - 
yàp éverithato aurov N ywuyn, Tòv apiotov ayiva tTis dbuoXoytas TOÙ 10 
Kupiov péeMovros avroî éxteXetv. Iopriivòs <Òè) Tpyunpios Ts peytotns 


AHPP' | $oprwvoo rivoo Vi pporrovoo (pporrovdo A) rivoo (rivòo HP) AHP; $péy- 
rivoo P' | eipnvapgov VAHP; ovvapyovrroo roî P. 

1 arapatiov VH; drapaiàv A; arapéwv recte PP' | éfer06rroo dè (omm. dè [= di] 
AP’) eio avaò. avro? (om. avroî A) uera dip. (otparuoròv P) VAP; 60. éEeAbcoy 
(— @v H) eio dvab. avroî pera diequ. HP | 2 avrà: Yap fiv ypapèv Tò npdoorayua 
rapà twv dpy6vrrwv Vi avrò Yap Tò xpdoraypa Yypapèv fiv mapa rv érapyewv A; abré 
(— ò P) yap fiv rò (fv ro H) rr. ypapèv rapa réòv érdpywv HP; avrò yap fiv Yeypaupévov 
Tò n. rv Vrapywv P' | 2-8 rai avevpovreo avr., mapédwrav Vi raì dvevpapevo: rapéde- 
xav avròv A ; evpiv (eup@àv HB) avròv rapédwrev HP; rai avevp(dv) asròv rapéderev P'. An 
dvevpérros abròv rapédmrev? | 8 orpariàreo A | 4 déopiov amnpyayov V; dr. déop. AP‘; 
dar. è érapyw arvrivw HP | viraaiwv VA; viraéwy recte HPP' | r6)uv + niò érapyw dxv- 
Xivw AP' | 4-5 drayBerroo avroî év ti vraaiwv rode: V; draybeio (— eîo H) AH; om. xaì 
am:—mr0Xei P| 5 rapedo0n év ri decuernpiwi V; rapeds0y tè Secpopuiari A; rapede0n 
(— 60n P) re deoperapiw (decpor. P) HP | 5-6 cio dnuociao araryoreîoda: ypeiao V; eio 
tao daiuociar cyoà. ypeiao A; doy. cio dipociao (tao dnp. P) ypeiao (ex ypiao corr. H 
supra lin.) HP | 4-6 om. xaì dm.—ypeias P' | 7-8 ri éÈîo civ amveykav ari: Xéyovres * 
ouveinp0n dò Tpupewv ov éx roc priuno repieXBovono eio nuo aunedapev V (post 
nuao lacunam signavi, deesse vid. Xpioriavòv elva: vel ròv Tv Xpioriavàv Oeòv dva- 
xupurtew); ti dè édtfio (xaì tì dbio P') amvéy0n avrò br ovvernpO@n Tpupeor (+ 6 ér 
roi priuns mepieXBov cio avrov P) AI; ti de (dè P) é. av. avrò ovMnpbrivai ròv 
(— fiva: Tèv ToÙ yu dofiov P) Tpupwvra TOv éx moi priuno rmepiéXBovra eio avrdv HP | 
9 dy0fva: V; cioay0iiva. (eicay0. PP'; — riva H) AHPP' | #0ev H | dyioo V; paxd- 
pioo AHPP' | 10 éverimAhato VP' (1); éumemAaro H; éveriumdato (— myurdèro A) recte AP | 
10-11 ròv dpiotov dy@va Tfio dpoNoyiao Toî xv (omm. roò xv HP) VHP; ròv dp. roî 0v 
dey. to dopo). A; tòv dp. dy. Toî xv To dpoA. P | LI uéMorroo avroî (omm. avroî HP) 
éxreXeîy VHP; uéeNeov érred. A; peMovra érreretv P' | Mopriivòs dè scripsi ; moyriivòo Vi; 
elreX86vroa ov avrofì. moprmiavòo A ; rourmiavòo Sè HP; rouriavòo P' | pippo (= mpi- 
puoxpinos) V; «pnvidpioo A; axpiviapioo (cxpnv. P9) HPP' | ueyiotno VAPP'; peydno H. 
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tagews eimev* Iapéotnoev 6 Ts Arrapatwv évopias eipuvapyos Tòv darò 
Zainbadov xwpns 6puwpevov Tpupuva TO peyioror rai vrepraurpw Br- 
pati Tijs égovotas cov, 0s rmapéotnxev égerafgpevos. TiBépios lpayyos 
xaì KAaydios rai AxvAîvos éppn° Ti tò Ovoua toù mapeotiàros; 6 dè 
épn: Tpvpwv. <ò Erapyos etrev'> Ioias tUyns Tvyyavess; Tpipuwv elrev* 
Tuyn rapà Xpiotiavoîs cir Éatw ovre éyévero arò tis Toò Oeoù dn- 
povpyias® Téyvni dé tivi T@v Avbpurwv rai xaBevpeoer dvopaterai. ei dè 
BovAe puadeîv, éNevBépas puev eiu diaywyiis* tò dè puéeyiotov Umèo dia 
toòù xat'éuè $povnuaros pavBave bt Xpiotiavos eiu. IMoyrmiivòs Tp 
woxpivios éBonoev Meywv® Tpuipwv wuoXoynoev éavròv Xpiotiavòv elvat. 
Axvîvos érapyos eîmev® “Eyvws dti 6 ZeBaotòs éxeNevoév ve Qworav- 


otov yevéoBai, ei un Bvoes toîs Beoîs; épn 6 Tpupwv' Ei afws ei 


1-3 rapéotnxev (rapéornoev ego) ò mo armapuaiwv évopiao eipivapyoo rèv drò 
caupadov xepno coppeper(ov) Tpupewva T@i peyiotwi rai vréprayunpwi Bnuari Tio étov- 
ciao vov da mapéomoev (mapéotazev correri) V; mapéotnzevr Tpipev 6 T(fî0) amaparv 
évop. eipnv., darò cauyp. eu. Opuepevoo Tò ueyioto rail vrrepi. Bpovo gvov A; mapéori 
(rapéotn PP") go. tp. è riîo ar. (arapéwv PP) évop. do nv (iv P) arapyfio (om. de 
nv an. P) arò cap. (xauyradov I°) resp. opudpevoo (6puep. PP’): té Biipati cov (Bru. 
gov post vmrepi. PP’ qui omittit 7-8 ueyiorw rai) TO peyioro rai vrepà. rio étovoiao 
(ti of étovoia P9) HPP' | 8-4 rifépwoo* ypayyoo* rai xAavdioo rai (omm. xaì HP) axv- 
Aîvoo (4-6 vrépraurpoo HP) VHP; 6 érapyoo A; dxvAivo(0) érapyoo P'; om. V' | 4 épn 
VAHPP'; érepera perd moMoî Bvuoù rov parapiov V' | ri tò Gvoua 108 rapeoriiroo 
VAP6; ti tò dvoua cov HPV' | 6 dè VAHPV'; raì 6 ayioo P'| 5 Tpi@pwv raXoîpa: P' | 
ò (0 dè A) &rapyoo etrev APV'; omm. VH; ò tupavvoo Xéyei P' | ruyyaveso V; el (ei V') 
HPP'V'; om. A | rpu@. eîrev VAHP; rp. épn P; 6 ayioo tp. etrev V| 6 tuyn V; rigei 
(— n P) uèv AP‘; roiyn V' | ovx Éorw: ovy vrapyer: ovdè ypapera: P' | 6-7 darò mio 
r0î 9v dnunovpyiao Vi; rato 108 Bv Inpuovpyiaro P'; 0v (8v dè V) wpovoia (mpovoîa H) 
HPV'; om. A | 7? xaì xafevpéce: (ante av0parewv P', om. rév) VP; omm. AHPV' | 7 
dè V| 8 BovAn H | pabetv + ra xar’ éuè (xareuè HV') HPV' | om. puèv P' | diayewoyiio V; 
aquyio HPP'V'; puoewo rai ay. A | peyiorov vrep 6Na V; péy. cai vmréporkov (Urépovroy 
H) AHP'; péeyiorov PV” | 9 omm. ori AHPP'V' | ypioriavòv elvai pe P' | 9-10 rrop- 
niivoo mpipuoxpivioo V; rmopmiavda oxpividpios (xpiviapios A; oxpnviapios P) AHPP'V' | 
10 éBénoev VAPP; éFeBonoev (éteB@noev V') HV' | wopoXdynoev (duo). P°) éavròv ypi- 
otiavòv eivar VP; ouoXoynoev ypiotiaròo eivar APV'; apmoai ròv Yv gov' dò dè rpipev 
éteBoncev Xéywv® ypioriavòo eiuì H | 11 6 ér. P| 11-12 6 cefaotdo éxélevoev ce $wd- 
savotor (éxéi. Cworavatdv ce A) yevéoda: VA; 6 ceBaordo ce éxéMAevoer (éxéNevoev P) 
S@rra rarva: (— fîvai P) HP; éreélevoev 0 ceBaoròo xaivap mvpixravardv ce yev. P'; ò 


ceBaoroo éréhevoev S@èvra ce raraxaeivar V | 12 ei un (eciuì V) Bvoewo (Bio H; 
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Umèp toù dvouaros Toi Xpiatoi pov rupi dobijvai, rai dn mole Tò TPOC- 
tay0év vo. AxvXîvos éTapyos épn° Oigov, Tpvpuv, toîs Beoîs, eredN 

LI n LI) DL) Ld % ” % e LÀ L) » LI # 
CE Op@ dkunv évvopov ur ayovra THv nxiav kai TÉdetov Eyovra Tò $po- 
vua. épn 6 Tpupwv' TéXetov Èyw TÒò ppovnua éàv teNetav pov dpo- 
Noynow Tnv eis Oedv uov duodoyiav kai aveEapvytov avro TIvV Yeva- 
pévnv eis éuè riotiv puragw. ‘AxvNîvos érapyos épn° Ipod toî peXew 
ce Toi vpi mapadidooda. meioBiari TO avroxparopi. Tovpwv épn° IMòp 

» n v a , I) , i , I n - LI 
poi ateveîs oùrivos Tò TÉOS éoTtiè TÉEppa* miotevw dè TOI Oeidi ToÙS 
xaxoteyvovs Uuaòv Bvpoùs kai tas yuvyàas vu@ov rai toòù Baodéws TOO 
éxrremfravros ipîv tàs diarabers tavtas duoiws YyevéoBai Ti TOoÙ TvpPòs 
éEepyopévni Teppai. diovoas dè d Erapyos AxvAîvos éxéNevoev abrdv, 


0vons PV) roîo 0. VAHPV'; ei un roîo 0. voro P' | épn 6 Tp. VP; tp. eîrev AH; 
6 (6 V) eyioo tp. eîrev PV' | ei aEido (dé V) AV; doo (— de PP) HPP'V. 

1 yu pov VP; xv AP'V; 6v H | mupi dobfivar V; rmapaBin0fiva: Td vpi A; rvpì 
rapaòw@ivar (— d00. P) HP; rr. vroBAn0fiva: (— riva V) PV | xaì în VAP'; omm. HPV' | 
1-2 tò mpootay0év coi VAHPV'; 6 0éno P' | 2 6 éx. P; om. P' | épn VH; etrey 
APP'V' | 2-3 eredi ce dp@ ayunv (i. e. adverb. dxunv) Evvouov un dyovra TRY Miixiav® 
cai télewov ayovra tò ppovnua Vi; eredi) op@ ce véav (+ pev PV) tiv (tn V') Muxiay 
ayovra. xaì (om. PV”) reXelav diyovra ppovnow (téNerov éyovra ppévnua H; TÀ. dè rò 
ppovnua Éyovra P; té). dé tò ppowipari V') rai peidopai vov (om. kaì peiò. [peîd. H] 
cov A) AHPV'; éreì dpò ce Evopov dywvra fiuxiav. xaì TÉNetoy éyovra ppownua P' | 4 épn 
o tp. V; rpupev épn HP'; rp. eîirev A; 6 dqioo Tp. eîrev PV | qò ppornua VP'; ppovnua 
(pp@mpua V) AHPV' | pov omm. AHPP'V' | 5 0v VHPP'; ròv 0y AV' | om. uov P' | opo- 
Noyiav VAP'; evoéfewav (ex evoéBiav H supra lin.) HPV' | 5-6 Tav yevauémy (omm. yevay. 
AHPV') eio éuè riotw (mriornv V') puiatw (diapuratòo PV) VAHPV'; tnv eio éuò yevo- 
péwvnv riotny puiatw P' | 6 épn VP; efrrev AHPV' | pinv V| 7 ré:: rò H | wio0nr: 
AHV' | avroxparwp: VH; avrwxparwpi V' | rpipewv épn VHP'; è dyioo tpipwv épn PV; 
rpvpewv eimev A | 8 aredeto VHP; aredio AP'; amo V' | ovrivoo (ovr. V) VHPV'; 
où AP’ | om. rò P' | éorì VPP'V'; éorìv A; om. H | 0w pov AHP' (qui omittit dè post 
miotevw) | 8-9 todo raxotéyvovo vu@v Bvuovo rai tao yvyao nuov V; or: Tovo Séovrao 
vpiav Bvuovo kai Tao yuyao vueòv A; T@ o@oravri (Ciaomaavri PV) pe vuòv paMov tova 
Bvuovo HPV'; tiò ofevviovri vud(v) Tovo Bvuovo rai tao wuyao vu@v P' | 9 Toò Baar 
Xéwao V; toù Bac. vuòv AHPV'; trovo Baodeto vu@v P' | 9-10 roò éxréupavroo vpî (sic) V; 
TO) éxmeufravroo vuao xai A; todo éxrépfravrao P'; omm. HPV' | 10 ravrao omm. 
HPV' | ouoiwo yevéoda. VHP; yev. duoiova (duoiovo yev. P) AP’; duoiw yeveo0da: V' | 
10-11 tà (mì AHP°) roò (éx roò H) mupdo éfepyopéevn téeppa VAHP'; mio ék TOÈ nvpdo 


éEepyopéwno rtéppao PV’ | 11 axovrao dè Vi taòra drovoao AHPP'V' | axvàdivoo ò 





émapyoo P' | éxéXevoev avròv VP'V'; mpocératev A; éxéMMevoev H; éxéhevoev P. 


10) 
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ei un reiberar Tu diarater avroi, xpeuaoBevra orabiteoba.. è dè Tpo- 
Ovuws drodvodpevos tà iuatia avro kai Tòv TpIBwva eis yiiv  piyas, 
xatauaBav Tò dyvòv kaì edoynuov toù owparos avro, perà rpobvpias 
édidov éavròv avaprnbiivar érì To EvXov, TpPOTEPOvV TàS Yeipas éEnprn- 
pévos. épyn d érapyos toîs xveotiovapiors* l]oocayayere kai ayraode 
aùroî, 1 yàp avoia Tijs dppoovvns avroi évepyet avrai. omabibouévov dè 
aùroi inyvpès, ovdepia puwvn éEmer am’ avroi, dueraBerov Yap elyev ròv 
XMoyiouòv Tijs eis Xpiotòv duoNoyias rai miotews. toî dè oTabibopevov 
didotnua èyévero @s wpiv Tpiòv, xaî 6 érapyos AxvAîvos épn° Mera- 
voncov, TpUpwv, tijs dmovoias cov tavrns, obdels Yap mote avtiKpus 
eXbav tis Baocdixis diaratews ndvwi0n dica. épn dò Tpuipuv: Kay 


1 retdera VHP'; miodî A; rmeiBorro P; miodie. V| avroî: tod avroxparopoo P' | 
xpepaoBevra oradibeoBa1 PV; xpepao0évra avròv oraBibeoBar AHP; xpepao0ibeordai 
avrò V | 1-2 6 dè rpo@vuwa arodvoapevoo Vi; rp00. dè aroduoau. A; toî dè rpodiuwo 
(ex rpo@vuoo V' supra lin.) arodvoauevov HPP'V' | 2 rò inatiov PP | omm. avroî 
AHPP'V' | ròv rpifwva Vi rò TpiBoXapiov A; tò (tr V) tpifwviov (tpiBoviov HP) 
HPP'V' | cio yîîv pipao Vi; pipao érì mv fiv A; pifravroo (pipao PV) cio tiv Yîv HPV; 
pipavroo év mi yi P'|8 xarauafèv tò dyiov rai evaynuov avroî roò owparoo V; xara- 
paBov dè tè ayvòv xaì evoynuov roù owparoo avroî A; xatauaBev 6 Erapyoo tò evoy. 
r0î owu. avroî HPV'; rardpa0òv tò Tavayvov xaì Tò evoy. to owp. avroî, éBavpabev P' | 
3-5 uera (6 dè pera P) rpo@vpiao édidov (éredidov P') eavròv (e supra add. P; éavr. 
éFedidov A) avapmnBîivar érl toù EiXov mporepov ras yeipao éEnprnuevoo VAP'; rai wo 
pera mpoBvpiao édidov davròv dvaprn0. (avapri0. P) érì où EvXov rporeivwv (— Teîvov H; 
— qivov V') rao y. HPV” | 8 «aì épn A| 6 vrapyoo P; omm. HPV' | xveotiovapioio 
(ex xvotiovapiois V' supra lin.) VAHPV' (rectius scribas xvaotiovapioro) ; Inicio P' | 
5-6 rpocayayere cai afrao0e avroò V; rpdoér0érreo dfraoda: avroî A; mpocrayayera: 
(— ay&yere P) avròv tè (rò P) EUNw (109 EMMov V') raì ay. avroî Tèv perX@v (om. 
rév u. HV) HPV; rpoceyzicate avrò P' | 6 n yap dvoia (avia A; dyvora P) Tio 
d@pocimo abroò (om. avroî P) évepyet avrii (tv avrò P'; om. A) VAP'; 7 yap réèv 
peXév (omm. r6v uer@òv PV) avoia rai n appocivn (ex apoovwm V) Tio vedtaroo 
ouvepyeî avrò (ovvéyei avrov ex o. avrò V) HPV | 7 om. ioyup@o (ioyvpdo V) P' | 
étier dr’ avroî (rap’ avroò HPV) VHPV'; éÉiei éx To otopatoo avroî P'; om. ar’ avroò 
A | aueraBerov VHPP'V'; dueravontov A | eiye P'; riye V| 8 Tòv yv P' | duoXogiao 
xa riotewo V; riorewo AHPP'V | om. roî dè oraBiopévov (oral. è avroî P') HPV' | 
9 diaornua èyévero wo (Woei A) wpov VAP'; éyévero dè diaotnua, wo (60 V') cpv 
(6pév P; eopòov V) HPV | &yruiavoo H | efrev A | 10 arò AP; éx HPV; om. Vj 
avotao A | om. ravrno P' | 10-11 avrixpvo (avrixporo H; — v P') €X0tv VHPP'; éA00v avri- 
«pvo A | 11-BaoAieîo VP; (roò BaoAéewo AHPV') | diaratewo VAHPV'; rpooratewo 
P' | épn 6 tpipwv VA; tpuò. épn H; 6 (om. 0 P') ayioo Tpud. épn PP'V.. 
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émiotapai OTI ovdels dvritaorodpevos Ti xedevoer Toò éTrovpaviov Pag dews 
ridu Gioar ovre Wir obre év TOI peNNovti aiòvi. épn dò ‘AxvAtvos® 'O 
ovpavios Baodeds Zevs éotw kai Kpoviòns, Baoidever YAP év TL oUpavai 
ravruv TOv Dev. eita paokers nuîv tTòv avriracodpevov Ti xedevoet 
auroù un dvvaoda. Goa. meiobyri ov kai Birov toîs Beoîs, ToUTO Yap 
, a , , , , » e? , , “n , - 
aùroîs dpeotov éotw. Tpupuwv épn:' Apeotov éori TL matpi dov Ti 
CdiaBoiwi Èixew Tavras eis eiòdwxoXatpeiav, mpookuvetv daiuoow érryetos 
xaì pvcapoîs* 6bev kaì Uuas TOÙs apyovras Toi ailvos TovTOv éTToMOTEv 
, LI , LI , - L) , , , , LI LI 
mparteoda: tà apeotà avrob kai perapepew eis dmwiewav TAS Yyrvyàs 
tov avIporuv. épn ArvNivos® Eis amdAerav ce ov Treilwo, ANl'eis Lumy, 


éav Bvonis Toîs Beots. ei dé où BovXei, Bnpiois ve momow avarwbijvai, ei 


1 ériorapa: corr. supra lin. ex — pe V' | avriracodpevoo Ti (ti P') redevoe: TOÎ 
emouviov (ovviov P') Baodéwao VP; aroratauevoo ri ovviw Bfaocdeia A; amoratapevoo 
(avrirat. xa) amotat. H) toò ovviov (ovpaviov P) BacXéwa HPV' | 2 ovre Ode, ovre év 
roi (rà APP'V) peMovri aiòvi VAPP'V'; tpipewv épn (haec verba lineolis supra scriptis 
del.) oUre év t@ viv aidvi, ovre év TO peMovri H | drevAivoo épn P' | 2-4 6 ovvioo Bavi- 
Xeùo. Cedo éotì xai (f. 6 xaì) xpovidno* BaoNesovoi Jap év té: oUvòi mavreov rv O(e&)v V; 
ò ovvioo éoriv Bacdevo Cevo xpoveiàno Baodeve: Yap év TÈ oiviw mavrewv riòv dev A; ò 
(om. P) ouvioo Baodevo éorw Seba (Baoidevo éorw 0 edo P) xpovidno (xpovetòno P'): 
Bacdeve: gap ev Tr oUvw. mavrwv rv Bev (é0vòv H) HPP'; ovvio éoriv Selo 6 Bacr- 
Xeîo. xpovidno BaoXever Yap év tb ovvo mavrov t@v Be@ov V' | 4-5 elra paoxero npîv 
(paore. P', om. nuîv) TOv avriraooduevov ri (ti P) xedevoei avriv (— 08 P) un dvvaoba: 
Gioca VP’; era paoxewo un duvaoda: Gioca tè v dvriracodp. Ti xe. avroî A; do pur 
duvaoBai riva (Suvapevov tiva PV) Giioa: riv avriraocopevwv (tòv avriracodpevov P; riv 
avriraocopevov V') ri xe. avrod HPV' | 8 rio@nri VAH | om. toîs Beoîs A | 6 avroîo V; 
avrò HPP'; aùroî A | tpupwv épn VAH; 6 aqioo rp. eîrev PV; xaì 6 tp. eîmev P'| 
dpeotòv pèv éoriv (uév éori PV) HP | 6-7 rò caravà P'| 7 é&0ev A | aravrao PV' | 
eio eidoNoXarpeiav (— tpiav V) VAHPV'; eio dandherav® rai eio eidwAoXarpetao P' | xaì 
mpooxuveîv (mpooxvviv PV) AHPP' | 7-8 daluociv éreyeioto xaì puoepoîo (uvoapoîo A) 
VA; daiuwow (— poow PV) araBaproo rai pvoapoîo HPV; daluoow UroyBovioro xai 
pòo. P'|8 rod aitvoo rovrov VAPP'V'; avroò H | 8-9 éroincev rparreoda: V; mapdp- 
unoev (rapapu. P; — ce P) diamparreoda: (diarparr. AV) AHPP'V' 





9 ra dpeora 
avroî V; roiavra A; rà dpeoxovra avrò HPP'V' | perapépew (uerapép. HP) cio damd- 
Xecav (amdi. H) VAHP; perapepew, om. eio dmdà., V'; ratapepew eio adnv P' | 10 rév 
ypiotiavòv A | épn axvAîvoo (0 axvAlvoo A) VA; axvAivoo (— Xîvoo P) épn HPV; haec 
et quae sequuntur om. P' usque ad v. Taòra arovoas (p. 63, 6) | re où reideo éX0etv H; 
où mei0w ce (ce ov m. V') pereNbeîv (— Beiv V) PV | 11 0vono V; dior A; dcovono 
pov xaì Bi9017 (Bono PV", om. cal) HPV" | eî pr: V' | BoiAe: VAP; Boa HV' | 
roujow AH; meiow P; reibw Vi; rapadide V, om. avarw@îiva: — rareppévnoas (p. 63, 1) 


10) 
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Toù muvpòs xatepponoas. Meyer è Tpuipwv' Ilip puoi amedeîs tò Tpòs 
6Afyov xaidpevov xaì perà Toro ofBevvipevov, n rai Onpiww aypiwv Bvpods 
toùs dopatw dvvauer vd TO Geo puov karapyovpevovs' dyvoeis dé TÒ 
ris peMMovons aiwviov> xoAdcews éroabduevov ipîv ip Toîs mapaPai- 
vovai Tv evroAnv TOò Oeoî. 

7. Tatra dkovoas dé érapyos ‘AxvAîvos ékéNevoev, éEtovros aùroi 
eis Tò xuvityiov, <immors) mtpoodebevta ròv Tpipuva é\xeo0a: eis TAs 
varas, KpUovs Òvros dmjkéotov Kai yeuivos yiovudovs katappvickovtos. 
as dé tò mpootaybèv éÉereNeîro, dieppaynoav airoò ai Bavers tiv 
modéev, kai amò TOù xararatetoda: abròv Umrò T@èv Immwv, éri Ts Yijs 
xateoteipovto ai capres avroî, xai éBonoev® Kupie 'Invoò Xpioté, 
uù othonis avtois THvV dpapTtiav TavTtnv. ws dé daTò Tijs 6npas 


11 Act. Ap. 7, 60. 


1 xareppovnoao Vi; xrarappoveîo («arappov. P) AHP | Xéyei 0 Tpupewv VA; rp. épn 
H; ò dyioo tp. etrrev PV | 2 pera trovro V; per’ 6Atyov H; om. xat—ofevvvpevov P; 
om. lip poi—oBevvipevov A |  VHP; ei A | Onpicov dypiwv VA; dyp. Onpicwv (Inpv P) 
HP | 0vuodo érayayeo A | 8 todo VHP; rî A | om. puov A | rarapyovpévovo VHP; 
xatapyoîvra: A | 1-8 rùp rai Onpioio pe dmrdeto. toîo Tn Suvdun roù 0v pov xarapyov- 
peévova V' | 3 ayvoeîo dè: ayvwoòv rò V| 4 peXXovono (om. aicviov) V; ueXNovono aiw- 
viao A; aiceviov (om. pe.) HPV' | ervuaSduevov (tupovuevov HP f. rectius, cf. p. 27 8.) 
upîv rip VHP; rip rupovpevov nuîv A; wòp V' | rapaBévvovor H_ | 5 tiv évroXny VA; 
tao évroXîo (évrwAdo H) HP | 4-5 rota -roò Oeoù: dil' ov poBoîpa: tao ardao 
oov V' | 6-7 éréhevoev éÉtorroo avroî eio TÒ Kvvigiov (xownyiov A; xuvryégiov P', om. 
rò) VAP; éf@v cio To Kumiyiov, éxéhevoev H; efuv (— ov V) cio TÒ Kvwnyéctov. éxe- 
Aevoev PV’) | 7 imros mpoodedevra ròv T. scripsi; mpoode0. ròv tpup. V; rapadewdervra 
aùròv imros A; immoio (immovo H) rmapadebérvra (xaradice V) ròv ayiov (om. ay. H) 
rpipuva HPV; debévra tòv tpupeva P' | 8 xpvovo P' | 6vroo avnréotov (avi. H; dv- 
xaotov V) VHV'; dvroo, om. dvnx., A; Gvroo amxeotatov (6vrwo avix. P9) PP' | yiu®voo 
(ye. P') yiovedovo rarappvioxovroo (ytuwvod. xarapvioxovroo P) VP‘; yeu@voo avi- 
xaotov yiwvadovo A; yepedvoo* yidvwv té podpv ratapepopévov H; cai yiwvwv (yiwvoo 
V’) opodpèo xarapepopévwv (rarapepopevov V') PV’ | 9 rpoorayBèy éfereXetro VAHPV'; 
wpoorayua érereîro P' | 9-10 avroî ai Baceo r@v (ròv P) rod@v avroî V, sed avroî 
pr. eras. | 10 xaì arò HP; darò VAPV' | cerarareioda: (xararar. H; xarararnoba: V'): 
ovprariBiva: PP | om: avròv A; syll. r(6v) add. in marg. V' | vò VAPP'V; aro H| 
tmrwy supra lin. corr. ex imrov V| 1 rareoreipovro (xereoneîp. H) HPP'; xaré- 
aentov V'; xararmarovpeévov dè avroî kareareipovro V; om. A | om. ai odpreo (ai dè 0. 
P”, ante éri riîo; capra V) avroò A | xaì éBénoev V; avaBo@vroo (avaBwdvroo V'; 


dv. avroî P') xai Xéyovroo (XAéywvroo A) AHPP'V' | om. ’Inooîì Xpioté V'. 
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Tapeyévero è Eérapyos év Ti malatiWi, éxélevorev Tòv TpUpwva Tapeiva: 
tAnciov avroi, kai puoi Avvaca: Normròv ceswppovneevar; épn pds 
aùròv 6 Tpipwv° Avocie kai xaxiv dapyrryé, divacra: Norròv ceswppo- 
vyrevar amò tTijs pébns Toî rmarpos cov toù diaBoXov; éyò Yàp aei 


cwppovws Tòv éavroî Biov éxteNov evyouar Tòv Xpiotòv éyew Bonbòv : 


tijs eXridos uov. TiBépios [payyos raî KXavdos AxvAîvos Epn' ‘Avaln- 
Pbnrrw év TOI deopewrnpiai, brrws év diwpiar Vrrapyuv vovBernoni éavròv 
ataMaryfivar tijs dvoias avro kaì rpobiuws éEaxroXovOnoni Toîs Tpoo- 
tayuaci toò Baodéws. pà ToÙs Beoùs Kyàp) aravras, éav un Wvonis, avn- 
Kéotos ovupopaîs kai areipavrois Baoavors ImoBarò ce. 

8. Toi dè érmapyov étopunoavros eis érepas méNeis kiprntevew Tàs 


éTapyias, perà nuépas Tivàs mapeyévero év Ti Nixaaiwv rie, rai Adv 


1 raperévero 6 &rapyoo VAHPV'; rapeyévovro P' | radariwi: mparrwpiw A; om. év 
rid. m. P' | éxéXevoev tòv (rwv ay V) TpUupwva rapetva: (rapfivar V; rapaoriivar HPV') 
VAHPV'; raBroao ò Erapyoo év tò xramerwriw, éxéi. tòv Tp. mapeîva: év TO radariv P' | 
2 xaì pnoiì (— iv P) VP; xai pnow avrò A; xaì pnoiv 6 érapyoo H; xaì paoi (— iv V) 
xpòe avrév PV' | Sivaoa: (— ce V) VAHPV'; BovAeve P' | Avròv H | ceowppomrréva: VA; 
owppoviga:(— via: PV) HPP'V' | 8 6 avivo rpupewv PP' (qui om. 7p.) V| 8-4 dvéore xai / 
xaì caxòv dpymyè. divaca: Xomòy ceowppovniéva: arò Tio pe0no Toù rpo vov toî diaBbXov 
Vi; dvdore, où paMMov mpére: owppovica: amò To pedodiao roò mpo vov toù diaBbXov P'; 
omm. AHPV' | 4-5 éyò Yap dei owppérwo (cupporé. rai owppovwo P) VP’; éy7è dei 
cwppéreo (cwppdvoo det V) PV'; dei cwpp. AH | 5 éavroî VHP; éuavroî AP; éuòv V' | 
5-6 éxreròv. evyopa: tòv Xv éyew Bonbòv ric Aridoo pov V; ébnoa (éxrer@ AP) pera 
rio (riv A) cio ròv yv pov (xv H; xv pov PV’; ròv 0y pov P) éXrridoo AHPP'V' | 6 nifé- 
pioo ypayyoo (ypayyoo H; ypayoo V') rai xAavdioo dxvAîvoo (— ivoo HV') 6 Urépday- 
mpoo (om. 6 vrépA. V) épn VHPV'; devAivoo érapyoo etmev (épn P) AP | 6-7 avade- 
pOrirw V|? dwpia: (diwpeia A): povia P' | vovBerioe: AHPP'V' | avròv V cum é supra 
add. | 8 araXarfiva: P cum alt. X supra add. | rîo VAHPV'; arò Tic P' | avvoiao avroî Vi 
drrovoiao, om. avroî, A; Tiuwpiao H; pwpiao PV'; arovolao avroî rai riîjo pewpiao fo éxmi- 
caro P' | éfaxorovOroe AHPP'V' | 8-9 rpooreyuagiv H | 9 roò Bacdéwo AHPV'; rév 
BaoAéewv PV | pa: ei H | yap aravrao (arao H) AHPP'V'; aravraco, om. yap, V| éav (ei P') 
uù Bione (— ceo Aj — on l) VAPP; un Bvoe H | 9-10 avendoroio (avi. P°) AP; dvi- 
xeotaro:o H | 10 xaì areiparroio Baravoio vroBarò ce Vi vroBinbricer AP‘; rapadobi- 
cera: HP | om. pà Toùs—vroBaXè ce V' | 11 où dè érapyov (vrdpyov AH) éFoppriravroo 
VHPV'; ò dè érapyoo éfopuricao A; éEopuricavroo dè roù érapyov P' | eio Vi; éri 
AHPP'V' | méAeis: rolirelao P' | 11-18 xipenreve (peer. H) rào érrapyiao (— yeîtao H) 
VH; $opo\oyeiv tas er. PV; wpdo tò érortevca: avrào P'; om. kipr. TRO érapylao A | 
post érapyiao add. HPV' dò dqioo rpupewv rv (nv V') év mi? puiaxî (— mi V) ddiaretnrwo 


10) 
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Ttpoonvéx0n avrii è paxapios TpUpuv. cai puo pds avtòv 6 éTapyos* 
Evov0dernoév ve Tò Cidotnua TOb ypovov kai ai raproikdo: Bacavo 
mewobavar Tu xerevoei to Baodeéws xaì diga: toîs Beoîs; épn 6 Tpu- 
uv Eowppornoév pe è xriotns Tv damavtwv Kai Yeveciapyns Tv 6Xww 
Oeòs ari uova mpooxvvetv kai reideodar taîs diarafeoi TOO vopov 
aùroo’ <épaBov Yàp XMéyovros auroi) év ti aiwviar kai kai CiaBaxni dti 
"Os d'av ue apvnonta: éurpoobev TOV avbporwv apvn- 
coua: autòv xayw éumpoobev roù Ilatpéos pov toù év toîs 
oùpavotîs kaì tòv ayiwv ayYyélwv. épn AxvXîivos® Zeavròv oikret- 
pnoov xai Birov toîs bBeoîs, paNiota étei Opò kai radetav év voi rai 


ppovnua évreNois avdpos. épn dè Tpupev' 'Euavròv oixteinw perdopevos 


7 Matth. 10, 33; cf. Luc. 12,9. 


(— aAirrwo H; — \lrrroo V') rpocevyopevoo (mpdoevyop. V') xaì aiviv (évov V') tòv 0v | 
12 uera npépao ruwvao mapeyévero VA; xaì pe0' nuépao tivdo éraver0orroo P'; pue0' nué- 
paco dé tivao (Sè rivao H) 6 érapyoo rapeyévero HPV' | év miî:(Ti V') viraétov (viraaiwv V) 
molet VHPP'V'; érì TV vixaaicwv midey A. 

1 xpoonvéy0n VP'; rpooriy0n (rpoony0n A; wpooriy0n V) AHPV' | xaì pnoiv 6 
erapyoo mpda avrov HP; om. 6 érapyoa V' | 2 é raproixAdo P; ai diapopo: A | 'Evov0é- 
tyoév (— cé P9) ve—Bacavo:: evovBéernoao ceavrò V' 18 mobiva VAH; mnodeîva: V' | 
BaoXéwo VP; ceBaoroo AHPV' | meo0rivar—Beoîo: mnol. roîo deoîo xai ti xel. roî 
vef. V', om. cai B0î0a: | 3-4 épn 6 (6 ayioa PV) rpipeov VAHPV'; xaì 6 tp. épn P' | 4 éow- 
ppovnoe ue P' | 0 xtiotno Tv amavrwv VAP'; 6 T@v ar. emriorno H; 6 ravrwv rriemno 
PV' | reveciapyno r@v oAewv VP‘; Anpiovpydo rv 6Awv A; omm. HPV' | 5 reideo0a: raîo 
diarateoi (— ow AP; t&o diardéeto cum ei corr. ex : supra lin. V) roî vduov avroî 
VAHPV; raîs abvroò diatateoi reibeoda: P' | 6 om. V éua0ov (éua0ev A [corr.], H) yap 
Xéyorroo (Aeywvroa A) avroè (avroò Xéy. H), homoiotel. | om. év Ti aiwvia: (— viw HP; 
rada P'; om. A) xai (omm. xaì AP) cavi diadrieni (Ciabixni V; diadien H) V| 7 60 
dav pe apwionta: V; d6erio (60 HP) d'av (om. d'av V') apwiontai (— nicerai HP) pe 
(ua: V) AHPV'; 06 apwnoei ré pe P' | 7-8 apmiowpa: avròv ay V; apvioopa: ray (xayè 
V') avròv AHPV'; xy apv. avr. P' | 8-9 om. roÎ év rato (om. roîo H) ovpavoîo A | 9 ayiwv 
ayyerewv VP‘; ayiwv avroî dyyfhwv A; ayyewv rv ayiwv H; dyiwv ayy. avroî PV' | épn 
axvNivoo (6 axvAivoo [— îvoo P] AHP) VAHPV'; xa 6 axvhiro(o) épn P' | éavròv HPV' | 
9-10 cixmipioov H; ovixreipioov V' | 10 parnora V'; pariota dè P' | 10-11 éreì (éreidì P) 
opà xaì madetav év voi (coî P') rai ppovnua évreNovo (réXesov P') avdpdo (om. P') VP: 
éreidn op ce vewrtepov eTi Ovra. cai év ppovnuari Tereiov avdpdo A; dia TÒv véov Tic 
mhixiao ov (cov To NA. P): éreidi pò ce (6pò cai H) xai raida dvra. rai ppovnpa évre- 
Xoîe (evrernîe H) avdpòs éyovra HP; dia To véov mio n. cov V, rell. om. | 11 épn d 
Tpvupev VAH; È. 6 aquoo tp. PV; kai 6 aqioo épn P' | éavròv HPV | oixreipò AH. 

5 


ur 


10 


66 MARTYRIUM S. TRYPHONIS. 


ris éavroî ywvyfis pi xaraNiretv tòv Oeòv Tòv romrniv ovpavoò rai yiis 
xa raons avBpwrétiros, peMovra Eépyeobai éxaotns rpagews xpernv. 
AxuXNîvos épn xooun0fva. niovs kai xararapfivar toîs mogiv avrov xai 
oùtw dia uéons Tijs mOdews eis TOÙs Tayeroùs ToÙ yeovos pera TÀrryèv 
atayeoda: aùrov. Kai TovTrwv Yevopévav, ok ioyvoe kat duro dò dia- 
BoXos® eBeviper Yap Toîs TIjs Kapdias dpba\puoîs repyuevovra avròv Tòv 
Kiypiov evayyerèdpevov didovar avrai tas Umooyécres rtov ayabav, dv 
oùte 6p0baduòs eidev, oUTE oÙs HKovoev, oUTe eri kapòtav 
avBOpurov avéBn i vois raraNafetv duvarai. AxvNîvos épn' Obderw 
mobov tov Bacavov; Toupuov épn' FHioBdunv yàp biws OTI eigiv ndo 
év toîs mooiv pov. Bavpacavros dé TO émapyov tIvV abroi Kaprepiav 


7 cf. I Co. 2,9. 


1 éuavroî APV' | xara\ireîv Vi xataderetv A: éyrararermetv HV'; éyeataMeirewv P; 
xcara\mpnv pe P' | om. Tòv pr. P;j om. ròv r0mriv P' | re cai yiîjo P' | 2 avBporematoo V' | 
ròv pueMovra P | éxdomno (— otov A) rpatewo VAP'; tiòv ravrwv PV' | om. ai raono— 
mpatewa H | 3 axvAîvoo épn V; akvrivoo érapyoo etmev A; tiBépioo Ypayyxoo rai Aaî- 
dioo axvAivoo 6 Umépraumpoo épn' xeXevouev H; ribépioo ypàyyoo (rif. érapyoo V') 
xaì xAavdioo divNîvoo (Mavi. axvrivoo V'): éxélevaev PV’; 6 dè Erapyoo axvàivoo* 
mpocératev P' | coopunbiivar V; couo0iva: (xounoBiivar V) AHPP'V' | nXovo déeto P' | 
xatarapîjva. (— peîvar A) VA; xararapîiva: (— priva: H) év HPV; éurapetva: P' | rooir 
avro VAHPV'; roò ayiov rooîv P' | 4 ovrw dia péono VAP'; ovrwo dia péoov HP; 
ovrwo dia uéow V | om. rodo P' | toò yeudvoo V; rai yeu@vao (# corr. ex o H) 
AHPP'V' | 5 arayeoda: V; érayeoda: P'; ayeoda: AHPV' | rai rovrwv yevopévwv (yivon. 
P') VAP'; «ai roMé@v rovwv (om. wovwv H) yivopévwov (yevapéevov H) HPV' | foyvoe V; 
— ev AHPP'V' | 6 yap è paxapioo tTpupwv A | toîo: To A | troie mio (supra lin. ev Tuo) 
6pbaXpoîo tno'xapdiao V | 6-7 repiuevovra (— vovroo A) aùròv ròv xv VAP'; ròv ev Hi; 
6 aqyioo papruo Tòv xv PV' | 7 evayyeASbpevov didéva: avrà Vi érayyAdpevov (kai 
érayyehà. P'; érayyeXdp. H) rai didéva: (Cideova: A, om. xa; — @var V') avrò (omm. avré 
AHP'’) AHPP'V' | om. rao H | vrooyéono V', corr. e. supra lin. | &v VP'; a AHPV' | 
8 eidev VP; ovx eldev A; (dev HV'; oîdev P'| 8-9 érì rapdiav avov avéBn (ovr av. V) 
voto xatarafeîv duvara: (om. î voîo ar. duvarar P') VP‘; voîa avov raraAaBéoBa: dv. 
AHPV' | 9 axvAîvoo épn VP; dxvAivoo érapyoo épn AP'; TiBéÉpioo yPAYYOC rai xAavdioa 
axvAivoo 6 vrépriaurpoo (60 vrépi. axvXîivoo P) épn HPV' | 10 rioov HPP'V'; n00w A; 
nono V| rpipwv épn VAH; tpUipuwvi dò aqyioo rp. épn P; rai 6 ayioo etrev P'; piper; 
o dé aqioo eirrev V' | 10-11 roB6unv yap dAwa dti eiaiv nA0: év Toto roclv poò V; rodounv 
dti eioiv mXoi év Toîa mociv pov* a’ wo év vrodipaoiv A; ovx'ro9dunv 6Nwo (— dunv 
6Aoo H) ei moi eioîv (noiv V) év toîs moi (— civ H) pov. aAN' eio rà brodiuara uov 
(omm. aAN' eio ra Um. pov PV) HPV; oud’ dAwo ro0dunv® dti eioìv di Ao év roîo 


odi pov, dM'eio ta vrodiuara P' | Bavpacavroo dè roîì érdpyov riv (Tv ToatTnv P') 
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“n Cai #.. 
kai tòv Xoytopòv xaì dANws Xoyicapévov ui ti dpa karappovii Tov Baca- 


®_»# , ®_X ’ e »? . LI LA 
vwr, éxéXevoev TepiaykwvioBevra aùròv tUintTeoba: paBdors. ws dè oi kve- 
otiovapior TUTOvTES éÉKapvov undév avvovres undè Ouvapevor rreîoar TÒV 
axuvij avro Noyiouov, éxéNevoe Nauradas muvpòs mpooxouobiva. avrod 
- “ n , Ù DI 
Taîs rievpaîs. T@v dé Koeotiovapiwv Tayéws ékteNoUvrwv TA mpooTteTa- 
La LI Le 9_a £ ld tod , + e DI DI 
yuéva kai tpoopepovrwv air tas Naurmadas Toù mvpos, eidov Umép TV 
Maurpornta Toi n}lov dès Tepiaotpayrav avrii kai oTepavov ok Nos 
MiBois nupieopévov Tepì TqV xepalnv aroî, evuoppiar dé kai xaMdei avu- 
ld LL) LI) n # , % 
mepBAirxtw karaxexoopnuevov, cai vò Toî poBov xarnveyBnoav eis TRv 
- » - . , a) - 
yiv. éxreivovros dé TOD parapiov Tpupwvos eis Tòv oUpavòv tas yetpas 


xaì Xeyovros® Kupie, um ioyvoarw rar’ éuoù 6 diaBoNos pundè dpurnrov 


VP; davuacao ov (dì PV) 6 Erapyoo tiv Tocavtav (Toravtnv P; tiavmtnv V) APV; 
Bavuavarroe dè Toî ryeu@voo TRY rorabrnv H. 


1 omm. xaì ròv Xoyiopòy AHPP'V 





aMwar Noyigapevov VP’; xaì dMwo Xoyica- 
pevoo (Aoymoau. AP) APV'; aMiîo ro Xoyioapevoo H | 1-2 pn ti dpa (dpa H) xaragpovi 
(xatappoveît VH; xai rarappoveî P') riv Bacavov VAPP'V'; om. A | 2 repiaycwviaBevra 
avrov V; aùròv repiayrcoviaBévra (repiaye. A) AP’; mali abròv repiaxovrioBdevra H; 
aùròv mraly rmepiayrwviobevra P;j aùròov (om. repiayrtwv.) V| rirraroda. pafdoro vrò 
Tv «oeotwvapitov Onuiov PP | 2-8 oi xveotiavapio rUrtovreo éxauvov Vi TUmtorreo 
(rumr. avròv HPV) éxauvov (éxapvewv H) oi xveotiovapio: (oi drpio: [dipior V] AV'; om. P) 
AHPP'V' | 8 avsovreo APV; avotovreo HP'; aviewwreo V | pre APV' | 4 adxdiveî A | 
avroù Tòv axhivij \oyiopov H | 3-4 undé—-Xoyioudvr: mpdo Tò TmeTCaI TOV drAnvi Xoyicpòv 
avro P' | éxeevoe Vi éxehevoev dò érapyoo AHPP'V' | Xauradaio H | 4-5 rvpòo rpooxo- 
uobiva: avroè taîo mhevpaîo (taîo ni. avroò P') VP‘; rpdoropio0fva: cio TRO rAevpao 
avro A; taîo TÀ. avroî rpooropiol. (mporou. H; mpooxouno0. V) HPV' | 5-6 rav dè 
xoivotiovapiav (xvéotiovapiwv H [cum © pr. supra add.) PV) rayéwo (rò rayoo HPV) 
éxteMovrrwy TA rpooteraqpéva (mpootartopeva [— oodueva PV') avroîo HPV) rai rpoo- 
pepovrwv VHPV'; oi dè dnuioi tò TaYoo éferehovy TA npdotacadpeva* ra) mpoapépaov- 
teo A; Tav dé roseotiwvapiwv Inpiwv TA mpooTacodueva aùroîo éxteNoîvrwy" Kai rpoc- 
peporrwv P' | 6 avrèv H; om. P' | to rvpdo omm. AHPP'V' | eidov VAHP'; éEaipwno 
(egepv. H) wpa0n (ep. H) HPV' | 7 repiaorpayav avrà V; repdapyray avròv AHPV'; 
Maynpav rmepi avròv P' | 7-8 otépavov rondo Now rupieoperov Vj ot. monidoo 
MiBoio rai diapopoio repinvQiopevov A; otépavoo rmouidoo SinvBicuevoo (Sd nv0. H; 
diny0. V) HPV; otépavav éx Nibewv ronidewv. repinvBiauevov P' | 8 repi: érì P | avrod: 
avroò mepiérerto (mepiéx. V) HPV' | dè V; tè (re P) AHPP'! xéAAn H | 9 xaràxe- 
xocpnuevnv V; xarexexocunuévov A; xexocynuévoo HP"; xaraxexoopnpévoo P_| vò V; 
amò AHPP'V' | oi dipior carnv. H; xarnv. oi Onpioi (dipior V) PV | 10 yiîv: yfiv: xaì 


td as . . pe 
épervav dpeovo: P| 10-11 éxtelvovroo dè Tof narapiov TPUpwvoo eio tòv oùvov rae yeipao 
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ue tomonis Tèv ovpaviwv cov ayabiòr, aXdà karapiB9unoov ue Ti moiuvni 
Tv EK\eKTOv Cov yapioapevòs puoi TÒv Tijs Apbapoias otépavov Ov émmy- 
yelde Toîs Tatpaciv Nuov Toîs mpyamnkooi Tò Ovoua dov, tadiv 6 érapyos 
AxvAtvos épn' Ei un Teidera: toîs mpooteyuaci Toò Bacdéws, arabi 
Seobe aurov. toiì dé omabditopévov, ovdepia Indo gecis éyévero tap’ avrei 
toi Gioca. toîs Beoîs, aM'ovdè mobero TIèv aXyndovuv, atodnuoiv(tos 
aùtoi) Tv TO cwpatos aikiouov. €py 6 érapyos® Tpipuv, peravonoov Tiis 
TOIAUTHS Gov dTovoias Kai ceavtòv KkatowTeipnoas é\éenoov THIV c'eEavrob 
muxiav. épn è Tpupwr' ‘Aduvarov, amat rxovoas, dica daiuooiv, didri 


LI Lo LI . 9 - LI LA Ly . q DN LN Ci 
tòv dovra Oeòv EYW poBofpa TOV Tomoavta TOÒv oUnavov Kat Tnv YNv, 
2-8 cf. II Timoth, 4,8. 


xaiì Xéyovroo V; éxreivao (éxtetvavroo P°) dé (om. dé P') 6 paxapioo (roù paxapiov pap- 
rupoo A; toî ayiov P) taa yeipao eio Tv auvov eirevs (EXeyev PV; kai Xéyorroo 
[— ywvroo A] AP°) AHPP'V' | 11 xe xe HPV' | ioyvoaro HP' | undè: pire P' | apoin- 
toy V; auoipòv (auvpov H; aunpov V) AHPV'; auoipoo P'. 

1 ue romono (— ceo A): yevoiunv P' | ésrouviev HPV' | xrarapiBunoov (ovyrar. P') 
pe ti moiuvni (mî roiuvn P') VP'; xarapiBunoov pe pera A; xarap:Bun0fvai (xarapiBpn- 
Orivai HV') pe roînoov (evdonmaov [— xioov V] PV') tn roium HPV' |2 yapiduevoo A | 
2-3 éenyyeieo PV'; érerpeidw A; érmmyyidwo HP"; émryyeio V| 8 roîo ryamkdo: (avan 
aw|—- reéowH — mr60: V] HPV) rò dvoua cov (om. HP roîs rarp. nuov [an ex ro: ]) 
VHPP'; om. A | rav oùv AP; om. P' | 4 axvAivoo Erapyoo P' | épn: eirev A | pn reiBnre 
A; pi ridera: H; pèv où meiderai P' | toîio (roîo Beioio P) rpoorayuaci: (— ov HP) ros 
Baodéwo (to ceBaotoî HPP) VHPP'; Toto doyuaciv Tod ceBaoroî A; roîo deoîo (supra 
lin. add. xal tno) rpootayuaci toò cef. V|4-5 orabibeoBa: (orabnt. A) avròv (avròv 
rpootartò [— raoow V] HPV) VAHP; ora0iSéo0w P' | 5 oraBibopévov (omaBnbopévov 
A; — 0.Swueévov V') dè avroî HPV' | vrrdoyenio ovdenia AHPP'V' | ravp avrei V; éÈ avrot 
HPV'; omin. AP’ | 6 roò 000a: (Bvewv A; Bvew avròv P') roîo Beoîo VAP'; new roîo 0. H; 
omm. PV” | diX' ovde V; ovdè (où H; ovre P') yap AHPP'V' | aXyidovwv P'; Bacravwv HPV' | 
arodnuovvrwv (emidepoîviwv P'; correxi, cf. p. 28) T@v roò owuaroo aixiou@v (air. PV) 
omm. AV” | 7 én (€. oùv PV) ò érapyoo VAHPV'; xaì 0 Er. épn P' | peravonoov rpiper 
HPV”; omm. rpu@ewv AP’ | 8 roiavrno (rocavrno PV) vov (om. cov P) arovoiao VAPPV'; 
Tocavtno avoîtac H | rai ceavròv rarote:pioao Vi; kai vixreîpnoov (oixteipioov V') ceai- 
ròv (ceavr. cixr. PV) HPV; omm. AP’ | 8-9 éXenoov tiv ceavtoî (ctavroò A; onv P) 
muxiav VAP'; rai TRY ceavroî (ceaùr. H; otavr. V') nAix. HPV' | 9 épn 6 rpipev VAH; 
épn 6 paxapioo tp. PV'; xai 6 tp. épn P' | aduvarov arat rixovoas Bra: dailpoor. dior 
(Or: A, om. uo. daiu.) VA; aduvardv éorw (— varov éoriv HV') uerareiodiîvai pe (uera- 
mod. H; uerareco0ivai V): drag yap (om. yap H) nrovoao ori HPV'; aduvarov fari 
poi tofro* aTab yap rixovoao pov rai roManio eipnroroo oti P' | 10 omm. éyw HPV' | 


TÒV romcavta Tòv ovpavòv ai TRv Yfîv VV; rOvV TOMmTRY oUvofi Te rai yijo P'; omm. AHPV'. 


o! 
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où n mvon Tavtuv avbpurwv év yepoiv avrob ÉoTi, Kai eikw Toîs TPpoo- 
teyuaow avroi* avBperovs dè où pofoibua. ovdèé TAs amedas avrav, 
oute dédoita Tàs Ur aÙrt@v TPOCPepopevas poi Tiwpias. 

9. Tara dakovoas 6 érapyos AxvAîvos ékerevoev Bpovov TeBhvai 
avrai ev TRL Baodixii Tiis ayopas, brws kabioas koXaoni avrov. kai TRI 
éEris xaBicas erì toù Biparos 6 érapyos "AxvAîvos épn° IMeio Bri, Tpy- 
puwv, taîs Toò Baoidéws diatrateow. épn 6 Tpupuv: “Arag nxovoas kai 
non miewotakis eipneotos pov dti Tòv Govra Oeòv TÒV év ToÎs ovpavoîs 
eyò céBopar rai mpooxuvò, avBpwrrwi dé our eixw Tè cis amwAeLav EdKovTIi 
toùs meiBopevovs aridi. "AxvAîvos épn: Turrere avròv mAovuBaro:s, 


6mws diapopors aixirpotîs avaiwbioerar n ardvoia Tijs Tpoaiperews avtoi. 


1 où n rvon ravrwv dvav (Tv Tevrwv A) év yepoiv avroù éorì (om. aùrod éotì A) 
VA; où n Swi wavrwr T@V diver. év yepoiv avrod corìv H; où év yepoiv éotiv N) rvof 
mavrewv T@v avwv P; om. PV’ | rixw A; rixto HP | 2 avovo dè ov poBodpa: (rrooîpar PV) 
oùdè (ovre HPV’) rar areddo avrîv (avr@v déedorra V'; nm. rao ar. avr. P) VHPP'V; 
avov dè ov pof. ràa dmedao A | 8 ovre dedorna (363. ore HP) rao (tiv AH) vr avrév 
(avr@v por HP; avroî A) rpoopepopévao po: tipwpiao (om. por P; mporpepopévnv Tiueo- 
piav AH) VAHP; ovdè dedixa Tao vrò coò mpoopepopevao por tiuwpiao P'; om. V' | 
4 urapyoo P | omm. ‘AxvAîvor AHPV'; om. P' Tara axovoar et quae sequuntur usque 
ad v. ’AxuNîvos épn° Turtere (1. 10) | 4-5 0podrov re@fiva: avrai év Ti Baodurîi Tio 


ayopao Vi; mpo roù Briparoo otpwbiiva. avrò év ri BacMewiî Tio ayopào A; év (om. > 


év H) rîî Bacdirî (BacAnrî H; Baounxei V) mpo rio ayopao teffiva. (rebeîva: V'; 
orpewBnva: H) airoî ròv Opovov HPV' | 5 b6rwo «aBivao (rpoxaBicao mporovBriparoo P; 
xaBnoao xpo roù Biparoo V') roXaon avrév (— doer ròv ayiov PV) VAPV; om. H | 
5-6 ti (mi AP) éfio (éefio nuepao P) VAPV’; om.H|6 «alicao (xaBricao H) éri Toî 
Bnuaroo VH; xabdicao pò Biuaroo A ; rpoxaBicao (rpoxaBicar V), om. érì rod B., PV’ | 
o érapyoo daxuNivoo (— XMivoo A) épn VA; épn HPV | reio@ari (meioderri V) PV; 
mio@nri HV; ério0no A | 7 raîo roò Bacdéwo diatateowv V; roîo 7. B. diarayuacw 
A; toîo T. B. doyuaciv H; roîo 7. B. rpootaguaow PV’ | épn 6 Tpipewv V; rp. épn A; 
épn 6 ayioo H; 6 ayioo rpupwy eîmev PV' | 7-8 araf rixovoao xaì dn (om. rin A) 
miewotaxio eipgroroo uov VA; amag xa dio xaì rAnotario (roMMario PV) eipnedroo 
pov nxovcao HPV' | 8 omm. ròv pr. PV' | om. ròèv sec. A; omm. tòv év Toîo ovpa- 
voto HP | 9 éyw veBopa: rai rpooxuvà (poBodua: A) VA; poBoîpa, cett. om., HPV' | 
9-10 avo dé ovr eixw (00 miQwpa:i H; ov meidouar PV) tè: (omm. rà. HPV) eio arw- 
Xeiav (amoà. HV') éAxovri Tovo rmesBopevovo avrà. (— tè HPV) VHPV'; dyov dè ov 
meiBopa: A_| 10 axvAîvoo (— Xivoo A) épn VA; divAivoo 6 (omm. è HP'V') érapyoo 
etwev (6pn P°) HPP'V' | rumrere (rumrera: A) avròv rAovuBarowo (riouBaroio A; om. P') 


VAP'; xedevw aùrov timreoda: HPV", om. rAovuBarowo | 11 6rwo diapoporo aixiouoîo 
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- LI , # , là , Li , DI e , 
toi dé Tupbevros rAovuBarois ammkéoto:s, ok ia yvoav aùròv ai mauro 
«doi Bagavoi eis dovrnow peraotpéfrai. ‘AxvAivos épn' Oicov Til eiKovi TOÙ 
xaivapos Aexiov kai duocov Aia tòv ev tè Karerwriei tijs Betas ‘Pops 
un eivar Xpiotiavos. épn avro 6 Tpupwv' Ei tòv tijs yiis Baodéa rap- 
, LI . ’, ’, . . # bd Cai . LA , 
ovra xaì dvaykaiovra pe où évrpéropai avrupus tijs dAnbetas éBeXovta 
tai ”- LO Ù n , - LÀ , 
mpartew, mos Tm eixovi avroò emibica. Below, n ypwuacr $iwypa- 
pur ovveré0n; mepì dè to dudoa: ev Ti vouei Kupiov éoti yeypay- 


uevov ovrws' Mn duvvere érì TO dvopati Bedv aXNXotpiwv 
8 ss. cf. p. 40 not. 2. 


avaiw@roera: (avarwédfvar A) VAHPV'; diapoporo aixiaro P', rell. om. | n ardvoia TRO 
xpoa:p. avroò (aùvroù xpoasp. P') om. A. 

1 roò dé rvplévroo miovuBaroio avnxéoroio Vi roòù dè tuminbevroo A; tovrov 
(ro&rov HV') dé tuminbeévroo (rurrobévroo V) riovuBaroww avneotatoe (avnxéotore 
P) HPV'; roò dè tvrropevov roîa avinéoroio Tobroio P' | inyuoev A_| 1-2 rowdo: P; 
moMai V' | 2 eio tiv A qui om. ai raproixdo: Baravo: | axvAivoo emapyoo AP' | 2-3 toù 
xaicapos (xécapoo H): xaicapoo (xécapoo P') PP'V' | 8 xaì d6uorov V; wpuocov HPP' | 
dia tòv: di tO P' | xameroMiwi (— odiw P) VP | Beiao VP‘; Béao rio H; om. mio 0. 
‘Pouns P|4 un eivai Xpiotiaròo Vi eirè pi eivai ypiotiavòo rai araMayn0i r@òv Baca- 
vwv H; ei de undev rovrwv PeXeio rorffra:. eimè povov Xeyw pi eivar ypiotiavòo xal darà. 
tiwòv Bac. P; un eivai ce ypiotiavov P'; ei imrè povov X6yw (ex Acyov supra lin.)* ovx 
pet ypiotiavòoo. xal armaMiayi0n rw Bacavev V', om. xai Guocov etc. | 8-4 om. rai 
ouocov—ypiotiavoo A | 4 épn avréi 6 tpipeov V; épn 6 tp. A; épn 6 aqioo rp. H: 
épn 6 aquoo paprvo roî yu tp. (roò yu paprvo V', om. Tp.) PV'; kai 6 tp. épn P'| Ei 
omm. AHPV' | yîîo éyè P' | 4-5 rapovra ai avayxatovra pe (— Seovra pe HV') VAHPV'; 
map où kai avayxabopa: P' | 5-6 ovx évrperopa: (om. oùx évrper. P') avrixpvo (évavria P') 
rio adAnbeiao (al. roò 6v H) é0éXovra (BeXovra HP') mpartew (+ ox aveyopa: P) 
VHP'; ovx évrpéropa: A, cett. om.; ov dedoma (déedura V) avriupu (— vo V') Tio an- 
Beiao roî Bv orovdaSovra mpaccew PV' | 6 6a VP‘; raì AHPV' | énibioa: Vero V; 
émibvoa: Efo A; Xéyeio por énibioa: (0boa. P; dica: V) HPV'; éyw Bvoa: P' | 6-7 
xpopaori Soypapwv ouveré0n Vi; rntio (cito P) téym avwv rai ypwpaow (— or HP'V) 
Swypapwy dieré0n (Coyp. [Loyp. P] ouveré0n PP; ouvereBnv V). all'oùx avefopai gvov 
ta annyopevpéva (amerpopevnara H) ovuBovAevovroo (— too poi H; omm. di ok 
ovuBovAevovroo PFA qui omittit et sqq. usque ad p.71, 14) AHPP'V' | 7 6uoca: (Wudoa 
P) VP; wuooa (wu. V') diav HV'; dudga: dia Tòv év TO Kameroriw P_| 7-8 év tè 
véuewi xv (tà ovéuari ro Bv P') fori (— iv P') yeypappévov (Yeypapevov P') oùtwe 
VP'; éori (— uv H) yeypappeévov év tò vouo (vouo V') toò Bv iué@v HPV | 8 cuvvere 
H; ouvvera. V°, corr. e supra tin. | ér' dvouari (érov. V) HPV'; om. P' | Beovo 


aMortpiovo P. 


PIO] 
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oî ok Wpbeinoovo:r vas, aXXi duvvete év ovouati Kupiov 
Néyovtes® ein tò bvopa Kupiov evAoynpévov puetà aln- 
Beias. ei dì VéNeis yvivai, dkovaov* Zeùs oùre éyévero oùre avBpwros nv, 
oute A0nva yuvù <N> év eixovi avBpurov rmepierarnoev, ovre "Aprepus ) Tà 
Nora Béerwyuara éònuovpyii vnò to Oeoi TO doparov, ToÙ ovpaviov 
Baodéws, n eis avBpwrivny puow * éxarecev ** aMa ti copia, paMNov 
de TU pwpiar T@v avBpsrw wWvouacByoav. rai tòv pèv dépa, où xoww- 
voiuev dà Tiis docrews kai \nfews Toi mvevuaros, éxaNeoav “Hpav, tòv 
dé Zeov tò iv T@ov avBparrav, voov A0nvav, “"Aprepuw de nv xaNovow 
Ciuappuéevnv iron Néueow. kai ToOUTwv ov éxtumwoavtes eiKdvas xaì tTiù 
teyvm tov N0ofdwv dyaNuara omoavres, Nos Toîs dpotows pv 
mpooxuvette kai vopitete vipew. dò Yàp Touros érioTEvÀwv 7) TPOCKUVIBV, 
per’ aùrov Umrò TOÙ mvpòs Tfis aiwviov oNacews daravnbnoeta.. 


10. Tore 6 érmapyos dxovoas Tabta Kai Wworep éuuavys Yyevdpevos, 


I omm. oi ovx bperroovow vuao HPV' | wpuvvere H; wuvvera: V' corr. e supra lin. | 
ev. V; ér'HPP'V' | 2 Xéyovreo. ein tò 60. toò K. evAoynuévov: evoynpévov HPV”, rell. 
om. | Bei: V| 0Ano P'V | dxovoov V; dr P; om. HPV | éyéverw PV'; 00 éyé- 
vero P' | iv rara rode (rara rivao H) vyypapeto vuv HPV” | 4 abiva V| quvì V; quvi. 
oure HPV"; yuwn n P' | repiérarnoav PV’ | apreuno PP | 5 BdeXXvyuara VV' | édnuiovp- 
nOn (édnunovpy. V) VP; éinpiovpri0noav (édipnovpyricav V' cum On supra lin.) HPVV' | 
5-6 omm. rod ovviov Bao. PV' | 6 7 eio avBperivnv puow éxdhecev V (an éAi0n?); cio 
avyv puow H; eio avov puow PV’; cio anv puow xaroîpeva P' | 6-7 aMa mi (ri P) 
copia paXXov (uGXMMov iterat V) dè ri (mi P') uwpia VP‘; dMa Ti pwpia HPV' | ? rév 
iterat V' | wvoudo0noay (6vou. H; ovouaomnoav V' cum or supra lin. iter.) rodro 
(robe V') oi ra@'vuîo (nuo P) copoi XMéyovow HPV' | xaì ròv pèv V; ròv uèv yap 
HPV; oî ròv pev P|où: & P'| 8 dvoewo V; dbrewo V| Xhfewo H | éxadeoav PP'V'; 
éxalecer HV | npav: apea HV' | 8-9 tèv dè Lev. Tò Gv Tv dvwv V; Tò dè Siiv rev 
avuv éxdiecav Seiav (ex Ciav H; Sevo V') HV'; tiv dè Cwnv Tièv av@perwv. éxareoayv dia P; 
Tov de diav, tiv Stonv T@v avwv P' | 9 voîr. aBnvav V; TRY dè ppornow rv avwv (omm. 
rev avv PV') a0nvav (aBivav V) HPV; ròv dé ppowpov voîv, aBnvav P' | apreunv HP' | 
10 nuapuévnv (riu. V) HP'VV' | rirou: riv P' | robrov V| omm. oùv HPP'V' | omm. kai 
ante ri reyvni PV | i omm. otioarteo P'V' | XîBiva (ex \n0nva) P' | 12 rrpooxuviîra: P' | 
vouibera: P'; vountere V' | viper: viper H; raîra rosoîrreo viper PV' | TovroLo:: TOLOI- 
toa P | ériorevior i mpooxuvv (rpoo///pvv H) VH; rpooxuvîv (— eîv P) n emiormevàtv 
PV’; émiorévdov xai rpooxuvòv P' | 18 aiweviov VHP'; areXevrarov PV' | 14 taîra è 
émapyoo axovrao A | xai worep (omm. xaì HP; omm. xaì dorep PV) éuuavno (— fio H; 


— eîo [— eto V] VV’; éxuaveto P) yevouevoo om. A. 


[di] 
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exedevoev ovp0rivar tò BiXov, kai ovuBovNiov momoas, andpaow éÈ- 
ld , , , < # , - è LÀ 9 LI - 
nveykev Toautnv, kedevgas amò deltwv avayvwo@iivar* Tovpuva arò tijs 
, id L < - Ld LA e LA ° LI 
Ppvyias igror arò Tijs Zapyradov kwuns bppwpevov Tòv ynvoBookòv ovà- 
Anpbevra éri tò eifar tI KeMevoer TOÙ avrokparopos, ypiatiavov de 
tvyyavovra un medevra Bioar toîs Beoîs, aMNa TIVv_ Baodunv avri- 
tafauevov pwwnv éxéNevoev Tò vrrépraumpov dxaotipiov Eiper amotun- 
Bijvai. tijs oUv amopacews éEevey0etons, oi eis TobTO TeTayuevoi oTpatibTaAi 
dmmyayov Caùròv) eri TÒv ToTOv. érmapavros dé TAS Yetpas Toi pakapiov 
Tpupwvos eis tò ifenAdtatov Kkutos TOÙ oUpavoi mPÒS TÒV KUpPiIov npiv 
Incoîv Xpiatòv kaì eimdvros avroî' Kupie "Incoò Xpioté, dégai Tò 


tvevpa pov, bets tÒò rpocwrov ÈTÈ Thv Yiv, oÙTws aTedwxev THv yruynv 
10 Act. Ap. 7, 59. 


1 éxeAevoe P' | ouvp@iva. V; sopivai AHPP'V' | rov BiaAov A; tò BAov PV; tò 
BuAov P' | 1-2 éEnveycev ano@. roravt. P' | 2 xerevoao amò dertwv (deAtov P, f. rectius; 
cf. lat. ex tabella recitare) avayvwoBijva: (+ ratra HP; ra vmopvipara eimeov A) VAHP; 
mv xaì éxérevoev avayvwoBiiva. 6 Erapyoo kai oi ovvavtò P' | 1-2 ardparw—avayruo- 
Ofivar: areprivaro raravroù Xeywv V' | 2-7 rpipwva Tèv darò TC ppvyiao ro. amò mio 
caupadov xwuno opuapevov. TOv yiwoBwoxòv ovMnpevra éreî tò ritai Th xeevoei roò 
avtoxpatopoo* ypiotiavòv dé tvyyavovra, ui miobevra Boa: toîa Beoîo. Ma tiv Baci 
Xuev avritafapevov pwwnv. éxélevoev TÒò Umépraurpov dikaotipiov Fiper aròrunbijvar V; 
Tpipwva TÒv darò Tod EBvovo Te ppvyiao oppapevov avAAnpBevra éri tò cita: Ti) xeXevoe: 
to avroxpatopoo ypiotiavòv dè T@ò doypari. xai pn mobdevra al avriratapevov ti Baot- 
Meri xeNevoer” mpootagce: TÒ Umeprapmpov diraatipiov fiper atayBiiva: A; TpUpuwva Tov 
drò mio ppvyiao coppnpevov arò xapyradov xwpno cvMapberra. érì tò eifar Ti xeNevoei 
T@v avtoxpatdpwv. ypiotiavòv dé Urapyovra. rai rîî Baodikîj poovîî avritatdpevov. Tò Vrép- 
Xayrpov avroî diraotipiov xedevei, vmay0iivar t® Éiper P'; Tpupwvra (Tov TpPUpova H) rèv 
armo (armo rio H) ppvyiao opuopevov (opu. H) un eltavra (cio paprupiov avdiBevra rai pr 
igavra H) ti xelevoei où avroxparopoo* ypiotiavov dè éavròv (dè aùròv H) amoraNotvra 
xaì un rerodévra (miodévra H) nuîv: aa xaì (om. xaì H) 7 BaodAirîî (BacAewntî H) éFovoia 
avriratduevov (avrerat. pueoviîî H). éxéNevoev TÒ vreéprayrpov dixaotipiov Fiper arayBiva: 
cal araMarfivar Tio ndiotno Tavmno (ndnotno P; om. ravrno H) Swiîo HP; tpupwva tiv 
diro ppvyiao opuwpevov. cai un nEavra Ti xelevoer TOÒ abvroxparopoo. xedevei Tò duaoti- 
prov Eiper Tnv xeparXnv arotunBiivar V| 7 éfevey0riono P'V' | teraxuévor V| otpare- 
rar V|8 amryaywy V| om. avròv V | eis: érì AP'| ròv rdrov Tòv cunibn (— i0n H) 
HV'; ròv ovwi@n rorov AP | érapavroo (érapovroo V) P'V; érapao AHPV' | om. de P'| 
8-9 6 uaxapioo rpipuwv AHPV' (post ovvov) | Toî parapiov rp. tao yeipao P' | 9 cio 
(eri V) Tò VyenAorarov xuroo roù oùvoò VP’; eia TOv ovvov AHPV' | 9-10 modo TOvV Kv nuov 
iv yy omm. HPPP'V' | 10 xaì eimovroo avroù (om. avro P') VP'; kai eim@v A; riptaro 


Xéyew H; nvéaro ovrwa PV' | 10-11 uov rò rva AP'| 115. xaì Beto TÒ rpoowrov énì TRY 
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Tè oÙTws avròv diatnpno aper Xpiotwi. oi dé ev Nikaiai ddeApoi ouvinà- 
Bov tayiov TiL ovotoNii Tev aytwv aùroo Nerfravwv, kaì NaBovres airoi 
TÒ o@ua, ypioavtes pupors moàvrios, éverdnoavtes kai owdociv, KaT- 
é0evro év Xapvaxi xaì oùrws érepuyrav eis TNv idiav yuipav, eis THv Zapfra- 
dov xwunv aroteriva: avrov, Toù ayiov Tpupwvos Trapaotavros avroiîs kai 
Onhucoavtos eis tiv idiav peraxouoBijvar y@pav. Toloitov paxapiov Biov 
ùoas 6 dyios Tpupw, éEednunoev éx TOÙ xbopov* kai Yap moMdoùs opa- 


Xevras repì tiv miotiw TOoò Oeoù éotepéwaev, xaì vocovs moiNas ébe- 


Yfiv. ovtwo amedwxev TRv wuynr, TL ovrwo abt@i diatnpnoaperwi yw V; Belo TÒ npoo- 
crmov éri Tv Yiîv xaì wpocevtapevoo TO Bw TÉ TOLWiTOv avròv diatnpricavti (cf. p. 29): 
xpò To rinyfiva: avròov TS Èiper drréderev TO va TO Kw iv yo A; kai taîra eimdv 
Beîo Tò poocrov cio TV YNV. xaì mpoceveduevoo TO 0w TÉ obrwo avròv diarnpicavii 
mpo TOò mimfriva: avròv TO fipei, armédwrev Tav wuynv rò xw H; xai tabra einv rai 
mpocevEapevoo Tò 0w pò toù rAnyfivai avrov tò Fiper arédwrev TIv wuynv P: xai vabra 
eimtv, é0nxe TÒ rpootwrrov avroî eni tuv Yiv, xaì arédwxe Tò mva P'; rai taîra einòv 
pò Tov xpovo@ijva: avròv drédenev tiv yuynv V'. 

1 evicaia V' | 1-2 ouvîAbov Tayiov (rayeiov AP) VAP*; ovverBovreo Tayeiov (om. 
tay. PV) HPV | 2 ri ovoroNii T@v ayiwy avroî Nenfavwv V; Tio Kowwwijoer TAV ayiwv 
avroò Nenpavwy A; éorevdov Tio mporoo xowvwwioei Ti xndeta (xiò. H) T@v ayiwv avrod 
Nenfaveoy HP; cowvoviioa: Tò ayiw avroù kai ravayiw Nenpavw P' (cfr. p. 28): Corevoav eio 
tnv xidiav ro8 \afavov V' | 8 ypnoavréo te A; xai ypicavreo HPV; yirdo: xaì V; om. 
ypicavreo pupo moà. (r0X. pup. PV) P' | éveAnoavreo A; évnAicarreo HV; évedicavreo 
PV'; éveAnoav P' | xai oivddorv V (an corrigend. xarvaîs> aid. ?); év owdavi xaBapa A; 
ev (om. év PV’) auvdovicio HPV'; év xaBapato owvdovaro P' | 4 Xapvaxiw H | éreufrav V; 
arermenyrav (4 avrov O qui inc. his v.) AHOP; rapéreuypav avrò PV | 4-5 cio thv 
canpatov xwyunv (couno V) armoreBriva: (amor. V) aùròv (TO ayiov tPpUpwvoo Tò Xeiyra- 
vov A) AV; év caufadov (capadov H) xewéun (xwuer 0) arotebfva: (— Brva: HO) HOP; 
armore0. cio tiv xaupradov xéunv TIv mpida avroî P'; om. V' | 5-6 roò ayiov Tpupwvoo 
mapaotdvroo avroîo (mapaotavroo TOÙ dry. tp., om. avroîo, HO; map. avroîo toù dy. rp. 
P') xaì dn\woavroe (ni. avroîo HOV) eio tiv idiav peraxopioBivar (uerevey0iivar P) 
yxspav (xapav amayBfivar tò Tipiov cai ayiov avroò o@pa H; ywpav ayBrivar To rAvayiov 
avrov o@ua 0) VHOP'; rapaotavroo eio tiv idiav Ywpav drokaraotiiva TÒ mavayiov 
avroò opa A; om. toù dyiov—ywpav PV' | 6 towoirov roivuv PV' | 6-7 Biov Srioao 6 
aqioo Tpipev Vi Gioao Biov (Bîov 0) d dy. toù dv (roù yv paprvo V) rp. HOPP'V'; 
noxnoev Biov 6 paxdpioo tp. A | 7 éFednuncev éx toù xoopov V; 60 kai ovre érediun T@ 
xoouw A; ore érednun (— per 0) Tè (tw 0) xoouw HO; dti rai dTe érednuei TO xiopw P'; 
omm. PV' | 7-8 xai yap (om. kai yap A) roModvo oparevrao VA; roMovo oxabovrao 
(GoyaMovrao P'; ratwx\aSovrao V) HOPP'V' | 8 riornv rov Xv 0; om. roù Beoî P | 
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patevoev, daiuovas dtò TO dvBporwv amnhacev kai Tomos tioÈ Opa- 
xovrwv, (oBoXwv Onpiv, Bvpoùs eis yiv karéppagev dia Tijs Ovvapews TOÙ 
Kupiov nuov armootoliKkòs avip Yyevdpevos. 

Euaptupnoev dé d ayios Tpupwv ti mpò teooapwv Néovvev Pev- 
povapiw xatà ‘Pwuaiovs, xatà dè Actavods unvi Ileprriar mPESTHI, VrAp- i 
yovros vrmatov Tfis avaroNîis TiBepiov lpayyov KAaudiov xaì ‘AxvAivov 
erapyov, Baodevovros Aexiov kaivapos, rata de nuas Baodevovros toù 
xupiov nuov Inooò Xpiotoi, di n d6fa kai Tò Kpatos viv kaì deì kai eis 


ToÙs aiòvas T@èv alwvwyv, apnv. 


éotepéwoev (éorepaiwoev Vi éoreppewoev 0)" t@v Xeyorrwv pun elvar peravorav perà tò 
dyiov Tod 0v Bartiopa A | rouidovo HP'V'. 

1 Caiuovao anò T@v avwv amniacev Vi riv avv: rai Saiu. anni. A; xai daiuovao 
(Catuewvao OV') amnà. (armeacev OP) éÈ avv (omm. PV’ éÈ avwv) HOPV'; rai daiu. éÈ 
avv dmilacev (corr. supra 1. ex ei) P' | aréroro V| tiv A; Tioùv P'; tioèv ériotào 
HO'; émiotao, om. tioiv, PV' | 1-2 dpaxovrwv ioBorwv Onpiòv Bvpova Vi; dpax. iof. Bvpòv 
A; dpaxovrwv rai Onpiwv Bvuovo (— odo HOV') HOPV'; daxvorrwv ioBolwv poridao P' | 
2 cio riv yiv H; omm. PV' | 2-8 roò xv nuéòv V; Tod yu AP; roîò 0v HOPV' | 8 dro- 
otolix@ao A; damootolikdo Ovrwa (0vroo V') PV’ | yevouevoo rai paprvo roò xv nuév 
iv xv HOPV' | 4 éuapripioe (— ev VO) OP'V' | avioo VPV'; paxdpioo AHO; om. ò ay. 
Tp.P'|4-5 ri (ri P) xpò Teocapev (po rpidiv P') vovvv pevpovapiwr (— piu P') rara 
pwpaiovo VP‘; rara pwuaiova mpo Tpiòv vovvav pevpoapiwv A; omm. HOPV' | 5 «era 
dé dotavoùs unvi mepiriov (repiriwi 8cripsi), om. rpwrni, A; cata dè nu@o unvi pevpovapiti 
(a ex p) rpwrn V; unvi dvorpw dexatn: Tovréotiv pevpovapiw (— dpi H) rpéòrn (a 0) 
HO (0 vero addit mporeocapwv vavvWv pevpovapiwv); punvi pevpovapiw per (cio mv 
mpetnv V' cum v sec. postea add.) PV’; om. P'| 5-7 vrapyovroo vrarov rio dvaroNîc* 
tiBepiov ypayyov*® rAaudiov rai axvAîvov érapyov* BagiXevovroo dexiov xaicapoo Vi éri 
umatov Tifo avaroNfio TB. «A. kai axvdivov érapyov* Baoevovroo dexiov xairapoo ric 
pwuno A; BaoXevovroo (— wvroo 0) dexiov rairapoo (xévapoo 0) riîo peauno (peuno 0) 
ém vratov (vmatiov H) TO avarorfio TB. ypayyov (ypayyov H) rai xAavdiov arvdirev 
HO; éri Uraria axvAivov vrapyov. BacAevovroo deriov xaivapoo (supra lin. corr. ex 
xéc.) év pwun P'; Bacidevovroo dexiov toî InocePoto (n corr. supra lin. v) V; om. vrap- 
yovroo—dexiov P | 7 «ara dè nuao (nuov V) VAPV'; xa0° nuao dì HO; om. P_| 8 xparoo 
GoÙv mp: cai TÉ viù Kai TO ayio mv A | omm. vév xaì dei xa AHOPP'; V' des. cei 
xaì eio t. | 9 omm. rév aiwvewv (aievwv H) OPP. * 
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DELLA LEGGENDA DI S. PANCRAZIO ROMANO 


Il culto di s. Pancrazio si trova in fiore nel secolo VI, da 
quando il papa Simmaco (498-514) gli ebbe eretta e dedicata sul 
sepolcro una basilica °, forse ampliando e trasformando una piccola 
chiesa del IV secolo, della quale peraltro non ci è pervenuta me- 
moria. Al tempo della guerra Gotica (535-553) la porta Aurelia 
aveva già preso il nome di s. Pancrazio *. Iscrizioni degli anni 521 e 
522 attestano il pio desiderio dei fedeli di riposare dopo morte 
presso le gloriose ceneri di lui ‘. E Gregorio Turonense c’insegna che 
alla sua tomba accorrevano da ogni dove i Romani che avessero a 
prosciogliersi con giuramento da qualche accusa °, essendo Pancrazio 
stimato uno dei più terribili punitori degli spergiuri: Panchratus 
martyr valde in periuribus ultor ®. In una omelia recitata appunto 
nella basilica di Simmaco, Gregorio Magno dipinge al vivo la molti- 
tudine dei fedeli colà accalcata nel giorno natalizio del santo e le loro 


! Vedi A. Dufourcq Etude sur les gesta martyrum romains I, Paris 1900, p. 309. 

? Lib. pont. p. 124, 1-2 ed. Mommsen. 

3 Procop. de bello Goth. I 18 (I p. 137-138 ed. Comparetti) n (mvAn) vrép ro- 
rapòv TiBepiv éori Maryxpariov avdpòàs ayiov érdvvpos odoa. 

‘ Le due epigrafi ap. de Rossi /nscr. christ. I nn. 975. 977; Roma sott. IIT 522. 
Cf. Bull. crist. 1877 p. 23. 

5 A questo proposito non so se possa citarsi il caso del papa Pelagio (Duchesne 
Lib. pont. I 267 nota 31; Dufourcq Etude sur les gesta marityrum romaîns I 236), il quale, 
per iscolparsi dalle accuse mossegli, (data letania a sancto Pancratio)..., andò ad san- 
ctum Petrum apostolum) (Lib. pont, p. 155, 7 88., ed. Mommsen). É invero a s. Pietro che 
il papa sembra aver fatto il giuramento, tenens evangelia et crucem domini super caput 
suum (p. 155, 9), e non nella basilica di s. Pancrazio. La jrocessione mosse da que- 
st' ultima chiesa apparentemente perchè ivi sì teneva la stazione quel giorno, ottava 
di Pasqua. 

6 Gregor. Turon. de gloria martyrum I 38 p. 512-513 ed. Arndt-Krusch (MG. H., 
Script. rer. Mero». 1). 
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manifestazioni di pietà e di compunzione !. Il medesimo Gregorio * 
ricorda un monastero di s. Pancrazio al Laterano; argomento anch’esso 
della venerazione grandissima in cui era a quel tempo tenuto in Roma 
il martire della via Aurelia. 

Ma tale devozione s’era già diffusa fuori ed aveva passate 
le Alpi. Palladio vescovo di Saintes dedicò la sua nuova basi- 
lica ai ss. apostoli Pietro e Paolo, a s. Lorenzo ed a s. Pan- 
crazio, del quale sì affrettò a mandargli alcune reliquie il Magno 
Gregorio ®. E prima ancora, ai tempi di Pelagio II (579-590), 
nell’ a. XV del re Childeberto, reliquie di s. Pancrazio erano state 


spedite in Francia con quelle degli altri martiri romani più 
4 


insigni ‘. 

Se pertanto il culto di s. Pancrazio ebbe sì grande sviluppo 
nel secolo VI ®, pare ovvio attribuire allo stesso tempo incirca (ove 
non occorranò argomenti in contrario) la redazione della leggenda. 
Ai devoti che venivano in folla a prostrarsi dinanzi al venerato 
sepolcro difficilmente bastava saper solo che Pancrazio era uno dei 
tanti eroi i quali per la fede di Cristo avevano dato il sangue e la 
vita. Era naturale che desiderassero sapere di più chi egli fosse 
stato per l’appunto, che cosa avesse sofferto e come e quando. Nè 


1 Hom. 27,7 (Migne P. L. 76, 1208). Altrove il grande pontefice deplora la incuria 
dei presbiteri custodi del santuario. Più d'una volta era successo la domenica che, venuti 
i fedeli alla basilica missarum solemnia celebraturi, non invento presbytero murmuran- 
tes redirent. Dispose perciò s. Gregorio (a. 594) che ad beatissimum corpus beati Pan- 
cratii fosse celebrato il divin sacrifizio ogni giorno e che ai preti succedesse nell'abita- 
zione annessa alla basilica una monachorum congregatio (ep. 18 ap. Migne 77, 687). 

* II dial. 1 (ap. Migne 66, 126). 

3 Ep. 49 (ap. Migne 77, 834). 

4 Gregor. Turon. de 4ylor. mart. I 82; ef. Hist. Francor. X 1; Vitae PP. 8, 6 
(pp. 406, 16; 544, 18; 696, 15-16 ed. Arndt-Krusch). In Inghilterra, a Canterbury, s. Ago- 
stino avrebbe dedicato a s. Pancrazio un tempio pagano del re convertito Ethelbert (Fun- 
datio abb. s. Augustini Cantuariensis ap. Migne P. L. 80, 95). Però Beda non ne sa 
nulla (v. Migne 95, 73 nota c). Una veduta delle ruine di questa chiesa di s. Pancrazio, 
nella recente pubblicazione Canterbury mother-city of the Anglo-Saxon race p. 93. 

5 É notevole che nelle iscrizioni africane commemoranti reliquie di martiri romani 
non s'è mai trovato finora il nome di s. Pancrazio (v. G. Rabeau Le culte des saînts 
dans l'Afrique chrétienne, Paris 1903, p. 42-53 e le liste ap. P. Monceaux ist. litt. de 
l’Afrique chrét. III 530 ss.): tali iscrizioni sono infatti generalmente anteriori al sec. VI, 
rimontano all’età vandalica. S. Pancrazio manca eziandio nel kalend. Carthag., che 
è dei primi decennî del sec. VI (cf. Duchesne Martyrol. Hieron. p. LXX). 
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è meraviglia ch’ essi abbiano trovato ben presto un aedituus disposto 
a soddisfare da par suo alla loro pia curiosità ‘. 

Non so se la leggenda fosse già bella e scritta al tempo di Gre- 
gorio Turonense. Da una parte egli mostra di non averne alcuna 
notizia nel de gloria martyrum (c. an. 590), quando parla di s. Pan- 
crazio *; dall’altra, del fatto che il martire veniva già allora invocato 
dai Romani come giudice della sincerità dei giuramenti, parrebbe lecito 
vedere l’origine negli scongiuri di Cleone in sul principio della Passio ?. 
Il silenzio di s. Gregorio M. nell’elogio di s. Pancrazio non prova 
nulla, dei documenti agiografici romani non solendo egli valersi, se- 
condo la prudentissima disciplina, allora vigente, della Chiesa Ro- 
mana. Se la leggenda alludesse, in un luogo che poi discuteremo, al 
monastero del Laterano, avremmo un ferminus ante quem non, poichè 
quel monastero fu eretto al più presto nel 579 ‘. Ma, come si vedrà 
in seguito, tale accenno (nel resto, assai dubbio) sembra un’aggiunta, 
antichissima bensì, ma posteriore alla redazione del documento. D’al- 
tronde non oserei mai abbassare codesta redazione fino al sec. VII, 
quando il santo proseguiva certamente ad esser oggetto di straordi- 





i Le leggende giovarono mirabilmente alla diffusione del culto. Gregorio Turo- 
nense racconta che il martire Patroclo sepolto a Troyes era poco venerato, perchè non 
se ne conosceva la storia (loci... homines parvum exhibebant martyri famulatum, pro eo 
quod historia passionis eius non haberetur in promptu). Ma un giorno arriva un fore- 
stiero de longinquo itinere e mostra al prete custode la desiderata Passione. Il custode 
nocturno sub tempore, famulante lumine, velociter exemplavit: e da allora in poi i devoti 
seppero com'erano andate le cose (de gi. mart. 63 p. 531). Il fatto mi pare molto 
istruttivo. 

® Lo conosce solo come in periuribus ultor. E notisi che poco appresso (c. 39) 
egli osserva: multi quidem sunt martyres apud urbem IKRomam quorum historiae pas- 
sionum nobis integrae non sunt delatae. 

® Non ha dunque forse ragione il Dufoureq di affermare (Etude sur les gesta mar- 
tyrum romains | 236) che le parole di Gregorio Turonense suppongono una tradi- 
zione con cui la leggenda da noi posseduta non ha nulla a fare. Ad ogni modo la fama 
acquistatasi da s. Pancrazio come punitore degli spergiuri potrebbe essere indipendente 
del tutto dalla sua leggenda. A molti altri sepolcri di martiri si andava per il medesimo 
scopo; a quello dei ss. Processo e Martiniano poco lungi da s. Pancrazio (Greg. hom. 
32, 6 ap. Migne P. L. 76, 1237); a quello di s. Apollinare (Greg. M. ep. IX BI, cf. 79, 

! ap. Migne 77, 1013. 1012); a quello di s. Felice di Nola (Aug. ep. 78 ap. Migne P. L. 
33, 269); a quello di s. Martino di Tours (Greg. Turon. Hist. Francor. VIII 16 p. 336 
i Krusch) etc. 

‘4 Dai monaci Cassinesi fuggiti dinanzi alla invasione dei Longobardi. Cf. su 

codesto monastero P. Fr. Kehr Italia pontificia I (Berolini 1906) p. 32-33. 
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naria devozione, conforme indicano i lavori grandiosi del papa Onorio 
e le reliquie inviate dal papa Vitaliano al re degli Angli Osuiu (Beda 
H. E. III 29 ap Migne 95, 170). Senza l’aiuto di una qualche storia 
male si sarebbe mantenuta così a lungo la popolarità di s. Pan- 
.crazio *. 

Ma che cosa c’insegna la leggenda stessa? Essa è purtroppo un 
vero racconto da sacristano *. In quei tempi, dice, infuriava la grande 
persecuzione di Diocleziano e Massimiano principi crudelissimi, quando 
in una città della Frigia © venne a morire una dama di nome Ciriade. 
Poco dopo s’'inferma anche il marito chiamato Cleone; il quale come 
sente che presto dovrà seguire la moglie nel sepolcro, fa venire 
a sè il fratello germano Dionisio e, raccomandandogli il suo figlio 
unigenito Pancrazio, lo scongiura per l’ onnipotente Iddio e per la 
sua immensa virtù e per quella altresì di tutti gli dei ad averne ogni 
cura. Giura Dionisio e, morto il fratello, se ne viene, col nepote 
dilettissimo, in Roma. Quivi prende stanza in uno dei varî palazzi 
che Cleone possedeva dentro e fuori le mura. 

Poco lungi dimorava, ma nascosto per causa della persecuzione, 
il papa Cornelio, operando ogni giorno meravigliose conversioni. Ne 
arriva la fama a Dionisio ed a Pancrazio, che, tocchi della grazia, 
risolvono senz’altro di andarlo a trovare. Alla porta vien loro incontro 
un ostiario compitissimo, Eusebio vir tottus sanctitatis, il quale, accor- 
tosi d’aver innanzi dei clarissisni, corre ad annunziarli al papa. 
Trenta giorni dopo zio e nepote ricevono il battesimo dalle mani 
dello stesso s. Cornelio, e ne pigliano tanto coraggio, da costituirsi 
spontaneamente ai persecutori. Ma, trascorsi appena alcuni giorni, 
Dionisio muore tranquillamente nel suo letto. 


1 Che la leggenda da noi posseduta non sia se non ‘ un pfile succédané * di altra 
più antica, è supposizione gratuita del Dufonreq (Etude sur les gesta martyrum I 236), 
della quale io non saprei trovare alcun fondamento. 

? Che già nel sec. IV-V i sacristani dei santuarî dei martiri ne raccontassero 
le gesta ai visitatori, si ricava da Prudenzio repì oreg. 9, 19-20. Egli confessa di tener 
la storia di s. Cassiano d'Imola (certo non delle più verisimili) appunto dall'aedituus cui 
si rivolse. Gregorio Turonense, nel sec. VI a Vienna, presso il sepolcro di s. Fer- 
reolo, chiede anch'esso spiegazioni all'aedituus (de virtut. s. Iuliani 2 p. 564, 27) e 
questi gli racconta una storia di ben sospetta autenticità. 

3 L'indicazione non è molto precisa, ma lo è anche meno quella che si legge 
nella Passio s. Basilidis c. 1 (Acta SS. II iun. 508; cf. 512): in civitate orientali. 
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Non così Pancrazio: perchè, scoppiato di lì a poco un moto 
popolare violentissimo contro i cristiani, Diocleziano fa in Roma un 
decreto: chiunque si trovi seguire codesta setta dei cristiani venga 
sine audientia mandato alla morte. Fra gli arrestati capita Pan- 
crazio. Attesa però la sua nobiltà e la sua ricchezza, invece di ucci- 
derlo inauditum, lo conducono dinanzi all'imperatore. Questi, preso 
dalla sua età giovanissima (aveva appena 15 anni) e dalla sua bel- 
lezza, tenta indurlo a sacrificare. Ma egli risponde inveendo contro 
gli dei crapuloni e sanguinarî, eccita il furore dell’ Augusto, ed è 
condannato alla decollazione. A notte alta una dama cristiana di 
nome Ottavilla trafuga la sacra spoglia abbandonata sulla via Au- 
relia e la depone in un suo sepolcro nuovo ', a breve distanza. Era 
il 12 maggio. Nello stesso tempo, conclude il narratore, fu coronata. 
la nobilissima vergine Sotere, correndo il nono consolato di Diocle- 
ziano, l'ottavo di Massimiano. | 

Questo racconto, a malgrado della sua apparente semplicità, 
che sedusse, fra gli altri, il grande cardinale Baronio, ma che non 
è invero se non povertà di fatti, di fantasia, di stile, di lingua, non 
può affacciare la .più timida pretesa ad esser riguardato come una 
relazione storica. L’autore si rivela di una ignoranza crassa, facendo 
reggere la chiesa di Roma nell’anno 304 da un papa morto nel 
252. È vero che di tali anacronismi l’agiografia offre altri esempi: 
la Passione dei ss. Crisanto e Daria uccisi nel 283, sotto Numeriano, 
sì pretende redatta per ordine del papa Stefano morto nel 257 
(Acta ss. Bolland. XI octob. 484); la Pass. s. Priscae vuol gover- 
nata la Chiesa al tempo di Antonino Pio (138-161) o di Marco 
Aurelio (161-180) dal papa Eutichiano (275-283) *; la Passio 


’ 


i Sul particolare del sepolcro nuovo cf.'Le Blant Actes des martyrs S 84. 

? L'autore della Pass. s. Tatianae (= Pass. s. Martinne) giunse a inventare addi- 
rittura un papa Rhetorios (cf. Franchi S. Martina in Rom. Quartalschr. 1903 p. 225) 
il quale avrebbe seduto al tempo degli Antonini. Chi adattò la Pass. s. Martinae a s. Prisca 
sostituì all’ignoto Retorio il papa Eutichiano (come dico nel testo), papa che altri, 
accortosi dell’anacronismo, mutò poi in Eleuterio. Fra le Passioni di martiri romani 
con papi fuori di posto dovremmo annoverare altresi quella di s. Susanna, se il suo 
autore meritasse il rimprovero mossogli dal Dufoureq (Etude sur les gesta martyrum 
I 132 ‘ Caius est mort en 283 et.. c'est en 285 que Dioclétien est devenu empereur '). 
Ma in realtà costui nessun anacronismo ha commesso facendo contemporanei il papa Gaio 
e l'imp. Diocleziano, poichè nel 283 Gaio salì sulla cattedra di s. Pietro, restandovi sino 
alla morte nel 296; Diocleziano divenne imperatore nel 284. 


6 
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s. Eugeniae trasporta il papa Sotere dal secolo II al III! Ma il 
caso nostro è più grave, non trattandosi di un pontefice relativa- 
mente oscuro, sì bene di quel Cornelio la cui corrispondenza con 
s. Cipriano fu sempre celeberrima e la cui immagine già forse i con- 
temporanei del nostro agiografo videro ed onorarono sul suo sepal- 
cro accanto a quella di s. Cipriano *. Erra ancora l’agiografo sup- 
ponendo che l’imperatore Diocleziano dimorasse in Roma nel 304 
e vi pubblicasse il formidabile editto contro i cristiani. Infatti Dio- 
cleziano venne in Roma nel novembre del 303 e ne ripartì prima 
della fine dell’anno, in dicembre. Durante la sua breve dimora i 
cristiani, se nun godettero della libertà concessa dall’ amnistia per i 
vicennali dell’ imperatore (cosa che alcuni dotti hanno voluto soste- 
nere, ma che in realtà nulla ci autorizza ad ammettere) *, certo non 
furono perseguitati in massa e senza distinzione, come accadde sol- 
tanto dopo la promulgazione del IV editto. Inutile poi ricordare che 
codesto editto fu opera principalmente di Galerio Massimiano e non 
del vecchio, infermo e sfiduciato Diocleziano. 

Con la povertà del contenuto va di pari passo la infelicità della 
forma. Quell’ accenno alla ferocia della persecuzione di Diocleziano e 
Massimiano, sul principio del racconto, non si sa che cosa stia a 
fare. Certo con la morte di Ciriade e di Cleone pagani, col viaggio 
di Dionisio e Pancrazio a Roma, nulla ha che vedere la persecu- 
zione contro i cristiani. 

Dove dice che, morto Cleone, Dionisio ut fratrem carissimum 
(altri codd. ut frater carissimus) ita Pancratium coepit amare (c. 1), 
l’autore difficilmente poteva esprimersi peggio. Egli infatti non vuole 
intendere che lo zio cominciò ad amare il piccolo nepote come sì 
ama un fratello (che sarebbe espressione strana ed inusitata), bensì 
che egli pose al nepote quel medesimo affetto che aveva portato al 
fratello, ovvero (seguendo la lez. frater carissimus) che egli cominciò 
ad amare Pancrazio come l’aveva amato il suo fratello carissimo. 


' V. Franchi S. Agnese nella tradiz. e nella leggenda p. 48-49. 

* Cf. Wilpert Pitture delle catacombe romane p. 460-462. — Anche più note- 
vole è che s. Cornelio si trova menzionato con s. Cipriano nel canone antichissimo 
della Messa. 

3 Cf. Duchesne Mist. de l'Eglise Il 14. 
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Nè è più chiaro l’agiografo quando afferma (c. 2) che i due 
neofiti presero tanto animo, dopo il battesimo, da andarsi a presentare 
da sè ai persecutori: wt se ipsi ultronei persecutoribus offerrent. Questa 
asserzione, così come suona, è smentita dal seguito del racconto. Ma 
l’autore aveva inteso di dire soltanto che s. Pancrazio e Dionisio si 
sarebbero (bisognando) costituiti da sè, erano pronti a costituirsi. 

Similmente, dove (c. 3) coepit obstupescere Diocletianus de tali 
infantia quae... mori vellet propter Christum quem dicunt (al. quem 
dicunt deum, p. es. cod. Vat. lat. 7810) ', le due ultime parole mera- 
vigliano non poco. O l'agiografo non era cristiano ? Altro che! ma 
in mente sua egli attribuì la proposizione quem dicunt deum a Dio- 
cleziano, come se avesse scritto: Diocletianus dixit: obstupesco de 
tali infantia quae mori velit propter Christum quem dicunt. 

Che la recensione della Passio s. Pancratii sopra da me rias- 
sunta ed esaminata sia, delle tre principali recensioni pervenuteci, la 
prima, non può volgersi in dubbio, come apparirà dal seguito di 
questo studio. Essa è, del resto, la più diffusa, occorre nei codici 
più antichi ed è quella che si trova usata in uno dei più antichi 
martirologiì medioevali (Adone) ?. È essa inoltre che assai per tempo 
venne tradotta in greco. 

La traduzione, eseguita in qualche monastero greco dell’ Italia 
meridionale, ci è conservata, per quanto è a mia notizia, dal solo 
codice Vaticano 866 del sec. XI ®: ma è notabilmente anteriore, 
perchè il cod. 1470 della Bibl. Nazionale di Parigi, scritto nel- 
l’anno 890, ce ne offre una redazione alquanto modificata, 0, come 
anche potremmo chiamarla, una modesta parafrasi ‘. E codesta para- 


1 La lezione quem dicunt occorre in parecchi mss.; ma in quelli su cui si basano 
le edizioni del Mombrizio, del Surio, dei Bollandisti, del Tamayo essa si trova mutata 
o addirittura soppressa. Vedi sotto p. 88. | 

? Le notizie magrissime del martirologio di Beda (Quentin Les Martyrologes etc. 
p. 87) se autorizzano ad asserire ch'esse non sono attinte da quella redazione della leggenda 
ove, in iuogo di Diocleziano e Massimiano, figurano due altri imperatori, non permettono, 
per sè, di escludere una terza redazione (che poi prenderemo in esame), notevolmente 
modificata nella forma, ma nella quale compariscono ancora Diocleziano e Massimiano. 

3 Ho creduto di stamparla per intiero, una volta che F. Macler non ne tenne conto 
nella pubblicazione di cui alla nota susseguente, 

4 É stata edita dal Macler (Histoire de saint Azazzil, Paris 1902, p. 16-20) nè 
troppo bene, nè troppo male. Il Macler sembra ignorare (come notò già il P. Delehaye 


84 DELLA LEGGENDA DI 8. PANCRAZIO ROMANO. 


frasi ha parecchi sbagli, i quali se in parte sono imputabili al nuovo 
redattore (che non capì bene il greco dell’interprete tanto barbaro 
quanto l’autore latino), in parte però si devono indubbiamente alle 
cattive condizioni del testo da lui adoperato. 

Pochissimi esempî basteranno. I nomi di KAéwv e Kupias sono 
storpiati nella parafrasi in KAeovos (dal gen. KAéwvos) e Kupidòn. 
Dionisio, fratello di Cleone per parte di madre, mpòs untpos, diviene 
suo cognato, yuvaadeXpos, di certo perchè il parafraste lesse 


An. Boll. 23, 1904, p. 94) la forma éyevaunv, poichè corregge senz'altro rapayevapevev 
e yevauevos (pp. 17, 1; 18, 8) in rapayevouevwv e yevouevos. Egli muta inoltre arbitra- 
riamente rijs dorews in ris moiews (p. 18, 6). Certo aorv nel buon greco non è di 
genere femminile: ma è lecito dire altrettanto pel greco dei bassi tempi? La tradu- 
zione del cod. Vat. 866 ha anch'essa, nel luogo corrispondente a quello citato, rijs 
dotews; al principio, ri aorémi; altrove, mv doreov. Lo stesso cod-866 ed il Vat. 1286 
leggono anche nella Pass. ss. Nerei et Achillei ris adoreos (v. Achelis Acta ss. Nerei et 
Achillei p. 23, 6), la qual forma ritorna altresì nelle versioni greche della Pass. s. Agnetis 
c. 13 (ed. Franchi p. 88 n. 20 [cod. A]) e della Passio ss. IV coronator. (cod. Vat. gr. 1608 
f. 125). I mutamenti di genere, d'altronde, non sono rari nel greco tardo, che ci dà 
p. es. 7 Gorpaxos accanto a Tò dotparor, n diaroyos accanto a 6 diaXoyos, 7 wuXos 
ed 6 mnAos, tò aoPeotov e n dofeoros. Che più? La versione stessa della Pass. s. Pan- 
cratii, oltre ad n aotv, ci dà tò A6gpos. Ad ogni modo, volendo correggere, meglio sarebbe 
stato, a mio avviso, mutare l'articolo ris ed il pronome ravrns, anzi che il nome. 
Bene avrei corretto aveyiov (se così ha 11 codice; dalla tav. fototipica |, l'accento parrebbe 
mancare affatto) in avewiov (p. 16, 14), 6 re Aioviotos rai Îlayxparios in 6 re liov. 
xai (6) Iaryxp. (p. 17, 12; cf. ib. |. 24-25), opàv tè mpoowrov in opav rò rpoo. (p. 18, 18), 
come osservò anche il P. Delehaye; pueiCwv n éAartov in pettov n EX. (p. 19, 2), eis 
paprypiov in eis paprvpa (p. 19, 11), pwvixoratas in povicorarns (p. 19, 25), Torosrov 
in rosovrovs (p. 19, 27). Avrei inoltre notato che a p. 17, l (xai dé rapayevauevwv aùrdr) 
manca un év avri 0 simile; nè avrei lasciato correre a p. 19, 3 il genitivo KAeovos 
(ricordo della forma originaria KXéwvos) senza almeno notare che altrove nel nostro testo 
KXeovos è nominativo. In più d'un luogo la punteggiatura lascia a desiderare: a p. 16 
KAXeovòs. oUtw mpograyopevduevos (invece di KAeovòs ovtw mpocay.), a p. 17 axovaavtes... 
mt@s aravra Tòv Xaòv... éyeipayuarer mpòs tiv... aiciviov Swnv. M60w Beip rpwéevres (invece 
di... Seonv, r00w etc.) évruyetv tovrov n0eXov. Poco appresso, éferbwwr 0 wvAwpòs... 6010- 
rntos merinpwpévos. Tobrov idovres etc. (invece di ... merAnpwyeévos, Tobrov etc.); p. 20 
éx yévovs... \aprpoî, mavu xarayopévn (in luogo di XNaurpoî ravv...) e toî oÙv... paprvpos... 
arotunbevros vrip is... ouoNoyias. Tò ripiov (invece di ...ouoXoyias, tò Tiuov...) avroò 
Xelfavov quvn tis... toro aveNopévn (Toùto sembra doversi porre dopo aveXopewn,) ovv- 
éotedev. Lascio altre leggiere sviste, come 0Pvuobeis per Bvuwdeis, draravres (cod.) 
per arare@ves, \aBpéws (cod.) per XaBpaiws (p. 18, 8; 19, 24; 20, 8); p. 17, 2 moré per 
rotè, 17, 11 éavròvs, ib. 24 avroîs, 18, 13 uaxapios, 18, 16 rpacératev, 20, 22 pev; 20, 24 
T6 xparos, e qualche inconseguenza. Così il Macler suol porre, ed a ragione, l'accento 
acuto sulle parole ossitone quando segue la virgola (vedi tuttavia p. 16, 14 viòv, p. 17, 30 
rivàs, p. 19, 3 KAeovòs,); suol porre maiuscola a principio del discorso diretto (ma a 
p.- 19, 12 epn' un eixî). 
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untpòs dadeXpos in luogo di rpòs untpòs aò., e naturalmente cre- 
dette trattarsi del fratello della madre di s. Pancrazio. Il monte Celio 
(KeXiouovta:) prende il nome di /lpwroXopos (nome che imba- 
razzò non poco il Macler editore del testo di Parigi)', probabil- 
mente per ciò che il codice tenuto innanzi dal parafraste, invece 
di leggere ntis Nv mpòs TÒ Xogos TÒ davayopevopevov éTiYwpios 
KeMiouovtai *, suonava fis fiv mpòs Tò Adpos davayopevduevov 
ériywpiws, senza il nome latino. Si dice poi che Pancrazio e Dio- 
nisio, ricevuto il battesimo, amnptarvro mAnpovodai eis TOV TOO 
Geo $oBov, perchè il parafraste lesse nella versione eis T00'0î- 
tov tAnpoîo 0a: inpEavro év Tè Toi Oeod dofwi, invece 
di mupovoda. *. | 

Come la versione dal solo cod. Vat. 866, così la parafrasi ci 
è data, finora, dal solo codice Parigino 1470; ma delle copie devono 
averne circolato in Oriente, atteso che quell’agiografo siriaco, il quale 
pretese di raccontare la storia di s. Azazail, se ne giovò largamente. 
Anzi egli adattò al martire orientale la passione del martire 
romano, modificandola ed ampliandola. Che egli abbia conosciuto 
proprio il testo rimaneggiato del cod. Parigino e non la versione pri- 
mitiva, si raccoglie, parmi, sicuramente da due particolari ‘ che la 
storia di s. Azazail ha comuni con la parafrasi e non con la versione. 
L’uno, il pregare che fa Pancrazio, prima di morire, rivolto verso 
l'Oriente : oTùs xatà avato”às tpoonvéaro, l’altro, il segnarsi in 


' Op. cit. p. 17 nota 2. 

? Cioò KaAiopovte, trascrizione di Caeliomonte. In buon greco il Celio si diceva 
KaiMuov opos (Dion. Halic. 2, 50) e si sarebbe anche potuto dire, in una sola parola, 
KaAipovvriov (ad es. di Zertipovvriov ap. Plut. quaest. Rom. 69). 

3 Lo scambio fra codesti due verbi è assai facile, come fra i sostantivi mUpwots 
e x\ypwois. Negli Atti di s. Giustino p. es. (p. 36, 1 ed. Franchi) il cod. Vaticano, in 
luogo di éxmvpwoews Toù mavròs xocpov, ha appunto éxminpwuews TOÙ n. x. 

4 E non son pochi; dacchè la recensione del cod. Parigino si allontana di pochis- 
simo dalla versione originaria. ll rimaneggiatoie ha fatto soltanto delle piccole aggiunte. 
A principio spiega un po, meglio in che consistesse la persecuzione, notando che gli 
apostati erano colmati di onori (tiu@v ueyiotwv xai mpoxorv), i fedeli uccisi di ferro 
e di fuoco dopo ogni sorta di tormenti. Di Cleone riferisce che raccomandò il figlio 
a Dionisio in punto di morte, ciò che nella versione è goffamente sottinteso. Dei cri- 
stiani arrestati in Roma dice che venivano sottoposti alla tortura. L’interrogatorio di 
s. Pancrazio è leggermente ampliato ed arricchito di una citazione dai Libri sacri 
(Matth. 10, 28). 
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tutte le direzioni, che corrisponde al TO: onpetwi TO aTAvVPOD arrav 
TÒò coua aùroî oppayicas della parafrasi !. 

La versione greca venne usufruita altresì da quel monaco Pan- 
filo, prete dell’Anastasi di Gerusalemme, il quale, non sappiamo 
precisamente quando, ma certo nel corso del sec. XM v prima 
(poichè del sec. XI è il codice, che ce l’ha conservato, Laur. gr. 26 
plut. 7) ? compose un elogio in onore della vergine Sotere, sup- 
posta compagna di martirio di s. Pancrazio. L’elogio (che io pub- 
blico sopra una copia eseguita per me dalla squisita gentilezza del 
prof. Girolamo Vitelli) * nulla c’insegna di positivo sul martirio di 
s. Sotere, segno che l’autore non ne seppe nulla, fuor del pochissimo 
che se ne legge in calce alla Passio s. Pancratii. Di s. Pancrazio, 
al contrario, sa parecchie cose e precisamente quelle che riferisce la 
recensione del martirio sopra esaminata: esser egli vissuto al tempo 
di Diocleziano e Massimiano; esser venuto in Roma con lo zio Dio- 
nisio; aver ricevuto il battesimo dal papa Cornelio; aver consumato il 
martirio nello stesso tempo di s. Sotere. Ma Panfilo usò la versione 
originaria, ovvero il rimaneggiamento tramandatoci dal codice di 
Parigi? Non è difficile rispondere, quantunque il panegirista racconti 
la storia del martire per sommi capi e, per lo più, con parole pro- 
prie. Infatti egli offre con la sola parafrasi parecchie coincidenze, 
nessuna con la sola versione originaria. Qualifica p. es. Pancrazio 
adeNpidovs Liovvoiov ék untpòs, ciò che risponde alla parafrasi 


! Questo modo di segnarsi è ricordato spessissimo nei testi greci con varie 
espressioni. Vedi p. es. Acta /Zohannis 115 (Bonnet A. A. ap. II 1, 215) oppayioguevos 
eavrov 0Aov. Martyr. Matthaei 1} (ib. 228) roMa opparicas éavrov. Pass. s. Theodoti 
21 tò onpetov Toò otavpoù mounoas xa ' Giov Tò om@ua. Pass. Polyeucti (ap. Aubé 
Polyeucte dans l’histoire, Paris 1882, p. 103); cf. Martyr. s. Theodori 17 (ap. Anal. 
Bollana. II, 1883, p. 367, 9); Martyr. s. Zenobii et Zenobiae Il 7 (Acta ss. Bolland. 
XIII octob. 262); Acta s. Marinae 29, 4 ed. Usener, Bonn 1886; Acta s. Carterii Cappa- 
docis ed. J. Compernass, Bonn 1902, p. 6, 13-14; Martyr. s. Alexandri in col. Vat. 2033 
f. 218‘; Synaxar. Cpolitan. col. 282, 26 ed. Delehaye; Dialogus Timothei Christiani et 
Aquilae Iudaei ed. Tamilia, Roma 1901, p. 21 nota. L'espressione che più si avvicina 
a quella siriaca usata dall'autore della Passione di s. Azazail, parmi Martyr. ss. Thyrsi 
etc. 26 (Migue P. G. 116, 587 5) mavrobev Ti TO Xpiotoî oPppayidi onuerworapevos. 

? Descrizione ap. Bandini Catalogus codd. mss. Bibl. Mediceae Laurentianas 
Ill p. 277-287. 

3 Già il P. Henschen lo aveva fatto trascrivere per pubblicarlo nel supplemento 
al mese di febbraio (v. Acta ss. III mai 17). I dieci versi premessi all'encomio dallo 
stesso Panfilo si leggono in Bandini Bibl. Laur. I 284. 
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la quale chiama Dionisio yuvarcadeApos del padre di s. Pancrazio, 
mentre non risponde alla versione che dice Dionisio fratello del 
padre di s. Pancrazio rpòs unrpos, cioè fratello ouopufrpios. Poco 
dopo Panfilo riferisce come il moribondo Cleone affidò e raccomandò 
il suo unigenito a Dionisio erueX@s kai yvnoles, scongiurandolo 
di amministrare fedelmente tutto il suo patrimonio, kuwntnv kai 
axlyntov ovoiav. Ora questa espressione, che nella versione manca, 
come manca nell’originale latino una espressione che le corrisponda, 
occorre nella recensione del cod. di Parigi: mepiovoiav kivntijv Te 
kai» daxitvytov. È quivi si legge anche ws yrnotos ToUTw év 
Ttoîi émiueNelat... émitporebew avroîs. Inoltre, mentre la 
versione afferma che a Roma s. Panerazio e Dionisio abitarono sul 
Celio, a detta di Panfilo, invece, essi xaréuevov Tepi avrnv ( Pounv) év 
toîs idiors TOv Tpoaotelwy oikmuacoiv. Ciò combina con la parafrasi 
di Parigi, il cui autore, per metter d’accordo le notizie, fra loro 
pugnanti, contenute nella versione noÉavro katoixetv ev tf... Kapi- 
viavîîi viowi... petà maons aùr@v Tfs oiketias év Toîs oiketors 
Tpoaotetois (sul qual passo ritorneremo in seguito), distinse due suc- 
cessive dimore: l’una nell’ insula Caminiana, l’altra nel suburbano: 
ÙUroywpoîav oùv perà maons autov Tffs oiketias év Toîs ldlots 
mpoaoteto:s. Scrive poi Panfilo che Dionisio e Pancrazio supplicarono 
il papa a&wénvar map’ abvroùò Tuvyetv toî àayiov Bantio- 
patos, echeil papa evbéos xatnyovuévous TovTOvs éToin- 
cev. Ora, mentre la recensione di Parigi suona atrovuevo: (Arovvoros 
xai Ilayxpatios)... toù àayiov BanTicuatos Tuyetv avayev- 
vnoews e appresso édidadorovto Tap’ aùrod... tal katnyoîvto, 
la versione primitiva ha termini ben diversi: ixerevovtes Toî dÉlovs 
yeréo bai... porayuwynéfiva.... è dyios avip mepierMéketo... pvota- 
yuyàv aùroùs maocav Thv... deotnta. Infine la versione dice sepolto 
s. Pancrazio év... Tdpwi Kavi, laddove il panegirista ha év... «avo 
uwnuati, come la metafrasi év TO... uvnpelwi kawvòi. 
L'originale latino, quantunque si diffondesse largamente, così 
com’era, per le biblioteche, non tardò ad offendere gli occhi degli stu- 
diosi, mercè il suo anacronismo grossolano e quelle espressioni infelici, 
di cui abbiamo dato un saggio. Ne nacquero varie correzioni. Qual- 
cuno, sapendo che s. Cornelio fu di molto anteriore a Diocleziano, 
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soppresse il nome di quel pontefice ®. Lo stesso correttore mutò più 
di una espressione, come quella uti frater carissimus °, ita Pancratium 
coepit amare, di cui fece paterno eum diligebat affectu, e tolse ad 
Eusebio la qualifica di ostiarius, certo trovando assurdo che un papa 
latitante avesse il suo ostiario, come nel proprio palazzo al Laterano *. 
Ad altri non parve di lasciar correre il passo coepit obsiupescere 
Diocletianus de tali infantia quae mori vellet propter Christum quem 
dicunt deum, e, non cogliendone il senso, sostituì alle parole quem 
dicunt deum, o quem dicuni, un potius quam idolis deservire *. Altri, 
invece, indovinato il concetto dell’agiografo, scrisse: coepit obstupescere 
Diocletianus dicens: Quid talem infantiam perdere vis propter Christum 
quem dicunt? (cod. di S. Maria Maggiore e Vallicell. H 16 f. 281"). 

Con tali correzioni relativamente discrete e con altre che ometto 
per brevità, la Passio s. Pancratii si venne tramandando nei codici. 
Ma un bel giorno essa capitò nelle mani di un letterato méno timido, 
che si diede a rifarla con libertà, non per correggerne gli errori sto- 
rici, bensì per renderla più attraente. Codesto rimaneggiamento dove 
sia stato fatto non so: probabilmente fuori d’Italia, poichè dei codici, 
a me noti, che lo contengono nessuno è italiano: sei se ne conser- 
vano a Parigi”, uno a Rouen, uno ne possedette a Munster Ber- 


1 Vedasi p. es. la recensione edita in 2:d/. Cas. III, Floril. 349-350. Tale recen- 
sione ci è data, con poche differenze, da parecchi altri codd., come quello A. 3 (f. 154*-156°) 
della bas. di s. Pietro, il Vallicell. t. XVI (f. 186-188), il Vat. lat. 6075 (f. 116). Que- 
st'ultimo è la copia del perduto Passionario di S. Cecilia, fatta eseguire dal card. Sfon- 
drati nel 1601. Altra copia, di mano del Bosio, è il cod. Vallicell. H. 25. 

? Così lesse già l'interprete greco (ws ayamatix@Tatos adeApos, ovrws Tòv Mayxpa- 
Tv Nyata) 6 così portano ancora molti codd. (p. es. il Vat. Reg. 516 f. 95v; il Vat. 1271 
f. 296%; il Vat. 7810 f. 91Y; il Vallicell. t. XXV f. 237, ap. A. Poncelet Catal. codd. hagio- 
graphicor. lat. bibliothecarum Romanar. p. 269). 

3 Sugli ostiarii della corte papale al Laterano e sul loro probabile abito di parata, 
v. H. Grisar Un’antica diaconia risorta in Roma (in Rassegna Gregoriana 1907 p. 25; 
cf. p. 22 fig. 2. V. anche Kehr /talia pontificia 1, Berolini 1906, p. 20). Se il nostro agio 
grafo ebbe realmente il pensiero agli ostiarii pontificii, esso ci fornisce la più antica 
menzione di tale dignità in Roma. 

4 Così l'edizione Bolland. III mai 21. Il testo rimaneggiatissimo edito dal Surio 
sopprime le parole quem dicunt senza sostituirgliene altre (De probatis sanctorum 
historiis III, Coloniae Agrippinae 1579, p. 229). 

5 Vedi Catalogus codd. hagiographicor. latinor. bibl. Nationalis Paris. edd. hagio- 
graphi Bollandiani, Bruxellis 1889-1893, I 274; HI 207. 216; II 71. 261. 358. 

6 Segnato V. 42. Vedi A. Poncelet Catalogus codicum hagiographicorum latinorum 
bibl. publ. Rotomagensis (Anal. Bolland. XXIII, 1904, p. 187). 
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nardo Rottendorf !. Ce n’è uno nella Bibl. Vat. (Regin. 539), il quale 
però proviene dal monastero di s. Vittore a Marsiglia. Neanche il 
tempo è possibile precisare. Il codice Parig. 3779, di tutti il più 
antico, si fa risalire al secolo X; ma ciò poco significa. 

Ho detto che il rimaneggiatore ebbe in mira specialmente di 
dare alla narrazione una veste più attraente *. Ma egli non si fece 
scrupolo di alterare anche qualche fatto principale. Trovato poco bello, 
invero, che i genitori di un così gran martire fossero pagani, li con- 
vertì in due buoni cristiani tutti intesi a educare piamente il loro 
figliuolo: Quem (filium nomine Pancratium) cum illi liberaliter edo- 
cuissent... dulcissimum sibi haeredem adoptabant; et quia erant chri- 
stiani, etiam Christi heredem fieri cupiebant. 

Dopo ciò l’episodio della conversione di Pancrazio in Roma per 
opera del santo papa Cornelio doveva necessariamente esser modificato. 
Ma purtroppo nei-codici che ho potuto avere sotto gli occhi e nella 
edizione dei Bollandisti il racconto viene qui a mancare per ripren- 
dere solo al momento dell'arresto di s. Pancrazio. Forse il cor- 
rettore rimise ad altro tempo il rifacimento di questo tratto, che 
richiedeva maggiore studio, e saltò di piè, pari alla seconda parte 
meno difficile ad essere abbellita? È possibile, ma più probabile 
sembra che i nostri codici derivino tutti da un archetipo mutilo per 
laceramento di una carta o per disattenzione di copista *. Tanto più 
che il P. Henschen, accennando al nostro rimaneggiamento, il quale 
gli era noto da due codici, l'uno Vaticano Reginense, l’altro di Min- 
ster, scrive (Acta SS. Bolland. III maii 17-18): In his (codicibus) 
dicuntur parentes Pancratii fuisse christiani et ab vis Pancratius in 
.fide christiana educatus persuasisset Dionysio patruo eandem fidem 


1 Cf, Acta ss. Bolland. III mai. 17. 

2 Cito la stampa fattane in Anal. Bolland. X, 1891, p. 53-56 sopra due codici 
di Parigi (3779. 11757). Il principio si legge anche nel citato ('atalogus codicum hagio- 
graphicorum latinorum bibl. Nationalis Faris. I 274 (dal cod. 3779). 

3 L'accidentalità della lacuna sembra risultare specialmente nel cod. Paris. 3779, 
più antico degli altri, come ho detto, e (si noti bene) generalmente più completo, Ivi dalle 
parole ut dignus frater fratris filium tueretur, sì passa ex abrupto a quelle altre filius 
(lemonii... diis nostris infert infinita blasphemia ; le quali non si sa da chi siano pronun- 
ziate, I rimanenti codd. premettono, a dire il vero, Nuntintun est itaque Diocletiano ab offi- 
cio: ma dubito forte che questo sia un supplemento inserito nel testo lacunoso, quantunque 
anche altrove si veda l’officium fare da delatore (cf. Le Blant Actes des Martyrs $ 51). 
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amplectendam esse. Secondo il P. Henschen adunque i due manoscritti 
Monasteriense e Reginense comprendevano la relazione della venuta 
di Pancrazio a Roma insieme con lo zio, abilmente modificata. È 
vero che il codice Reginense 539 (13 presso l’ Henschen) non è più 
completo degli altri. Ma se la memoria non tradì del tutto 1’ Henschen 
(cosa poco verisimile), bisogna ritenere che per lo meno il codice 
Monasteriense (la copia del quale è stata per me ricercata invano 
dalla gentilezza del P. Delehaye) contenesse quell’episodio. 

L'ultima parte, pervenutaci nella sua integrità, fece al Bollan- 
dista editore una impressione troppo favorevole; tantochè egli si 
attentò di dichiarare il testo in esame (con ogni ragione posposto 
dal suo predecessore alla recensione comune) più puro, più sincero 
e più antico. Invece, a chi ben lo guardi, il processo non tarda a 
rivelarsi per un abbellimento dell’interrogatorio originario, eseguito 
da persona pratica di alcune leggende agiografiche anteriori. 

In vero le parole con cui l’officium accusa Pancrazio all’impe- 
ratore (c. 2 Filius Clemonii...! ad hoc vacat quotidie ut pro 
nomine crucifivi facultates suas nescio in quas viles personas 
erpendendo* consumat) ricorrono nella Passio s. Cacciliae : 
Trib. et Val. ad hoc vacabant quotidie ut martyrum facerent 
sepulturas... Facultates vestras audio nescio in quas viles 
personas expendendo consumere (p. 14 Bosio). E dove 
Diocleziano (c. 3) domanda a Pancrazio: Cum sis nobilissimmis ortus 
natalibus, quomodo nescio în quam superstitiosam et vanam sectam chri- 
stianorum infelicem te et degenerem exrhibuisti?, ripete 
ciò che Almachio dice a Tib. e Val.: Cum wos nobilitatis titulus cla- 
rissimos fecerit nasci, cur per nescio quam superstitionem infelices. 
vos et degeneres exrhibetis* (loc. cit.). Ancora: quando Pan- 
crazio esclama (c. 4): Miror qua fronte illos deos asseveras, 
quos flagitiosissimos in sceleribus auctores vestri commemo- 


' I codd. Parig. 5322. 5323. 11757. 14650. 16737, Vatic. Regin. 539 leggono 
meno male Cleonius, ma più male Quirina invece di Quiriaca (cod. Parig. 3779). 

* Questa lezione (al. exponendo), relegata in nota dall'editore Bollandista (che 
si attiene al Parig. 3779), ritorna nei codd. Parigini 5322. 5323. 11757. 14650. 16737, 
nel Vat. Reg. 539. 

® Anche qui accetto la lezione del cod. Vat. Reg. 539 e dei Parigini 5322 5323. 
11757. 14650. 16737, contro il 3379. 
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rant: haec litterae vestrae testantur, ricorda davvicino la 
Passio 3. Caeciliae: homicidam illum vestri auctores comme- 
morant et criminosum litterae vestrae demonstrant: hunc tu 
deum... miror qua fronte locutus sis (p. 18 Bosio). 

Non dubito che con un po’ di pazienza si ritroverebbero anche 
altri passi di leggende anteriori inseriti dal rifacitore nel testo. P. es. è 
assai possibile che dove l’autore fa gridare a Pancrazio (c. 3): Relin- 
quite iis (diîs) potestatem ut ipsi nobis imperent, ut a nobis colantur, 
ipsi se de non colentibus vindiceni, ipsi suam smaiestatem defendani, 
siasi ricordato della Passio s. Agnetis, dove si legge: ipsos (deos) 
irasci permitte, ipsi loquantur, ipsi hoc mihi praecipianti, ipsi tubeant 
se coli, ipsi iubeant se adorari'. Più notevole è la somiglianza 
del principio della Passio s. Pancratii : Temporibus Diocletiani... cum 
esset persecutio et omnes christiani apprehensi et va- 
ris suppliciis afflicti, atque contradicentibus glo- 
riosa passionis inferretur mors..., erat vir ex resistentibus 
nobilissimus, col principio della Passio s. Afrae: ... in quo tempore 
cum christianis esset gloriosa persequutio et omnes chri- 
stiani conprehensi et variis suppliciis afflicti conpel- 
lerentur sacrificare atque contradicentibus et resistentibus 
gloriosae passiones adferretur mors *® etc. A me non 
importa ricercare se l’a. della Passio s. Pancratit abbia attinto il 
luogo dalla Passio s. Afrae o da una terza sorgente comune, mi basta 
constatare che anche qui siamo dinanzi a un imprestito. 

E un imprestito è eziandio quella piccola giunta che i codici 
di Parigi (trattone il solo 3779) ed il Reginense 539 fanno al- 
l’ultimo discorso di s. Pancrazio: quoniam illi ad explendum im- 
manissimae libidinis furorem molles dederuni in amore mugitus Le- 
daeosque petiverunt amplexus, pueros etiam regios avibus ministris 
polluerunt. Haec vos colitis, haec adoratis haec vestrorum sunt orna- 
menta templorum 3. Tutto ciò è cavato alla lettera dal c. 46 della 


' Notare che in Pass. s. Agnetis III 13 s. Emerenziana chiama i pagani caduci, 
come il nostro rimaneggiatore fa dire a Diocleziano (secondo alcuni codd.) a christianis 
caducis raptus. 

® Ed. B. Krusch in Neues Archiv. d. Gesellschaft f. altere deutsche Geschichts- 
kunde 33, 1907, p. 47-48. Cf. Anal. Bolland. XXVI, 1907, p. 59. 

3 Questo passo fu dall'editore relegato in nota, credo, a ragione. 
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vita di s. Antonio voltata in latino da Evagrio (Migne P. L. 
73, 159). 

Circa lo stesso tempo, forse, in cui l’agiografo, secondo ogni 
apparenza ultramontano, si divertiva ad arricchire la magra Passione 
romana di s. Pancrazio, un altro dava opera a correggerla in modo 
diverso. I codici che ci hanno tramandato questo secondo rimaneggia- 
mento ', sono abbastanza numerosi *, non mai tanto però quanto quelli 
in cui si conserva la redazione primitiva. Se ne hanno esemplari nelle 
principali biblioteche d’Italia. A Roma ne conosco cinque: quattro Vati- 
cani *, uno Lateranense 4. Niuno, che io sappia, risale oltre il secolo XI. 

È manifesto lo studio di questo correttore di toglier via gli 
anacronismi, le stranezze, le oscurità della povera vecchia leggenda. 
Certo le mutazioni non vanno attribuite tutte a lui; poichè egli sì 
è valso di una recensione (quella edita dal Surio, vol. III, Col. Agrip- 
pinae 1579, p. 228-229), in cui già parecchi luoghi erano stati 
emendati. Ma sue sembrano le emendazioni più importanti. 

Egli comincia col sopprimere in capo al testo l’accenno alla 
persecuzione, il quale infatti vi sta un po’ come a pigione. Al vago 
ed ambiguo ?n civitate Phrygia ° non solo sostituisce apud provinciam 


1 Edito in Anal. Bolland. II 289-201. 

? Oltre quelli che citerò in seguito, ne trovo a Bruxelles (codd. 64 f. 91 raec. XI [?]; 
380-82 f. 34 saec. XV; 9200 f. 110 saec. XIII; 9291 f. 447 saec. XV; v. il catalogo dei 
Bollandisti), a Parigi (cod. 5287 f. 13 saec. XIIl; cf. il catal. Bollandiano), ad Avranches 
(cod. 167 f. 164 saec. XIII; cf. Catalogue genéral des mss. des bibl. publ. de France, 
Départements N 85), a Cambrai (cod. 8653-64 f. 117Y saec. XI; cf. Cat. cit., Départe- 
ments XVII 345), a Troyes (cod. 7 n. 44 saec. XII, Cat. cit, Départements II 13), ad Haag 
in Olanda (cod. L 29 f, 12Y saec. XV; cf. Anal. Bolland. VI 173) — Le liste dei codd. ap. 
Urban Ein Martyrologium d. christl. Gemeinde zu Rom ani Anfang V Jahrhunderts, 
Leipzig 1901, p. 65-66 sono disgraziatamente manchevoli. 

3 Vat. lat. 1188 (saec. XV) f. 66; 6073 (saec. XI) f. 121; 6933 (saec. XII-XIII) 
f. 128, Vat. Barberin. 586 (saec. XII-XIII) f. 159". 

4 Cod. A. 79 (saee. XI) f. 2207. Nel cod. Vallicelliano t. VII f. 1407 si legge un 
sunto della recensione stessa, Comincia Sub persecutione Valeriani (cf. Poncelet Catal. 
codd. hagiographicor. lat. bibl. Romanar. p. 320). A Firenze il Bandini ne nota sei 
nella Laurenziana (plut. 20 cod. 1 n. 43 p. 140 saec. XI; cod. 2 n. 37 p. 98 saec. XI; 
cod. 3 n. 12 p. 24 saec. XII in.; Laur. S. Crucis plut. 30 cod. 4 n. 55 p. 133 saec. XI; 
plut. 31 cod. 5 n. 46 p. 98 saec. XI in.), nella Leopoldina quattro (Flor. eccl. cod. 135 
n. 34 p. 85 saec. XI; cod. 139 n. 34 p. 303 saec. XI in.; bibl. Marcell. de Nemore 
cod. 13 n. 39 p. 117 saec. XI; bibl. Strozziana cod. 1 n. 39 p. 159" saec. XII) © 

. 3 Nel Lib, pontif. occorrono espressioni simili: în civitate Aegyptia, in civitate 
Armenia (pp. 6l, 10; 59, 19 Mommsen); ma esse indicano due città determinate. 
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Phrygiam (con la recensione Suriana), ma aggiunge în civitate Syn- 
nada. Lo scongiuro di Cleone per omnipotentem deum et magnam 
virtutem cius et omnium deorum! (scongiuro che sulle labbra di 
un pagano sincretista può star benissimo) muta in per ommnipotentem 
et magnam viriutem deorum. Toglie poi l’apparente contraddizione 
tra l’asserto che zio e nepote si sarebbero costituiti ai persecutori 
e il seguito della narrazione, limitando quell’asserto a Pancrazio: 
ut persecutoribus se sanctus Pancratius ultro traderet. Il regnum dei 
Cesari chiama, con maggior proprietà di linguaggio, imperium. L’ac- 
cusa lanciata da Pancrazio contro gli dei tutti in globo, di essere 
parricidi e corruttori delle proprie sorelle, fa dirigere con più esat- 
tezza a Giove, per suggerimento, forse, della Pass. s. Sebastiani. Di 
fatto nel medesimo luogo trovo le parole quos Romanae leges iubent 
pro suì facti qualitate damnarìi, che mostrano derivare appunto dalla 
Pass. s. Sebastiani 22 n. 41, là dove si accennano i delitti di Giove. 
La stessa forma Zovis al nominativo occorre in entrambi i testi. Vero 
è peraltro ch’essa è abbastanza comune nei documenti agiografici ro- 
mani (cf. Acta Caloceri 5 ap. Acta SS. Bolland. IV maii 303; Pass. 
s. Caeciliae p. 18 ed. Bosio). Del resto pare assai possibile che già il 
redattore primitivo della Pass. s. Pancratii abbia avuto il pensiero 
a quel luogo della Pass. s. Sebastiani, poichè egli usa in parte le 
stesse parole quando dice qui parentibus suis non peperceruni (Pass. 
s. Sebast. qui patri suo non pepercit) et germanas suas polluerunt 
(Pass. s. Sebast. suam germanam accepit uxorem). Nè sono. queste 
le sole coincidenze della Passione originale di s. Pancrazio con la 
Passio S. Sebastiani *. 

Ma la mutazione più rilevante è quella di Diocleziano e Mas- 
simiano in Valeriano e Gallieno. Il correttore s’avvide dell’ana- 
cronismo commesso dall’ agiografo; invece però di cambiare, come 


1 Notevole la variante del cod. Vallicell. tom. XXV et per omnia deorum nomina. 
Nel Surio mancano le parole et omnium deorum. 

? Cf. Pass. s. Pancr. 3 redde te natalibus tuis con Pass. s. Sebast. 21 n. 80 restitue 
te generi tuo. — Pass. s. Pancr. ibid. ne te Christiani martyrem sibi faciant con Pass. 
s. Sebast. 23 n. 88 ne forte Christiani eum sibi martyrem faciant. - Pass. s. Pancr. 4 
tussit... capitalem subire sententiam con Pass. s. Sebast. 2 n. 4 capitalem iussi sunt 
subire sententiam. - Ma è doveroso notare che simili espressioni occorrono anche iu 
altri testi agiografici romani. 
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altri fecero ', il nome del papa, mutò (perchè forse gli parve più natu- 
rale) i nomi dei persecutori. Non scelse del tutto bene i nomi da 
sostituire, dacchè s. Cornelio morì nel 253, Gallo et Volusiano con- 
sulibus. Ma se la sua dottrina arrivava a sapere che Cornelio era 
stato in relazione con s. Cipriano, il quale consumò il martirio 
appunto al tempo di Valeriano e Gallieno, e che in Roma ambedue 
i santi erano commemorati lo stesso giorno, più in là non andava, 
come non ci andava la scienza di quel rimaneggiatore della Pass. 
s. Eugeniae, che con meravigliosa intrepidezza afferma al c. 22: 
Valeriano ct Gallieno imperantibus.... data est.... auctoritas ad Pa- 
ternum ut Cyprianum occideret. Cornelius autem... erat in abditis. 
(Migne PL, 73, 617). E purtroppo l’erronea opinione che s. Cor- 
nelio e s. Cipriano fossero stati coronati nel medesimo anno e nel 
medesimo giorno, era già invalsa verso il 500, conforme dimostra 
un sermone africano composto in quel torno di tempo (Migne 58, 
267-268). Lo stesso s. Girolamo, sebbene nel de viris inlustr. 63 
(p. 38, 13-15 ed. Richardson) avverta che s. Cipriano non morì nello 
stesso anno di s. Cornelio, altrove, nella vita di s. Paolo, usa espres- 
sioni le quali troppo si prestano a far trarre quella conclusione: sub 
Decio et Valeriano persecutoribus * quo tempore Cornelius Romae, 
Cyprianus Carthagine felici morte martyrium pertulerunt (c. 2 ap. 
Migne 23, 19). | 
Posto da banda Diocleziano, il correttore si trovò nella necessità 
di sopprimere * la postilla: Fodem tempore passa est virgo sacra- 
tissima Sotheris nomine... sub Diocletiano imperatore nonies et _Maxi- 


‘ 4 Vedi p. es. i codd. Vat. lat. 1191 f. 28; 1196 f. 141%, dove, in luogo di Cor- 
nelio, è stato posto Marcellino, con una congettura non più arbitraria di quella onde 
il p. Henschen sostituì a Cornelio il papa Gaio (Acta ss. lI maii 17. 21). 

® La fusione delle due persecuzioni di Decio e di Valeriano risale al sec. IV, 
come notarono già il Tillemont (Mémoires pour servir d l'hist. eccl. INI 325) ed il 
de Rossi (R. S. II 212; III 210). Optato de schism. Donat. 3, S (p. 90 ed. Ziwsa): haec 
erat persecutio sub Decio et Valeriano. Sul passo della Vita di s. Paolo cf. F. Nau 
in Anal. Bolland. XX, 1901, p. 139 s. 

3 É anche possibile che già nel testo usato dal correttore questa postilla si desi- 
derasse, come e. g. si desiderava nel codice edito dal Mombrizio II 188, ed in quello 
divulgato dal Tamayo Anamnesis III 155. Possibile ma non certo; poichè nel testo del 
Surio, che sembra quello ulteriormente ritoccato dal nostro correttore, la menzione del 
martirio di s. Sotere non manca. 
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miano octies. La quale postilla, ove non debbasi al primo redattore 
della passio (come il trovarla nella maggior parte dei mss. ci porte- 
rebbe a credere con qualche fondamento), certo è antichissima. Ad ogni 
modo non si può affermare col de Rossi (R. S. III 22) che ‘la postilla 
e gli Atti di s. Pancrazio si contraddicono per cronologica differenza 
di cinquanta e più anni’. Tutti quei codici che hanno la postilla, 
ascrivono il martirio di s. Pancrazio all’ epoca di Diocleziano, € 
quelli che codesto martirio fanno risalire all’ impero di Valeriano non 
contengono la postilla. 

Per fermo nessuno vorrà sostenere che il testo di cui ci stiamo 
ora occupando e che, oltre all’essere rimasto sconosciuto così ai mar- 
tirologi più antichi come all’interprete greco di poco posteriore 
all’autore, offre tante evidentissime correzioni, ci abbia conservata 
intatta la data originaria del martirio di s. Pancrazio. Tuttavia 
non sarà inopportuna qualche ulteriore considerazione. Se la reda- 
zione della leggenda che fa morire Pancrazio sotto Valeriano fosse 
l'originaria, converrebbe supporre che il postillatore aggiungesse 
la nota relativa a s. Sotere unicamente perchè il suo martirio 
cadeva nello stesso giorno. Ma poichè egli sapeva, o credeva di 
sapere, la data precisa della morte di s. Sotere, Diocletiano IX et 
Maximiano VIII, come non accorgersi che diversi erano gl’ impera- 
tori menzionati nel corpo della Passio ? E poi, s’ egli appose quella 
nota solo perchè i due martiri erano commemorati lo stesso giorno, 
perchè scrisse codem tempore e non eodem die ? L'espressione eodem 
tempore non indica chiaramente che il postillatore ebbe l’occhio anche 
ai nomi di Diocleziano e Massimiano posti in capo alla leggenda? 
Da ultimo, come mai fra tanti mss. non capitarne neppur uno col 
testo quale sarebbe stato dopo l’aggiunta della postilla e prima della 
conseguente mutazione dei nomi di Valeriano e Gallieno in Diocle- 
ziano e Massimiano? 

Poichè pertanto la menzione di Sotere o è della mano stessa 
che compose la leggenda di s. Pancrazio o fu apposta in un tempo 
molto antico: alla redazione primitiva, nella quale il martire sì asse- 
risce ucciso nell’ ultima persecuzione, noi potremo supporre che il suo 
autore confondesse una Sotere venerata il 12 maggio nella via Aurelia 
con la celeberrima antenata di s. Ambrogio commemorata sull’ Appia 
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i giorni 6, 10, 11 febbraio, ma non avremo mai il più piccolo titolo 
per restituire, come voleva il de Rossi (R. S. III 22), la Sotere della 
via Aurelia alla persecuzione di Valeriano !. 

Per parte mia, io non oserei affermare che l’agiografo (od il 
‘ postillatore) abbia errato e che la Sotere commemorata al 12 maggio 
sull’Aurelia sia morta in altro anno. Trovo anzi che ad una Sotere 
martirizzata in febbraio, l’anno 304 poco conviene. L'uccisione di 
una vergine (di famiglia nobile o meno) si direbbe infatti supporre 
vigente il quarto editto di persecuzione generale, mentre, com’ è 
noto, i tre primi colpivano soltanto i membri del clero. Ora il 
quarto editto non fu pubblicato se non alla fine di aprile del 304 ®. 

Seguìte le vicende principali della leggenda di s. Pancrazio, 
vediamo s’ essa sia in grado, così povera com’ è, d’ insegnarci qualche 
cosa sul personaggio di cui ci tramanda le gesta, o, non foss’altro, 
sul suo culto in Roma. se 

Che realmente il martire sia stato coronato nell’ ultima per- 
secuzione, è ben possibile, ma a questa possibilità non aggiunge 
nulla l'autorità della Passione, atteso ancora che l’agiografo potè 
giungere a quella data con un ragionamento di tal sorta: la festa 
di s. Pancrazio cade nello stesso giorno di quella di s. Sotere giovi- 
netta come lui: ma s. Sotere morì nel 304, dunque anche Pancrazio. 
Lo stesso ragionamento fu fatto per s. Cornelio, che, commemorato 
in Roma (come si disse) lo stesso giorno di s. Cipriano, finì per 
esser creduto martirizzato nello stesso anno. 

L’origine frigia del martire dà pur essa a pensare, in quanto 
che i cimiteri della via Portuense e dell’Aurelia prossime al quartiere 


1 Questa mal fondata opinione suggerì al Dott. Joseph Wittig la ipotesi singolare 
di un doppio martirio di s. Sotere antenata di s. Ambrogio. Ella sarebbe stata proces- 
sata e schiaffeggiata, da ragazza, al tempo di Valeriano, poì processata nuovamente 
ed uccisa, da maritata, al tempo di Diocleziano (S. Soteris u. ihre Grabstàatte in 
Rbm. Quartalschr. 1905 p. 50-63). Con tale ipotesi parve all'ingegnoso tedesco di met- 
tere d'accordo fra loro due luoghi di s. Ambrogio, nell'uno dei quali Sotere è chia- 
mata vergine, nell'altro, auctor generis di Marcellina. Ma è impossibile che s. Ambrogio 
desse come esempio di vergine, insieme ad Agnese, una persona che lo fu solo ad tempus, 
è impossibile, senza forzare la sua narrazione, ammettere ch'egli sapesse di un doppio 
martirio subito dalla santa a distanza di quasi mezzo secolo. 

® L'osservazione è, in sostanza, di P. Allard Mist. des pers. IV, Paris 1890, 
p. 367 nota |. 
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commerciale di Trastevere, abitato in gran parte da orientali, dovet- 
tero accogliere le salme di moltissimi cristiani d’Oriente '. 

Lasciando i ss. Abdon e Sennen, la cui origine orientale è suffi- 
cientemente attestata dai loro nomi, mi fermerò un istante su due cele- 
berrimi martiri sepolti in un cimitero vicino a quello di s. Pancrazio. 

L'autore del Praedestinatus racconta (c. 86 ap. Migne 53, 616) 
come al tempo dell’ usurpatore Eugenio (392-394) venne a installarsi 
presso la chiesa dei ss. Processo e Martiniano sulla via Aurelia un prete 
tertullianista, che exclusit locum... duorum fratrum, dicens eos Phryges 
fuisse et ideo eandem legem tenuisse quam Tertullianus. Il senso di 
questo luogo può essere che, secondo le pretese di quell’eretico, i due 
santi sarebbero stati cataphryges * e conseguentemente delle stesse 
idee di Tertulliano. Ma è altresì possibile che PAryges debba togliersi 
nel significato proprio di nativi od originari dalla Frigia, patria del 
montanismo e dove ancora nel IV secolo fiorivano numerose comunità 
montanisto-novaziane ®. In questo caso, il tertullianista si sarebbe 
valso di una notizia tenuta in Roma da tutti come sicura (l’origine 
frigia dei due martiri) per trarne una deduzione falsa. Voi stessi 
riconoscete ch’ essi vengono dalla Frigia, egli avrebbe detto ai Ko- 
mani; dunque essi furono montanisti (come Tertulliano), perchè tali 
sono i frigî. Nella prima ipotesi, la pretesa dell’ eretico non avrebbe 
avuto apparentemente alcun appiglio; ciò che in verità sembra meno 
probabile. 

D’altronde che nel sec. VI, al tempo dei Goti, Processo e Mar- 
tiniano fossero tuttora stimati due santi stranieri, par lecito argo- 
mentarlo da un passo di s. Gregorio Magno. Questi riferisce (hom. 
in evang. 32, 7 ap. Migne 76, 1237-1238) come una pia ma- 
trona romana, la quale usava visitare quotidianamente la tomba dei 


1 Ultimamente furono trovate sulla via Aurelia, presso la basilica di Pancrazio, 
due iscrizioni greche di Galati; altrettante se ne erano rinvenute già nel 1714 (v. la 
comunicazione di Enrico Josi in Nuovo Bul/. 1907 p. 221). 

? Così Tillemont Mémoires pour servir à l'hist. eccl. I 179. 

3 Onde s. Ilario scrive di s. Paolino di Treviri, bandito da Costanzo in Frigia, 
ch'egli fu relegato fuori del mondo cristiano e costretto o a domandare il pane ai bar- 
bari o a riceverlo contaminato dai montanisti, de antro Montani Maximillaeque (contra 
Constant. 1l ap. Migne 10, 588). Del resto v. Socrat. H. £. IV 28; V 22 (ap. Migne P. G. 
67, 538. 642). I montanisti erano aucora molti in Frigia ai tempi di Sozomeno (H. £. 
II 32 ap. Migne P. G. 67, 1028 c). 
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martiri sulla via Aurelia, un giorno, all’uscìir dalla chiesa, vide 
due monaci habitu peregrino. Lì prese per due poveri forestieri 
(peregrinos), e ordinò al suo erogator di dar loro qualche elemosina. 
Ma quelli, fattisi più dappresso, così le parlarono: Z nos modo 
visitas, nos te in die iudicii requiremus et quidquid possumus prae- 
stabimus tibi. Da questo racconto (se io non m’inganno) risulta non 
solo che Processo e Martiniano erano creduti, Gothorum tempore, 
d’ origine straniera (forse le loro immagini nel cimitero portavano, 
come Abdon e Sennen, costume orientale) ', ma che la leggenda, 
secondo cui essi sarebbero stati i carcerieri di s. Pietro, se già era 
nota in Roma, non riscuoteva però alcun credito. Per fermo non 
la conosceva o non la curava s. Gregorio Magno, il quale ne tace 
nella omelia sopra citata, dove discorre di quei martiri; nè la cono- 
scevano i Romani del IV secolo, cui il prete tertullianista ardita- 
mente potè spacciare i due santi. per montanisti. Come! gli avreb- 
bero risposto i Romani, montanisti due personaggi vissuti e morti 
un secolo prima che quella eresia nascesse ? 

Che cosa pensare della dimora di Dionisio e Pancrazio sul Celio, 
così ben precisata dall’agiografo? Per me è assai probabile ch’egli 
alluda ad un oratorio del martire, esistente ai tempi suoi su quel 
colle. Un siffatto oratorio o fu costruito ivi perchè, essendo il Celio 
il colle destinato ad albergo, prima dei forestieri in genere e poi in 
ispecie delle milizie, composte tutte di stranieri, si congetturò aver 
ospitato anche i due frigi; ovvero, costruito per semplice devozione 
al santo, fece più tardi nascere quella congettura. 

Dove sorgesse per l’appunto codesto oratorio non sono in grado 
d’indicarlo con sufficiente probabilità. L’insula Caminiana*? non è 


' La copia delle immagini dei ss. Abdon e Sennen pubblicata da Mons. Wilpert 
(Le pitture delle catacombe romane tav. 258) mostra quanto inesatti fossero i disegni 
che prima se ne avevano. I due martiri vestono in realtà (come i Magi, i Fanciulli di 
Babilonia, Daniele) tuniche dentate ed avafupides a liste, non già delle semplici pelli, 
che lascerebbero vedere le cosce nude (cf. Allard ap. Cabrol Dictionnaire des antiquités 
chretiennes 8. v. ‘Abdon’ col. 44). É da notare che il busto di un orientale laico, col 
berretto puntuto sul capo e col pavdvas affibbiato dinanzi al petto, differisce appena 
(se ne togli i colori) da quello di un monaco in pavdvas € xovrovMior. 

? D'accordo con la versione greca i codd. leggono generalmerte Caminiana e non 
Cuminiana come, sull’autorità della edizione Bollandiana, ripetè lo Jordan Topogra- 
phie 1I 120; III (Berlin 1907) 253, 
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menzionata in alcun altro documento antico. E quel che il testo 
greco aggiunge, év0a moTé Tv oTpariwr@òv Tòv év TL OE 
EÙpiokopévwv KATadKnvwegeis éTUyyavov, non sparge molta più 
luce sulla questione. Tutto il Celio era gremito di accampamenti, 
di xenodochia e di ospizîi *. Avevo pensato all’oratorio ed al mona- 
stero di s. Pancrazio al Laterano, perchè esso sorgeva non lungi dai 
castra equitum singularium *, vicino al patriarchio Lateranense * (la 
Passio dice che s. Cornelio in vicinio Dionysii et Pancratii latitabat ‘) 
e alle mura della città (particolare questo che avrebbe potuto sug- 
gerire all’agiografo l’idea del suburbano, dei praedia di Pancrazio). 
Ma sono il primo io a riconoscere la debolezza di tali indizi, atteso 
anzi tutto che il testo sembra qui interpolato. 

Ovunque stessero l’ insula Caminiana e l’oratorio di s. Pan- 
crazio, certo nulla permette di pensare ad un edifizio consacrato dalla 
reale dimora del santo. Com’è notissimo, le memorie dei martiri, tranne 
rarissime eccezioni, si trovavano, a Roma, unicamente sul luogo della 
toro sepoltura fuori di città, luogo che tante volte venne poi identi- 
ficato con quello del martirio. Al tempo della pace, cominciarono 
a moltiplicarsi gli oratori e le chiese anche nell’interno della città. 
Chi volle allora edificare un oratorio od una chiesa in qualche edi- 


' Vedi G. Tomassetti Ossservazioni e scoperte in Roma e dintorni in Bull. archeol. 
com. 1906 p. 67. Cf. J. Zeiller in Mélunges d'archeol. et d'hist. 1904 p. 27. 

? Alcune iscrizioni dedicatorie di equites singulares, rinvenute sotto la cappella 
Corsini negli auni 1733, 1734, indussero il Lanciani a localizzare colà i castra di quel 
corpo. Ma lo Hiilsen osserva (ap. Jordan Topographie I 3 p. 246 nota 66) che quelle 
iscrizioni potrebbero essere state trasportate dalla prossima via Tasso, dove fu poi ritro- 
vata una parte almeno dei castra egg. singularium. Ed egli ha ragione; ma al Lan- 
ciani non si può oggi muover rimprovero di tenere per i castra vetera quelli sotto 
la cappella Corsini. Nella Forma Vrbis li chiama castra senza nè vetera nè nova e 
nel libro Ruins a. excavations pp. 338. 342 indica presso la cappella Corsini appunto i 
1 castra nova. 

® Che s. Cornelio stesse nascosto nel patriarchio Lateranense (non ancor tale 
in quel tempo) non dovette parere troppo strano, tanto più che l'agiografo parlava del- 
l'ostiario vir totius sanctitatis. Alcuni codici menzionano perfino la regia guardata da 
quell’ostiario. Ora è cosa notissima che appunto la porta principale delle basiliche e 
dei palazzi si chiamava regia o regiae (come ha p. es. il cod. Vallicelliano I f. 174 
corretto di ] mano da regia[m}]). V. Lib. pont. ed. Mommsen pp. 170, 4; 207, 8; 214, 15; 
Agnelli. Lib. pont. ed. Waitz pp. 289, 30; 306, 27; 337, 18; Catal. Reg. Longob. ed. cit. 
pp. 374, 28; 500, 20; 543, 4 etc. 

‘ La lezione in vico Pancratii et Dionysii (Sur., Tamayo, Anal. Bolland. Il) non 
ba troppo appoggio nei codici. 
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fizio abbandonato, o nella propria casa, lo dedicò a quel martire, o a 
quei martiri, per cui sentiva maggior devozione. 

Più tardi, ma non molto più tardi, s'immaginò che le origini 
di tutte queste chiese, di tutti questi oratorî si collegassero a qualche 
memoria storica di coloro ai quali erano dedicati. 

Tale è per me il caso del fitulus Pammachii, che da quello che 
fu realmente, la casa cioè di Bizante e di Pammachio !, divenne la 
supposta abitazione dei misteriosi martiri Giovanni e Paolo. Miste- 
riosi martiri, dico, perchè disgraziatamente se ne ignora la storia 
e l’origine. A una trasformazione degli apostoli Giovanni e Paolo *, 
per dir la verità, non oso credere; dacchè le pitture della casa Celi- 
montana, rappresentanti scene di martirio, risalgono senza dubbio, per 
. giudizio degli archeologi più competenti, al secolo IV, dunque ai tempi 
stessi di Pammachio.. Ma molto meno posso credere a dei martiri 
romani uccisi e sepolti in quella casa, conforme narra la tarda leg- 
genda, semplice adattamento (a quanto sembra) della passione dei 
martiri antiocheni Gioventino e Massimino *. Io congetturo che nel 
secolo IV Pammachio, essendosi procurate alcune reliquie dall'Oriente 
(dove già era invalso l’uso di vendere e comprare i corpi, veri o falsi, 
dei santi ‘) le deponesse nel suo palazzo, in un oratorio privato che 
fece decorare con scene di martirio, come già costumava in Oriente, 
ma non ancora, forse, in Roma. Dopo la morte di Pammachio e la 
devastazione di Roma per le armi di Alarico (410), i pii visitatori 
della casa convertita in basilica, al veder rappresentata in quel luogo, 
certo non ordinario, la gloriosa fine di alcuni martiri, immaginarono 


t Anche l’Eminentissimo Rampolla del Tindaro dichiara eretto il titolo dei ss. Gio- 
vanni e Paolo ‘ unell'avita casa di Pammachio ' (S. Melania giunzore, Roma 1905, p. 141). 

? Delehaye Les /éyendes hayiographiques p. 255-256. 

3 V. Studi e testi 9, Roma 1902, p. 55-65. 

‘4 Tanto che una legge di Graziano, Valentiniano e Teodosio, dell'anno 386 
(Cod. Theodos. 1X 17, 7; cf. il commentario del Godefroy), vieta il commercio dei 
corpi dei martiri. Di reliquie di martiri orientali portate in Roma nel IV secolo non 
sarebbero sole, del resto, quelle del titulus Pammachii. Asterio, nella nota omelia in 
onore del martire Foca, riferisce che il capo di questo santo era, ai tempi suoi, vene 
rato in Roma (Migne P. G. 40, 309 4 dò rai, ws Adyos didaore:, TIV xepalnv Toi 
paprupos éomoviacpevos éetioavro |oi 'Pwpaîo:]). Il desiderio dei Romani di procu- 
rarsi reliquie er ossibus dall'Oriente, quando la chiesa Romana non aveva ancora adot- 
tato l’uso di dividere le spoglie dei propri martiri, ci è attestato, per i tempi poste- 
riori, dalla Passione di s, Bonifazio, secondo la quale Aglae avrebbe inviato il suo 
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(com’era ovvio) ch’essi appunto colà avessero versato il sangue per 
la fede. 

Si dirà che questa è una ipotesi. Ipotesi, senza dubbio, ma che 
sfugge, se non m’inganno, alle obiezioni più gravi, e che trova 
‘qualche appoggio nei monumenti '. Perchè le guardie che in uno dei 
notissimi affreschi celimontani accompagnano tre martiri (i supposti 
Crispino, Crispiniano e Benedetta) al tribunale od al supplizio, por- 
tano sul capo quei berretti rotondi, i quali in tutti i monumenti antichi 
cristiani caratterizzano gli Ebrei *. Possibile che soltanto nella nostra 
pittura essi abbiano un significato diverso o non ne abbiano alcuno? 
Dunque è per lo meno ragionevolissimo credere che il pittore abbia 
voluto ritrarre un martirio consumato in Palestina o in altra pro- 
vincia d’ Oriente *. 

| Lasciando varî altri esempî, come quello dell’oratorio di s. Agnese 
al circo agonale, che si credette dedicato nel fornice dove la vergi- 


maggiordomo da Roma a Tarso per far acquisto di corpì santi. La leggenda di s. Boni- 
fazio fu redatta nella forma attuale per accreditare le reliquie del martire e molto 
probabilmente lo fu dal latore stesso delle reliquie a Roma. Con queste venne portata, 
a mio avviso, anche una immagine; poichè il ritratto del santo inserito nella leggenda 
e. 14 (avip terpayewvatos, rayus, Eav0ds, povciov dpperavorov popaàv, Ruin. p. 253) non 
sembra avere altro scopo che autenticare una icone. Grandi commercianti di reliquie 
erano quei monaci girovaghi e poco dabbene, di cui parla già s. Agostino de operibus 
monachorum 28 [36]: alii membra martyrum, si tamen martyrum, venditant (Migne 
P. L. 40, 575; Zycha p. 585, 17). 

1 Di qui il P. Germano di S. Stanislao potrà vedere quanto sia inesatta la dichia- 
razione ch'egli pretende fatta da me di ‘non curarmi dei monumevti, dai quali non 
sento bisogno di cercar luce ' (P. Germano La memoria dei ss. Giov. e Paolo riven- 
dicata alla storia, Roma 1907, p. 16). No, mio venerando collega, io sono tutt'altro 
che dispregiatore od incurante dei monumenti: solo non cerco da essi quella luce che 
non possono darmi. : 
| ® Vedi gli esempi raccolti da A. Monaci La Palestina ed il labaro in Nuovo 
Bull. di archeol. crist. XIII, 1907, p. 55-57. 

3 Fra i martiri della Palestina al tempo della grande persecuzione troviamo un 
Paolo ed un Giovanni (Eus. M. P. 8, 9; 13, 6). Ma mi guarderò bene dall’identificarli 
senz'altro con i nostri. — Quanto alla scena dei tre personaggi condotti prigioni dalle 
due guardie, un particolare da notarsi è l’animale a sinistra. Fu creduto un cervo: ma 
un cervo, e di dimensioni così piccole, in un quadro realistico non pare probabile. Se è 
un cane, come inclina a credere Mons. Wilpert, il pensiero correrebbe alle stragi dì 
Cesarea di Palestina in quei terribilissimi giorni, in cui le spoglie iusepolte dei cri- 
stianì venivano divorate e disperse appunto dai cani e dalle fiere (M. P. 9, 9). E verrebbe 
fatto di congetturare che i nostri tre sieno stati colti dai diarovo: T@èv fovwyr nell'atto 
di raccogliere o di onorare i resti di qualche loro fratello nella fede, come Eusebio 
riferisce di Giuliano (M. P. ll, 25-26; cf. ed. Schwartz Il 944). 
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nella cristiana sarebbe stata esposta (martirio questo di cui gli autori 
più antichi tacciono e che la leggenda abbastanza tarda non loca- 
lizza ancora), mi limiterò ad aggiungerne uno rimasto finora inav- 
vertito. La Passione di s. Lorenzo racconta che i cadaveri di Abdon 
e Sennen giacquero sui gradini del simulacrum Solis presso l’ anfi- 
teatro, fino a tanto che un suddiacono di nome Quirino, qui manebat 
iuxta amphitheatrum, riescì nottetempo a trafugarli ed a seppellirli tx 
domo sua (Sur. VI 510). Data la pace alla Chiesa, i cristiani tolsero 
di là i corpi e li trasportarono solennemente in un cimitero della via 
Portuense. I critici notarono la poca verisimiglianza di questo tra- 
sporto, al tempo di Costantino, dall'interno di Roma ad un cimitero 
che non è il più prossimo all’anfiteatro (Anal. Bolland. XVI 246). 
Ma come mai l’agiografo pensò a far esporre i due cadaveri presso la 
statua del Sole e, sopra tutto, a farli seppellire, contro la legge, entro 
Roma, in un luogo così lontano da quello in cui al tempo suo erano 
venerati? Mi pare che la risposta non sia difficile, ove ammettasi 
che, quando l’autore compose la leggenda, esistesse presso l’anfiteatro 
ed il colosso del Sole un oratorio dedicato ai ss. Abdon e Sennen, 
come poco lontano ne esisteva uno in onore di s. Felicita. Di esso 
si sarebbero volute più tardi nobilitare le umili e forse già ignote 
origini, immaginandovi la primitiva sepoltura dei due eroi. D'altronde 
l’esistenza di un antico oratorio dei ss. Abdon e Sennen presso l’ an- 
fiteatro Flavio non è una pura ipotesi. Di esso (o di un suo succe- 
daneo) si fa menzione non pure nel noto catalogo di chiese del tempo 
di s. Pio V, ma già in quello di Torino. Anzi i resti di un antico 
cimitero cristiano si rinvennero anni addietro non lungi dal pie- 
distallo della statua del Sole nelle sostruzioni del tempio di Venere 
e Roma '. E sepolcri cristiani del sec. V-VI, VI-VII tornarono in 
luce nel 1895 dinanzi alle arcate 27-28, 33 del Colosseo *, presso i 
ruderi di antichi oratorî cristiani. 

Ho ricordato l’oratorio di s. Felicita atle terme di Tito. Nessun 
accenno si fa ad esso nella leggenda, forse perchè questa è anteriore 
alla sua erezione *. Ma ciò che gli antichi non poterono o non vollero 


1 Armellini Chiese p. 523-524. 
? V. Notizie degli scavi 1895 pp. 203. 226-228. Cf. pp. 246. 317. 
3 L'oratorio è forse del secolo VI; cf. Jordan-Hilsen Topographie Ill 311 nota 68. 








DELLA LEGGENDA DI S. PANCRAZIO ROMANO. 103 


fare, lo tentò ai giorni nostri, con la solita sua dottrina e col suo 
meraviglioso acume, il de Rossi. Egli si sforzò di dimostrare che 
l'oratorio sorse probabilmente nella casa del marito di s. Felicita, là 
dove ella sarebbe stata tenuta qualche tempo sub custodia privata. È 
interessante esaminare davvicino il laborioso castello di congetture. 
Sull’altare è rappresentata s. Felicita con la schiera dei suoi figli: alle 
estremità, due figurine piccole in semplice tunica succinta, l’una con 
un bastone in mano, l’altra con una chiave. Qui, pensava il de Rossi, 
abbiamo dinanzi un clavicu/arius carceris ed un aguzzino. Ma quando 
mai nelle rappresentazioni dei martiri in gloria, al posto dei devoti 
autori della chiesa o, del musaico o della pittura, si ritrassero le 
odiose figure dei carcerieri? E poi nulla hanno che fare clavicularti 
ed aguzzini con la custodia privata. Dunque i due piccoli personaggi, 
qualificati dalla chiave e dal bastone come ostiariî, sono, fino a prova 
contraria, da riguardarsi per gli autori della pittura. Di ambedue, 
forse, parlava la iscrizione che fu letta in alto Victor votum solvit 
et pro votu solvit, non del tutto esattamente, come io sospetto *. 
Ma, aggiungeva il de Rossi, fra i numerosi graffiti dell’ oratorio 
ve n’è uno il quale dice IVSTINVS DOMO, significando (com’è natu- 
rale) che l’autore del proscinema scrisse e pregò (in) domo..., ed un 
altro, ANE=ZANAPOIO NOTE AOMOC OAE (ovvero EHN) TO A 
EMIIANIN HN TO AIKAION, dal quale risulta che la casa appartenne 
ad un Alessandro. Ora è assai possibile (continuava l’illustre archeo- 
logo) che questo sia stato il nome del marito di Felicita, poichè uno 
dei figli di lei si chiamò Alessandro. Ma del padre dei sette fratelli 
la leggenda non dice nulla; la relazione vera dei sette martiri 
fra loro e segnatamente con Felicita è cosa incertissima *; e quan- 
d’anche tra ì graffiti se ne trovasse uno che suonasse precisamente 
domus Felicitatis, o Iustinus (in) domo Felicitatis oravit *, non se 


1 Bull. di archeol. crist. 1884-1885 p. 157-166. 

* La inusitata espressione et pro votu solvit, la forma votu invece di voto, giu- 
stificano, parmi, il dubbio. L'et pro non celerà un nome proprio, corrispondente a Victor? 
E votu non sarà stato votu, votum ? 

3 V. Dufourcq Etude sur les gesta martyrum romains | 223-224. 

4 Il graffito mutilo Ivstinvs pomo... non deve di necessità esser supplito, come 
congettura il de Rossi, (in) domo.... O perchè non potrebbe l'ignoto /ustinus aver 
notata p. es. la sua patria? /ustinus domo Nuceria, domo Arretio, o che so io? 
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ne potrebbe mai cavar nulla in appoggio dell'opinione del de Rossi, 
perchè ogni oratorio dedicato a s. Felicita poteva chiamarsi (secondo 
l’uso antico) domus s. Felicitatis. Il de Rossi in tal caso sarebbe 
caduto proprio nell’errore che altrove rimprovera giustamente ad 
un antico topografo *, il quale, frantendendo il verso dello ps. Damaso 
et renovata domus martyris Hippolyti (Ibm 82 p. 85), dove si parla della 
basilica di s. Ippolito sul suo cimitero, pose in questo cimitero il carcere 
di s. Lorenzo. Invero, secondo gli Atti, il protodiacono di s. Sisto II 
sarebbe stato tenuto prigione nella casa d’ Ippolito, in domo Hippolyti. 
Quanto al graffito greco, il de Rossi si limitò a constatare 
ch’esso attribuisce la proprietà della casa ad un Alessandro. Ma non 
sarebbe stato forse inopportuno esaminarlo un poco più dappresso. 
Dalla forma ‘Aregavdpoio si vede subito che l’autore . intese, o pre- 
tese, di scrivere in versi. E in realtà la linea inferiore: tò ò’ éurraAey 
Mv TÒ dikaiov, consta della seconda metà di un esametro. Ma, unite 
insieme, le due linee non formano un verso; perchè se la seconda 
è metricamente giusta (e lo è perchè presa d’altronde: v. Antà. 
Palat. VII 361) ®, l’altra pecca così gravemente, da non potersi 
ridurre ai primi due piedi e mezzo di un esametro, quanti se ne 
richiedono. È naturale pensare che l’autore del graffito abbia adattato 
alla casa di Alessandro un epigramma fatto per la casa (o per il 
monumento ?) di altro personaggio. Ma quale ne sarà il senso? Alla 
lettera il preteso verso significa: questa casa era di Alessandro, ma 
giustizia avrebbe voluto tutto l’opposto. L’opposto è (se ben vedo) 
che Alessandro avrebbe dovuto essere della casa. L’arguzia conte- 
nuta in questa asserzione o riesciva del tutto chiara a chi aveva cono- 
sciuto la persona, ovvero doveva essere spiegata in un secondo verso, 
che o non fu scritto mai o andò perduto con l’intonaco. Indovinarla è 
oggi impossibile. Si può soltanto osservare che simili arguzie s’incon- 
trano non di rado negli antichi epigrammi, come quello ( Anthol. Palat. 
VII 46): où oòv uvffua TOÒ' éoT', Edpiriàn, AMAà od Tobde' | TAI 
of yùp doEni pvijua TOÒ apréyetai. Ad ogni modo è assurdo 
che lo scherzo, composto molto tempo dopo il martirio di Felicita, 
riguardi il supposto marito di lei e la sua supposta casa. 


. 4 Bull. crist. 1883 p. 65. 
? Cf. Anth. Palat. V_297, 3. 
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E torno alla domus di s. Pancrazio sul Celio per terminare con 
una osservazioncella critica sul testo che ce la ricorda. Esso dice 
che, giunti a Roma, Pancrazio e Dionisio coeperuni ibi abitare în 
insula Caminiana in monte Caelio cum omni familia sua in praediis 
suîs. Ora è chiaro che i due Frigîi o abitarono nell’ insula al Celio, 
o in praediis; un luogo esclude l’altro '. Per togliere la contraddi- 
zione sembra pertanto necessario supporre che il testo originariamente 
suonasse coeperuni ibi habitare, cum omni familia sua, in praediis 
suts. La dimora in praediis spiega la vicinanza al luogo in cui 
latitabat s. Cornelius, luogo che l’ agiografo dovette immaginarsi, con 
il monaco Panfilo, in qualche sotterraneo fuor di città. Così la leg- 
genda di s. Cecilia narra del papa Urbano che inter sepulcra mar- 
tyrum latitabat presso l'Appia (p. 5 ed. Bosio); così il Liber pontif. - 
riferisce del papa Gaio: hic fugiens persecutionem Diocletiani in 
criptis habitans confessor quievit (p. 39, 16 Mommsen). Volendosi 
poi introdurre un’allusione all’ oratorio del Celio, ne sarebbe nata 
quella contraddizione. 

Riassumiamo. La leggenda primitiva di s. Pancrazio, redatta 
probabilmente nel secolo VT, è quella conservata dal maggior numero 
dei codici e al tempo stesso più spropositata e povera. La povertà 
sua, mal rispondente alla grandissima devozione per il santo di cui 
celebrava il martirio, spinse gli studiosi a introdurvi alcune migliorie, 
finchè due più abili ed audaci la rimaneggiarono, indipendentemente 
l’uno dall’ altro, il primo per renderla più bella ed attraente, il 
secondo principalmente per purgarla degli errori o di quelli che a 
lui sembravano tali. 

Il contenuto di essa non merita alcuna fede; vi ha però una 
probabile. allusione ad una chiesa od oratorio del santo sul monte 
Celio. La quale allusione, scbbene antichissima, mostra di essere stata 
introdotta nel testo posteriormente. 


1 Quindi in alcuni codici le parole in praedits suis furono soppresse (v. Biblioth. 
Cas. III, Floril. p. 349) e nella parafrasi greca si distinsero due dimore successive, 
l'una (prima) sul Celio, l’altra (dopo) nel suburbano. 
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1. 


Mapripiov toù ayiov IMavkpatiov. 


* ld LA 
eU:oyno ov Tatep. 


1 Evexeivois toîs ypevors yaNeròs Yyéyovev toîs Xpiotiavoîs diwypòs 
iva Bvpaowow, BacXevovrwv AioxXitiavoò raì MaEyuavoi T@èv evayeota- 
Twv. éyevero dé ev mai TOv Ppvyov mode pera Tòv Bavatov KXewvos kai 
tiis avroi ovivyov Kvpiados oùrw Tpocavayopevopévs Cam '> evyevov 
avapvevtuv mpoyoveav® ev viòs etvyyavev' Ilavxpatios oùrw xaXovpevos. 
Kai ws eipntai, émerd) povoyevns outros nv, rapébero aùròv è TaTHP avroi 
puerà Tv Tedeurnv Tijs avroù untpòs Aiovvotwi Tobvopa TIVI, YWNOTWI aÙroi 
mpòs unrpòs adeNgoi Tvyyavovri, xaropxiwv alròv Tòv mavroxpatopa 
Beòv kai THv peyaAnv avroî duvapuv aravras Te ToÙs Beovs, iva mACAv 
aùroi tiv ovaiav THV Te avrobi ovaav THY Te Kév>) doréu Pwuni vrrap- 
yovcav... iva ei ti dav ék tijs Xaurpas vrapgews aroî xextioba: Yévorro, 
mpòs ovdepiav atevetov emi@vpiav xatamXeovextnani TÒv éavroù avefrov. 
ali'os dfios ToÙ marpòs adeXpòs év araowv avrin Aredelkvuro Kai ws 
dyamntxutatos adelpos, ovrw Tov Ilavkpatiov ryara te kai épiàe. 

2. "Etuyev toivuv uerà Tpierij ypovov To émiotevdev avroùs eis 
thav twov Powpaiwv mov Tapayevéodai. xaì tovtwv év avrii diatpiBovrwv, 
npéavro xatoietv év tu emdeyouevni Kapuviavii vyowi (TovteotIv évda roTè 


TH OTPATLWTEÒV THWV ÉV Till IOÀEL EUPICKOPevov KATATKNvuTeEs ETVYyYavov), 


1 Mavxpariov sic ubique coder | 8 exoivoia | yp6voio ex ypovoîs | 4 Baoievorrwy, 
sed accent. pr. delet. | AroxXiriavod copsulto in AioxAnr. non immutavi | 5 éyéverdo 
(sic) etc., cf. lat. Factum est autem etc. | mon | xAewvoo | 6 ovSriyov, n puncto not. | 
am’ om. | 7 post érvyyavev suppleas povoyevris, sed et in codd. lat. unicus saepe desi- 
deratur | 10 xaropxitov (de forma raropxibew cf. K. Dieterich Untersuchungen s. Gesch. 
d. griechisch. Sprache p. 279; Crònert Memoria graeca hercul. p. 153) | ròv supra add. | 
11 ueyaduv | 12 avrdbi ex avrd0n | év om. | doréw, cf. p. 111, 11 | 12-18 post Urdpyovoay 
lacunam signavi, exc. tale. alqd ériueA@s avro: puiatni | 13 n ti dav | 14 xaranAeo- 
vextioi | éavroî. avr@v cod. cum é supra add. | 15 6s: wo cod. et ita scripsisse interpretem 
negare non audeam (cf. lat.) | drredeixvure | 16 dyarnmtnxstaroo | épeiXei, e puncto not. | 
18 rovrov, o corr. w | 19 npgaro | 20 érvyyavev | 19-20 rovréoriv—étiyyavor glossa vid. 
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Iris Mv mpòs TÒò \Adgos TÒ avayopevopevov eriywpios Kamiopovre, pera 
Taons alrev Tijs oiketetas év Toîs oiketois Tpoaotetors. érerdn dé o podpws 
etéxetro 6 T@v Xpia|tiavov dwypòs, nv tis tTnviuabta Tijs Powpatev wrOews 
raras touvoua KopvnMtos kpurtduevos év Toîs Yerrviaiovai TOFOIS Aiovv- 
giov te kai Ilavxpatiov. ws dè axnxoev 6 te Aiovvoios kai 6 IMavkpatios 
tov xa0 éxaotnv Ùm avroi teXovuevwv Bavuatwv rai ris aravta TÒv Aaòv 
. al - , TÀ , , TÀ LI L\ | U) , e ° L) TÀ 
ÈK Tijs T@v eidwAwv XMatpeitas dpwpisev rai pòs THV aiwviav ddòv arrépeper, 
eruyev dé Aiovvaiov dua Iavkpatiwi Tè avroî avefrii eis THV TO AYyiw- 
tarov rata diayvwaw xataueuaBn©oras eXbetv. oitives eXBbvres mpòs TOV 
mviava Toù dyuwratov mara KopwnXiov, mapéotn abroîs EioeBids tIS 
Tv.wpéos, avjp maons doiotnTos diampermwv, rai TobTov iKetevov toi afiw- 
Bfivar Ti Teipar toù ayiwratov avdpòs wpereBiivai. doris EvoéBios eioe- 
x e N v , o» , , *_v , u , 
Bev mPÒS Tòv ayiov KopwAMiov érioKorov, édirrapei avròv Xéywv* AéoroTta, 
tivés Tpò TO Bupov éotnkaow, ox otda uev tives, \aurporato: dì avdpes, 
kai mapaxaXovow deouevor TpPÒS THV onv paxapiornta abwéivar aùroùs 
» - . LA LI - . , , LU , # Lc 
eioeN0etv. dkovoas dé taùta dè paxapios KopvnAios 6 értokoros fpEaro 
là - - . Gi ÙU LI , , LA Lì ba ù 
peyaAns TAnpovoBa: yapas kai rataotpiòcai éavròv eis eUynv, xkaiò etrrev 
DU) n # , ai # ao Cono r 
Eiyapiotò vo, xupie ’Invoò Xpiaté, BaciNei TOv Bao tXNevovtwy 


LI Td - , Là LI LI . ld - LI - 
Kxaì xUpie TOV KupievovTwv, Os pe Tòv còv édayiatov dovdov dia Toù 


10 


dyiov cov Îlveiuaros néiwoas arorarvrai. xai amovdaties avroùs éxéNevoev 


£ . L) . - DI ® ’ hd U , LI LI . 
tpòs éavròv eicayBivai. xaì eineXBovtes 6 te [6] Auovvotos kai 6 IMavxpa- 
tios éppufrav éavroùs mpòs ToÙs rOdas Toù ayuwratov mama KopwnXiov ixe- 

, - L) , , . % q m LI , , 
tevovres Toù détovs yevéobda: avroùs mapà toi vò KopwnMiov Xatpevopevov 
deamotov Beoi puraywynbiiva:. rai avaotàs 6 ayios aviap mepiemdexero 
aùroîs, avapaivev kai pvotayeywv avroùs madav THv émovpaviov BedtyTa. 
uerà X Toryapoiv nuépas Barticas avrovs, Xpiotiavoùs | amereMegev. kai 


eis togoùtov Tvpovoda: npEavro év tei to) Oeo pofw, vate avbaipérws 


18 I Timoth. 6, 15. 


1 xeXtopovrai, ar puncto not. | 2 cixerias (de exitu cf. Crònert Mem. gr. hercul. 
p. 288 nota 7) | oixio:s, sed i corr. ei | mpodotmo:s | 8 tivicavra | 4 mara | ropviAios | 
qirviabovoi | 5 Te pr.: Tar | dxixwév | dvoviotoo | 6 xadéxaotov riòv | 7 Xarpias | ape- 
pnSev | legend. vid. tnv aiwviav ‘Sewnv rai tuv evbetav) 066v, cf. paraphr. Paris. p. 17, 10 ri» 
aNnBi ddov rai aiviov Serv | 8 avefsio | 9 xaraueuaBnxwrao, x init. ex pu | Il 00w- 
too | 18 éAnrrapei | 14 Xaurpeétaro: | 15 parapuornta | 17 xaraorposce | xaì dubitanter 
supplevi, malim xeraorpwoas... etrev (cf. paraphr. Paris p. 17, 20-21 xaì otioas éavròy 


eis evynv eirev | 19 xo r@v eupievovrwv | 21 6 pr. expunzi |] 26 nuepav | 27 avdepéres. 








di € 18, 9. 
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TOîs dwxtats mpoceyupovv. pera dé 6Afyas nuépas arednunoev mpòs TÒv 
Kupiov 6 Aioviotos oÙv ovpavio:s Yapicpacw, ayamntòs Gv raî Oeoî dos. 

3. Ev ti ‘ov opodporepovr yiveoda: Ktòv> Tiuv ‘EMivwv TpdS ToÙS 
Xpiotiavoùs diuyuov, peyiotni ti pavia éxpatov® Agusratoi kai evareBe- 
otato: Bacdetîs, dpare éx Tijs dotews Tavtns ToÙùs payouvs kaiì deatovs 
Xpiotiavovs, di’ dv dios 6 Kkdopos amatata: Kai rav vuòv Ttò BaotXewov. 
trote Gvuwéeis xaì éupavns yevauevos 6 AioxXrtiavòs Towoitov éÉebero TpPdo- 
tayua, iva door evpebetev Tijode Tijs aipérews TvyyYavovres averrepwrntws 
xodagbdasow. év vis kareoye0n xa) 6 toù Xpiotow puaprvs Ilavxpatios. 
«ws dé dieyvwoar oi Totov xpatnoavres “EMAnves dora Te ék Yyévovs Xaurpoîi 
xatiryeto kaè Gti ebmoperatos étvyyavev kata tiv aoteov Pounv, aviry- 
yedav ti Baodeî AiorArrriavi repi aùroî, 0v rai rpooératev puerà 
raons omovdiis eis tò avro ayBijvar maratiov. kai év T@ 6pav TÒ TOb 
paxapiov rpodowrov fpfaro év éxotacer avveyeadar 6 AioxAntiavos, THv 
Tocavtnv vtopoviv 6pwv Toùò arrobavetv éBéNew Umép Xpiatoù dv paokovaiw 
xupiov. xa rpòs Tòv paxapiov Iavxpatiov 6 AioxXrtiavòs épn* Iadiov, Eyò 
pev cor rapawvò Toò pi xaxwi ce Bavatui teBvavai, éredn Kai n nAiia vov 
Umapyer pettov 7 Édartov Tpis mevrakis éTWwv, Kai OTI arrò eVyevovs piùns 
aveBXaotnoas, éx marpòs KXewos® oùros Yap pixraros kai rryamnpevos 
poi rv. dd rpoapodua [ve] éxBiacao0ai ce iva amootiis éK Tavtns 
Tijs T@Ov Xpiotiavov rapappoovvys rai atoxataotHOnIS aùtòv Tijs eVye- 
vetas gov, iva ueya\orpereotepov ce Kai TÀAovotutepov TE Tomow xai 
éx Tijs Tievpas puov pù avaywpnonis, | dXl'ris ws Téxvov pov. ei dé aro- 
Bam rà ris éuiis evoefBetas pnuara, avaspeBiivai ce kelevw kai tò o@ua 
cov xataxavbijvar tpootatw, un mws eXBovres oi Xpiotiavoi ebpwoiv ve 
kai aùtoi ce eis paptupa éavroîs xataotowaiv. tTpòs 0v 6 paxapios Î]av- 
xpartos Bapoaléws aroxpivauevos épn° Mn eixni mAavn0iis, déorrora Baoi- 
Neo, ws Ofbev maîda éuparas étwv iù’ voù Te N yvuoews duoipoivra* 6 Yap 
xvpios nuov Invoîs 6 Xpiatòs Touavtnv nuiv ouveow néiwaev dwpedivai, 

2 ouvia:o | wav: dv | 8 opodpwrepov | tòv supplevi | 4 Expaseov | 5 apara | ris 
dotews ravrns consulto non immutavi in roî dor. rovrov, cf. }. 11 et p. 84 not. | dnAaiova | 
6 post facAeoy nihil desiderari puto | 7 éupaveto | 8 averapeoritoo | 9 xateoye0n cum 
Box 7 | xa) om. | 10 EMavaro, a: puncto not. | ll xaì fyero | 18 vrrapye: restitui ex metaphr. 
Paris.; umepa cod. | tpeio | piSno | 19 ovrwo | puiraros | 20 poi: nn puncto not. | ce pr. 
delevi | 21 aroxaraomiceio | avròv | 21-22 evyeviao | 28 ris ws: elio 00 | 23-24 arofare | 
27 dapoaXaiwo, a. puncto not. | rAavn;///Beîto, scripserat rAavnr | 29 nuîv: vpîv. 
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iva TAV deos TO dpyovrwv Te rai t@v kpirov vuov pin Noytowpeda, ada 
Togoutov map 'npiv ioyvew doov ev ypwpaow uaXov 7 évapyòs Taba 
tpooPBXerew. ere oi Beoì kai ai Beai, oîs pe où NMatpevew rporperes, 
dailoves Umapyovoiv atatemves, où pndèé T@>v Idiwv Yyoveéwv épeicavto, ui 
Toùs oiketovs adeXpoùs néiwrav kai TAs Favrov adeXpas TIÙL povxizi avrwv 
doeXyeiar peuwunxaow. Toîs THA ovros apa daiuoow éEtotapa:, Bacdet, 
mes Àatpevew où Kartaoyuvni* ei YyAp TOLOVTOvVS Tiuepov Toùs coùs Coy- 
Novus éyvws, TL oo dxat aBacaviotwes Ttpoceratas artoxtavbiva: av. 

4. Torte oùv éxéXevoev avròv 6 xaîoap LioxXatiavòs aray0iva. xara 
tiv érwvupov Aupnriav 6dòv kaì avro THIV Kepalumv vrrootiiva: Tiuwpiav , 
eten aioypòv ati epavn vrò Tadiov nTTHORVA:. TOÙ oÙv parapiov pap- 
tupos Ilavxpatiov tiv Tiuiav xapav arotunbevros Umép TS eis TÒOV KUpiov 
Incoov Xpiotòv tòv Oeòv ruov duoXoyias, tò Tiliov avroù o@ua ovv- 
éotenev yuvi Tis BeopaAis tolvoua OxtaBiMa, vuxtòs eXBovca XaBpa kai 
TOUTO cuvpvicaga apdpaow evwdeotato:s éveNnoaca Te avrò 606vni roNv- 
Tiuui, cai éBero avrò év T@I Idi avtijs TApwi Kawai Virapyovri Ti wpò 
teocapuv Eidov Maiwv, eis éravov kai dogav roi ueyaNov Oeoi kai xupiov 
nuov Incoò Xpiotoo. év di TO, TW Kai iagrets émiteNobvtai eis TOUS ev dia- 
popors voonpaoiv virapyovras kai mo)kai evepyegiai dia Tv aUrob iarewv 
toîs eiiKpiviji MOTEL Tpocepyopevois Tapeyovrat. 

Ev airbi dè TEL Kaipaoi... TOv TOÎ paprvpiov ayòva karîs aBNjoaca, 
Kai n iepwratn te xaì evayeotatny paptuvs kai mapBevos toi Xpiatoi Tov- 
voua Zuwrepis, iris amò Yévovs XMaurpoi Biaotnoaca avepuero, Baci 
Xevovros pèv Aiox\xrriavoo Urmrateiai 0’ xaì MaEyuavoî <n'>, nuov de Baci 
Xevovros Toi xupiov nuov ‘Invoò Xpiatoi* wi n d6fa kai Tò Kpatos eis 


Toùs alwvas Tv aiwvwv. dynv. 


1 Semo | dpyewrrev | Xoynodueda | 8 ai: è | 4 araraiwveo | yovaiwv éprcavro | 
5 oixiovo | adeXgpov | 5-6 Tio puro avrov aceNyeia | 6 TAIKovTOLO ex TAiIKOVOv | dai- 
uwoiv | 9 d(ioxAn)riavòo in rasura | 10 aupdiav | avrobn | muwpiav | I éoypoòv | 
13-14 ouveotnAev | 14 oxraBAAa cum spir. asp. | 15 rovrwe opnpvicaca, n pr. puneto 
not. | évn\icaca | avra, sic et lin. 16 avrò | 00%wn | 16 xevò | 18 icons | 19 vocipacw | 
21 post xa:pa: lacunam significavi, supplend. éreXeww0n (cf. paraphr. Paris. p. 20, 17) | 
23 owrepiio (scripseris Zwrnpis, sed cf. p. 113, 3. 18 et passim) | 24 vraria | n’ restitui 
(cf. paraphr. Paris. p, 20, 22 6yd6p), cidov cod. | 25 duta. 
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2. 


Maupirov mTWyYoù povayoî, mpeoBurépov ‘Ayiorohews TeTa- 


yuévov, dovXov Tfjs ayias Xpiotoi tod Oeoî nuov Avaota- 


cews eyKopiov eis TV àaylav Zwrepiòa. 


1. Padpa por tiuepov Tpoxetrai tijs ayias vmobecis, pia Yap mpo- 
Bvpia év ékarépois toîs péepeoiv Toîs Ts aùrijs Urapyovor purews. ok 
dvdpes ov rai povov avdpetav éxeKtgvro, AXda kai yuvatxes | TaUTHv dpoiws 
éxtjaavto, To Ye O) Bavuaotòv GTI Tob adodevois pepovs vrapyovoa, 
umép moMdoùs Toùs év TOI duvat@i uéper aBAnoavras nyuvicavto. où Yap 
tùv Tijs Edas aratnv éiwoar, ada tiv tijs Mapias vmakonv éupunoavto, 
OTL où TÒv Opi Éyew xatedégavto ovuBovrov (6otIs Èyevero uaNov eti- 
BovAos), aMNa Tov viòv toi Oeoù vuupiov avraîs aBavarov éuvnotevaavro. 
kai ai pèév Toîs tTovois Tijs doias abTov doxnoews, ai dè TOîs ovo TÎjs 
e , . “ 9 ’ “ tan LI) , . LI £ a 9 Là 
dyias aut®v a0Nnoews T@L Xpiot@®i Evuupevovro, ai pev tHv mpuednv éKTn- 

# . LI DI al e DI “ ’ LI , kid LI 
xovoai daxpvoiwv, ai dé Tò alua Urmép TOÙ vuupiov éxyéovoar, aupw de 
Tijs aùrijs oUgai miotews Kai Tijs ayammoews, éXmiùi YAP ÉKatepai TA pun 
BAewdpeva eBNerov kai Bewpia: éopwv Ta pnrrw ipwyeva. eiònoav ovv 6vra 

< La ld LI DI q , 9 # 

tà BXeropueva xpooxkaipa, tà dé un BXetopeva aiwvia, 
xa0ws rai 6 Betos IaoNos édidaakev, 0v Zwrepis kai aùtn T@v mpPÒ avriis 
Ti puunoer iiwrara, TÒv Yypiotiaviopòv UmEp mavra Kogpov TOV ék 
ypucoò rai dpyipov tè Xpiatai wpaibeto* ypiotiaviouòs dé éotiv dov 
, , x N ’ , x x , - , 

evdeyerar xatà Xpiotòv roXtreveoda:, ypieoBar dé xatà yapwv TRL Ypicei 
toù mavayiov aùroò Ilvevuaros, ws aùròs évwoer ti xad' vrdotaow Ti 


Beotati xéypnoto, Oeòs Yap nv ei kai tiv avBpwrotnta abrob ti Beotnti 


17 II Co. 4, 18. 


2 dovAov sine accentu | 5 éverareporo | imapyovoi | 6 yuvaixeo | 7 aodevovo | imap- 
yxovoa: | 8 umep | nywwicavro | 9 évao | vraxonv | 10 dv cum rasura supra litt. v | 
xar' édetavro | 11 eumotevoavi(a:) | 13-14 riuernv (cum « supra n) éxrixovoa: | 14 aiua 
umep | 16 BAerwpeva (sic et lin. 17) | 18 ov: wv | wpo avriio | 49 irrep | Tov: T@v | 20 wpai- 


Sero | 21 mn sine ace. | 22 évooe: | radirootaciv | 23 xeypnote, sed w corr. supra lin. o. 
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éypnoev. Tepì @v Xpiotiaviv kai ypiotov avro dià TOÙ mMPOpHTOv pero 
Coovros mpoeXeyev: Min arteo0de TOV ypiot@v pov, kai év toîs 
, £ , ” e # LI L) 
TPODprnTaA:s uov un Tovnpeveode. cv, ws Tpoépapev, kai Zerrepis 
éxyeyévatar, év yuvaeiwi YAP TO Oduari avdpetov ppovnua aredei- 
e ” dI n , , , , 9 L DI e - Sq 
xvuev® Orte moMMoi T@v avBpworuv édedinoav eis roUupavés duoNoyetv THv 
Tiotiv TAV Tavauwyov, TOTE N Zuwrepis, xai | yuvawov aodeveotatov rÉXOveoa, 
, , ‘ . £ L) (si L4 di Cas # 
adeuavtws Xpiotiavnv éavrnv rai Xpiotoi dovAnv éurpoobev T@òv Tvpavvwev 
duoXoyetv où Tmapnitnoato, oùx époBnn Yap darò Tv amortevovirwv TÒ 
- - £ LI , LI sy? , Ù 
ooua Tolto TÒ Tpockaipws Tiuwpevov kai per dityov pHeipduevov, épo- 
’, LI Ca q x 4 | q - . , Cd . , A 
Bn0n dì uaXov Tòv THV Wvynv rai Tò o@ua armoXecai dvvapevov év yeevvni 
oÙx pyamnoe Tòv pauwva Tobtov TÒv pupoò detv mapepydpevov, all’ érero- 
Onoev tòv Xpiotòv év aiòvi TEL uÉMOovti, TÒòv undérote Tépas tijs Baci- 
Netas éyew aùtoi yiwwokopevov. Toutwi vuupevenda: y\iyerai, TovTov Tijs 
ovvapetas, ws Appurravtov..., Épierai, TOUTOV EIS TÒV Epwra ÉKTITRP*SEKETAI, 
xaBa tis tov xa0' nuas BeoXdywv éoxefrato év Toîs éreotv apiota * 
ei yap diotevoere Tenv ppéva Xpiotòs avwdey 
xaì pecatnv Tpwoeey avayprigovri BeXéuvew, 
auporepovs rev Epwras érmortevwv éxatepber, 
gvoins xévrpov “Avaxtos doov YXvxepwrepov éoruw. 
. La , , DI £ , e £ ” L\ , 
ei yap, punoiv, cayirevoesev TIvV onv diavorav è Xpiatòs avwéev kai peonv 
éKtTTpwoetev TEL Yruyaywyoivri Beer toùs dvo m6bovs Karavodv éxare- 
pwbev, ywviokes tiv TPOGW TOO Baoxews ov xaB' doov YXvxurépa reret- 
ld LI ld - Cena , lai , N 
pata. olrw kai Zurepis, Tpwéetoa TOI T6Iwi toù rauBaodéws Xpiotoi 
toù Oeoù nuov, mavra Tòv evavtiovpevov TOUTWI amETTVOEv ws adokitOov* 
diyxos yap Tòv BeNiap évixnoev, kai év TapBevois tapBevos Tò POTEPOv 


kai ev aBNogpopois aBXogpopos TÒ devrepov, ws puev 6piv Ti doknoer povev- 


2 Par. 16, 22 — 8 cf. Matth. 10, 28 — 16 Greg. Naz. carm. II 2, 7, 33-36 (Migne 37, 1553). 

1 rep: av|d'a | 2 arreda: | B rowpeveoda: | 4 éyyeyewnra: (corr. éey. supra 
lin.) | yuvauiw | 8 roMobdo | 7 Eumpoodev | tupavvwv sine acc. | 8 rap rimoato | ovr eg. | 
aroxtevovrwv: de forma aroxtevew cf. Cròonert Memoria graeca herculanensis p. 266 
nota l | 9 per 6A#yov | 10 owpa | Suvapev” | 11 ovx’rnyar. | deîv' | 12 atcvi | underrore | 
12-13 Bac Aetao | 13 yiwwoxwpevov | VNiyerai | 14 ouvvapias | post apvrav/rov (sic) voca- 
bulum excidisse puto quale uvporoi, yauérov | épiero | 15 xaba rio | 16 ciorevoeie | 
rev ante rasuram | 18 rev | éxurep0ev | 19 qyvoieto | YAuxvrepov | 20 caynrevociev | 
21-22 xaravodv éxatepwbev | 22 tpéoiw | xaBdoov YAvuxvrepa rereipara: | 25 BeXiap 


sine acc. | 26 puev dpr. 


10) 


15) 
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cara, ws dé axoprriov Ti ablnoe vuncacra, Toòv Yap Bnoew Tòv Bpovov 
, % - - ” . - sn» e LI Ld , 

Eri Tv veperov TOÙ ovpavov rai éceobar ws TÒòv “Yifriotov kavynoapevov, 

quvaiov aabeveatatov xatéopabev | &s ddws aduvatov, nv Yap 6 évoyicas 

autiv xat'aùroò 6 vr avro BXaopnuovuevos kai tTauuoas avrii déiws 
hI vo? ld ‘È . hi LÀ £ , , LI % . 9 n 

tà aivvia Bacava* 6 Yap xara\yuyreoBa: tiv oiKovpevnv kai toùs év aùtii 


os voooiav rai ws xataleXeuuueva wa TPoccidUEvos, ÙTÒ Yuvaiov 


‘éuraterat. 


R. Yrobeois dé tTiÎs Tavtns aBXoews nv, ws éupepera:, n paprvpia 
toù aordiuov Ilaykpatiov Toù paprvpos, datis TOTE TOÎS aywvicuacoiw toîs 
vrép Xpiatoi Teletovpevos, Tò aTEpos Tò papruvpixòv evdogws are Angpev. 
Bantiodeis, ws TO VOati Ts xoXvuBn0pas, oùrw kai tè aipari Ts abn- 

. Ca ta. e # , LI , ’ , LI 
cews, ev Toe T@v Powpatev ueyaXord,e auporepa katnéiwro. ev Yàp 
to xat' éxeîvo kapoò AioxAntiavoo xaì Magyuavoî Tèv da\irnpiwr Tvpav- 
vovvrwv Tiv ovuracav kai rpòs Ttò Bvev aravras avaykabovrwv toîs 
daiuoow, Tò Tnvixavta... Xeloyyevar Tòv Bpovov Toi amootolov Kai kopu- 
paiov Tèv amootoNwv Ilerpov éumiateveo0a. tòv paxapiov rarav Kop- 

’ , LI » L) LI , LI . ’ ° , 
vijhiov. ovviryeto dé oùros dia TÒòv TOTE diyuòv avrobi éemixpatnoavta 
év Toîs TERE TOÙ dotews TOTOIS, omnXaiois kai bpeot kai Tats 
orats Tijs Yijs év moMMoîs ayòow pera Tòv Xpiotiaviv kai evoreBiv 
, o ® DI , LI LÀ , - i) LÀ 
xpurtaldpevos* nv yàp deduevos Tòv Kupiov iXeov Yevéabai Ti éxkxAnoia 
aùtoù, Urép ns tò idiov aiua éBgEyeev. éxtevis dè Tmpocevyn Kai mapa raoi 
Toîs ovvexkAnoiatopevors avrai TEL Xpioti avereurero brèp Tv xabeip- 
xbevrwv mapà t@v Kparovvrwv Urp tiîs eis tòv Kupiov Tiotews, Orrws 
Tayeîav Tomontai TOUTWw cwrnpiav Kai \UTPwAW. TOUTWY OÙTWwS TPATTO- 
pévuv, évonuovow amò Ppvyias év TL "Pouni avdpes tTivés evyeveatato: 
Tepipaveîs Te Ovres | xai mTÀOVOtOI Kai aTpatevopevoi év eUKpitoIs oTpATEV- 


» ld a LI L) L) LI »w , L\ , , 
paci. ÉKEKTHVTO dé kai mepi Tò aotv rpoaotia xai raumodda xTnuata. 


6 Esa. 10, 14 — 18 Heb. 11, 38. 


2 éri | ovpavov | ifiorov | ravynoduevoo | 4 im | raLiwoao | 5 xara\nuyreoBa: | 
6 socia | raraXe\nppéva | wa | mpoco:dpevoo | imo | 7 éurebera: | 8 vmobeois | 9 aor- 
dnpuov | 10 vrep | 11 vdari | 12 xar ritiro | 13 xarexetvo | uaEnpiavoî | aAntnpicov | 15 tivi- 
xavra (riv. ex eraso tiv): tivixabra legitur et in Passione s. Pancratii (cod. vat. 866) | 
ante XeXoyyéva: hiatum notavi, v. desiderari vid. quale ovvéBn | 19 6raîo mut. in 
oraîs! | 20 TAeov (tAeov) de industria in 7Aewy non immutavi | 21 vrep | idiov | mpocevyi | 
22 roîo exrAnaiaSouévoro cum ovv supra lin. add. | rep (sic et lin. 23) | 24 rayetav | 
25 mn sine acc. | 27 rep: to dorv | rpoaotia, cf. p. 116,8 et Crònert op. cit. p. 317. 


10 


15 





F. 2087 


116 S. SOTERIDIS ENCOMIUM AUCTORE PAMPHILO MONACHO. 


eruyyavov dè oùto: Liovvotos kai IHayxpatios aderpidoîs ex untpòs Auo- 
ld Li tan en , Ù 
vuoiov Yevopuevos, Ovtiva è matrip avroò ueiwv Terevrav Aiovvoisi, s 
Bei aùtoD Ovri, éruer@s Kai yvnotws oùv maoni oTovdii. maparibnow 
TPpòSs TÒ Kovpatopevoar avro mAoTav Kivytnv kai akivgtov ovotar, ada 
kai aùròv Tòv Îlayxpatiov, Opkos peotrevovow ToiTov motovpevov eis 
undev mAeovextetv petà Bavatov avro Tòv viòv aiuto, oùmw Yap nv axpnv 
. ai 9_n LA e , ha Ù , , DI Li , 
bbacas eivai erwv tevrexardera 6 Iaykpatios. eîta éNBovres eis Tv Popnv, 
Katépevov Tepì aùr@v év Toîts idiots T@v rpoaotiwv oixnuacw, évba ò 
, LA , hai , LI Ca. - , 
paxapios tatas KopviMios fiv cuvvayopevos uerà Tèv Xpiotiaviv, év yrad- 


Voi 


- ‘ ld LI . ” +. a , , , “ 
poîs kai Upuvois rai andaîs Tvevparixais dogabuwv TÒòv Kupiov. rixovero Yap 
. N ‘ , è , . . _- . . - Li 
éxet ta Bavuacia boa dè Kypios di avro éTOIeL év TOÎS TOVTWI TPOOpPev- 

, LI . | LI o LÌ | , Vai # LI e , £ . LI 
qovaw, où puav ada kai ) ratà Oeòv avro molireia xaì n aAn0is apern 
aùrod. ev pai dé, ws vò Bevi karavvyevtes, Aiovicios kai IMaykpatios 
mpòs Tòv paxapiov Kopvi\iov eropevBncav. unvierar dè TOUTWI 1) TOUTE 
apiéis, OT Tivés Twv éupaviv dudeîv avrai BovNovtai. yvoùs dè éketvos 
éx IIvevuatos ayiov tiv Tovrwv ÉAevow ék Beias eîvar keXMevoews, pera 
maons orovdfs kai xaMNiotns Tpobecews ToUTOIS dvoryvivar Tpocétaber. 
EV dé TOL Tourovs Tpòs TOÙTOv eioép yeodai, éri mpoowrov eis TPOOKU- 
VHOW TOUTOV TPOTTINTOVOWV, Kai dvaotavtes Yywows rnoratovto ixe- 
tevovtes | avròv aEwéiva: rap’ avroò TUYEtv TOD dyiov Banticlatos. aùròs 
Ce evbews katn YOVuEvVoOvsS TOUTOUS ÉTOINOEV kai elow nuepaov 6Xw Tpiakovta 

LI » e s . Ci LI . , là , C) # . e 
eis ovoua Ilarpòs kai Yioò kaì ayiov Ilvevuaros Banticas épurivev. avroi 
dé év maoni cvvavaotpogpii evoeferas am éxeivns duipfov o yoXatovtes, xai 
éupavos noav Toùs eidwNopavoùvras eNeyyovres® moMNas dè éNenuoovvas 
kai evrroitas kai xa\Niepytas év xaNokayabiar eis ToÙs deopevous mparto- 
uevoi, ayarnv dé Tqv eis Oeòv Vbrrép armavra nporuwpevoi, pera Tavrnv 

LV hi | UL] q U) ld , CU) . foi . ’ 
dé Kai tiv eis Tòv TéÉdas év maoni mpobvpiai éKextuvio, mobovvres ddiy- 
\ous evoeBos kai avrimoBovuevoi, ws AdXois Tepi TovTOv TOÙ Épwros ev Toîs 
avtov ovyypaupaow eipgrar* Qi uèv Yap, puowv, Tv cwuatwv 
ÈNWTES, ÉTELÙN PpeovTWwVv EiITÌvV Kai peovotv i0a Kai npivois 


29 ss. Greg. Naz. or. 43 in land. Basil. M., 19 (Migne 36, 520). 


1 addpidovo | 3 oîv | 4 xovparopevoa: | dB opxoso | 6 pndev | viov | 8 xarepevov 
tepi | idioro | mpoaotiev sic | 10 vuvoio | I di avrod | 12 aXxi0no aperti | 18 urmo | xaravvyév 
teo | 15 dpntio | 16 0eiao | 17 raons | xariot(n0) | 18 t@:: 76 | TOovrov | érimpocw roveî | 
18-19 xpdooxumow | 19 rpoorimtovorn | 22 épwrnoev | 23 raon | arexeivno | 25 eUrmoteiao | 


xadiepyiao | 26 inmep armavra | 27-28 aMmovo | 28 waaMoio rep: | 80 ica | npivoîo. 
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” ” , , 
avbeaiv: ovdèé Yàp PAdE iotata: puapaivoueévns Vins, ovdè 
x600s avapotos papaiwvouevov tToù Urexkavuatos. oi dé 
xatà 0Oeòv éreiòN rpayuatos éoT@tos eigiv, dia TOÙTO 
rai diatwvitovot ywuyn Yap eis Tòv Beòv r0b0v tpwbeîoa, atwéettai 
mavta Toutwi évavtiovpevov, ndovijs ndovny avtitaNavtevovoa kai ayarnv 
ayanmns avriatabpuitovoa, Tv Ovrws kai Beiav rai pevovoav, avrì Ts oio- 
Lo x , | ’ LI , a) n LL) ’ 
pevns rai \vopévns kai \yyovons oùv owuagiv. did TOÙTO KAv TOUTOIS 
outros 6 m6bos mavra 0600v aNdov vrepevirnoev, év TotaUTHI YàP TOML- 
tear Umrapyovruv abriv, év xa\îi duoNoyiat Aiovsiotos pds tòv Kupiov 
U , . LI LÌ e # q Co) LU) n U LI 
armeònunoev. è dé diwyuòs donpepar kata tiv evrefov imrò T&v dvace- 
Bovvrwv vrepuxuabev. ovveoyé0n dè kai 6 parapios Ilaykpatios virò T@èv 
Tote kai trpòs TÒòv AioxXxtiavòv avròv oi mpoo|XaBdpevo: ws Xpiotiavòv 
evdiaBaMXovow. elta mapaotavtos avro TEèI dAAgotopi, dè TUPavvos Tpòs 
aùròv Tàs épetioe:s év Ywreiais mpoeérevev, os Av lprryopiar tò. Oeo- 


, . ”- Ld . # e LI LI e = 
Adywi év Toîs mompaow éoyediaotar* pnoiv Yap ovTws 
cailver pèv YAuxepoîor cai 6Mvoi revBopévoww, 


orep éotiv° kxoNaxevei pév Toîs YXuxepoîs kai ambMhei év Tois apavecw, 
LA e e “n - LU DI , Lé 
varep 6 Aiox\ytiavòs TepaoBa: moeîv eis tòv paxapiov IMayxpatiov 
mpopepeNetnxev. ws dè mpÒbS mAOCAv TelDoIiv TÀAS armokpicers Totovpevos ò 
ld LS . Cd Cao Ca . ” , ’ Ld £ 
Ilayxparios Tòv aAernpiov Tov puedodv avro avòpeiws katnio yuvev, tiv 
% LU , h) - , LA LI n LI 
xepa)nv aroteéuveoda: mapà TOÙ Tvpavvov xedeverai. rai rapaypiua TÒ 
mpodotayua é\n\vBev eis arofaow TL PÒ Teorapuv Eidov Malw eis 
dotav Toù marruv deomrobovtos* dv TIS "OxraBiMa év idiar rav Tpo- 


TeKouoe uvmuaTt. 


16 carm. I 2, 2, 116 (Migne 37, 587). 


1 iorara: | VAno | 3 éor@roo eiotv | dv 'a | 1-4 edd. habent owre yap PAdÈ péve 
Tiîs Vus daravnbeions, da TÉ avantovii cvvarépyerai, obre méBos vpiorara: papa:- 
vopévov Toî Urexkavpatos. oi dé xatà Oedv te kai owppoves, éredn mpayuatos éoròros 
eioi, ded TODTO Kai poviparrepoi xrX. | 4 0v (correctum iu 0u) robev | arobetta: | 8 avri- 
ra\avrevovoav (at v ult. rasura deletum) | 6 deîav | 7 ouvowpacw | dîa | x av] 8 umepé- 
vancev | rosabrn | 9 Grapydrrwv | xaAdn | 10 diewquos sine acc. | evoeB@v sine spir. | 
10-11 SvoeBovvrewv | 12 rpòoraBduevo: | 14 avrov: avro | Bwrriato | Ypryopiw | 16 6Muor | 
17 axdMe: consulto non immutavi (v. Dieterich Untersuchungen p. 221; Cronert Memoria 
graeca hercul. p. 239 not. 1) | 18 repao0a: | 19 revow | 20 dAnmipiov | 21 aròreuvesba: | 
Trpavvov | mapayprina | 22 mpo teocapev idv | 28 idiw | 23-24 mrpocexoynoe. 


SG! 


10 


F. 209 


118 S. SOTERIDIS ENCOMIUM AUCTORE PAMPHILO MONACHO. 


3. Tore kai Zwrepis, ws rapbévos ypiotiavuestarn, mò Tiòv Onpiwv 
ovMauPBavera:, rai év roMiaîs taîs Um alriîv érepurnoeow, Tovtwev @s 
LA # LÌ 9 LA . , 

Apwv xatappompoaca, xar'aùriv, ws TÒ peipaxiov Iaykparios, TovTovs 
xaì Zuwrepis dodevéatatov yUvatov éxvevixnrev* où Yap pwpuni pirews ovdè 
peyédei owpuaros, aNl' avdpetar yuyfis TÒv AuoxAntiavòv etporecato, ÉXeyev 
yàp avrii xai avrn, ws malw OeoXdye eroina. 

oùd'ei por ypvaoîo rai r\éxrpoio raravra 

rai media yAodovra raì eipéa mwea doins 

xaì douov aimievra rai ’ AXkivdoio .Tparebar, 

ové et por Biov aMov arripaov avri rmapovros, 

ovdé rev ws Murdypiotov éyò Biov aioypòv éNoiunv. 

# pe LUI I , < Cao LI . Là LI Ld 
TovtéotIv* ovdé éàv euoì ypvooò kai nAextpov Tadavra | kai rediacipov 
fiv yYXoatovoav xaì miatéa raumroMia roipvia Òuoets, ÈTti dé kai oixmpa 
UyrnAotatov kaì tparebtav miovotav édécuagiv, arl'ovde cav Biov aMNov 
dTENEUTHTOV dvTi TOÙ mapovros Tapagyos poi, ov ovtws Gv éy@ Tòv 
Mroypiotov Tijs apvjoews kai aio ypòv Biov raradégoyu* ws mpPò TOVTOvV 
e - ?_» ld À , LI v . , ” 
6 Betos andatoros épaoxev® Iemero pai Yap dti 00 Bavatos oùte 
DI w w e LI LI w U , Ld # 
dun oUTe ayyeXot oUTeE apyaì ovTte égovalta: ovte dvvapets 
v U Cei di , i w LA ” # ” 

oùTte éveotOTA oUTE uéXXovta ovte Ufwua ovte Bados ovte 
TIS KTigIS ÉTÉpa dvvnoeta: nuas ywpica: aTò Tfs ayamns 
toù Oeoò tris év Xpiotèi Incoò TW xvpiwi nuov, où To 
épwros ov BNiyis, où otevoywpia kai Nuòs kai doa aMha amnpibprrai 
yuwpicar deduvara:. ToLabTa Yoiv Zwrepis mpòs TÒv TUpavvov avrarexpivaro 
xaî tas NoyoMecyias Ékeivov év ToUTOIs avetperev® mpòs dè TÒv ék dia- 
Boiov XMoyiopòv Tòv Tois deloîs mporewdpevov, eimetv rpòs TÒò rmapoòv 
Àdyov dpvoews kai amodpav Tv Yepwv aùroi, ueraà Tata dè peravoiai 
, - . , . , £ LI LI # . ld U 
avalaBetîv eis perauerov, ùreuvnorero tà év EvayyeMios éupepopeva ès 


toò Kupiov didaorzovros* Mia poBeto0e amò tT@òv amoxtevovTwv 


7 loc. cit. 129-133 (Migne 37, 589) — 17 Ro. 8, 38-39 — 22 cf. Ro. 8, 35 — 28 Matth. 10, 23. 


1 ypiotiavixrorama | inò | 2 ovMapBavvera: | im avriv épwriioecwv (cum e supra 
ép add.) | 3 xaragpovioaca | xaravriv (scribend. xa0 avriv) | unpaxiov | 3 peyedn | 
yuyio | ? ovd'eî | iXNékrporo | 8 media | evpea | doieco | 9 aiirevra: edd. aiyAnerra | 
10 avrirapérroo | 11 ovde xèv | 12 eav (sic et lin. 14) | iXéxrpov | 14 edéopaciv corr. in 
aiò. supra lin. | éav | 15 aredevriroy | avri | mapaoyoio | ovrwo | 16 xaradegopi: | po 
rovrov | 18 Swiî | 19 vywwpa | 19-20 ovré Tio | 20 ywpnoa: | 22 otevoyopia | 28 ywpnoa: | 


26 arddpav | perarabra | 28 poBetoba: | ardxtevoviwv. 


To 
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I n DI LI ° £ Là L) La È LA 
Tò o@ua, tqv dé wuvynv un dvvapevwv aroxtetvau poBn- 
Onte dè paXXov tòv dvvapevov rai THvV yYuynv kai tò cépua 
» Cd U là que » n e # , , LI 
aro,écat év yeévvni, raì "Ootis d'av duoXoyrnoni év éuoì 
eurmpoobdev tov avbipwurwy, diuoXoynow krayò év avuti Ép- 
rxpoobdev toò Îlatpos pov toî év trois ovpavoîs. datis d av 
apvnontai pe éurpoodev tov avBpwrwr, apvnoopai ray 
aùtòv éutpoo0ev toù Îlatpos pov toù év tots ovpavotîs. 
Ts cai eiyev rarffoa. Tv idiav ovveidnow éÈ @virep éTeéTporo mpòs kav 
6iws Adyei 7 EÉpyw Ttavavria | Tijs miorews dianpatacbai; ovdè Yap ei 
Umép Tovtov maioav Giinv ayaBoepyiav Ti peravoiar TPAgAL TpPonroa- 

s_ x ‘ov , -\ , , »0 ° _< x ” 
cero, oùx inov Yap ovdè tore Tiis inpias kepdaivew nduvaro* Ttò Yap aipa 

- 9 LA “n hI La , e LI LI , »_n 
tijs aBNnoews otetca: dia Vavarov puxporarov vrép Tò TPoopepew avro 
maoav any Bvaiav evrpoodertotepov Eyovoa, toùrov ayew éorrovdabev* 
mide Yàp xai nrriotato Orrep év To avrò Iivevuati TO arri OeoXdywi 
MeyBijvar mponpeMMev. oùrws Yyoîv oùros perémerra épnoev' 


xpeîtocov Baia pépovra Cesi xpadinv iepeverv, 


n 


n mao Bveoci, vii purdewvti, yepaipew. 


6rep éotiv* BéXTOv TIva dAfya pepovra Ti Oi TV Kapdiav paMXov 
tovrer Bvew, n taîs raca:s Bvoiars purovvri vai Tav asrov. dia TOUTO 
Zwrepis vrép mavra aNa éavriv TH Xpiotii TPOOTYIWYEV, Kai év xapdia: 
xaBapà tò idiov aiua Umép Tovrov éÉeyeev. xeMeverai Yàp kai aùti xapa- 
toun0ijva: xaì oùv maoni rpobvpiar toro brrép to Kupiov rabetv' arto- 
déyerai* paprvpeî yàp kai ati vouipos a0\noaca, kai Tòv év Xpiota 
dayòva oÙùv Ti rali mpobecei éEnvuoev, raì ws Zurepis dvopabopevn, Ti 
Zwrfipi mavrwv paprvpxîs rxoXovbnoev* mepidéetios Yap mv éxarepwbev 
tei Bian Tijs aoxnoews rai Te \Noywi Tijs aBAnoews, TèL TPOTWI TÎjs TPA- 
Eews kai TL Bewpiai Ts MioTEWwS* apernv Yap TI copia avvnppocev rai 
oÙtws év ToUTo:s éavriv To Zwrijpi Zwrepis mpocexdounoev, kai TÒv 


8 Mattb. 10, 32-33 — 16 carm. II 2, 3, 251-252 (Migne 37, 1498) — 28 cf, II Tim. 2, 5. 


1 aroxriva: | 2 owpa | 5 dav| 6 apvicerrai pe| 8 ramioa:. | rav | 9 r | ravavria | 
dianpataoBa: | ovde | 10 irep | ayaboepyeiav | rpagai | ll ovx' îoov | 12 oriva: | 
umep | 15 Xey0nva: wpòrperAev | ovros: ovrwo | 16 Bata | iepevew | 18 GAfya | 19 n raîo 
xaouo | diaroîro | 20 vrep (sic et lin. 21) | 21 idov | 21-22 raparopynbriva: | 22 ovrrdon | 
24 avv Ti xadù | 25 owrfip: compendio scribitur op: | ératépewdev | 27 ovvipuwoey | 
28 cwerip.. 
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Ilaykpariov tèv did TO v Xpiotòv brapyovra vejivia paprvpa, yuvasi 
Tò ovvoov underw Trpocopuroavta, ev ti Too Xpiotoi mavayvui BaXapw 
éyvupitev, où Kkatà ovvaperav cupatos, Adda Katà duovorav Tiotews kai 
Tfjs | Tote Totv augoîv bmép Tovrov abNijoews. ®s Yàp 6 paprvs Mayxpa- 
tios Tapbevos rai dyvòs Toîs dyoow eviBAnoev, oùrws rai n Zurepîs n 
Taupaxapiotos év ayveiar xai Tmapleveiar Biorevoaga, TÒòv TOD paprvpiov 
otépavov avednoato kai idoù viv yopever perà tijs ayias Oeordkov, és 
Tè Aaviò perdoîvri rpoeipara:® "AreveyBrnoovta: tò BaoiXeî 
tapBevo:i <òricw) avris, ai xAnciov avriîjs arevey0n- 
covtai co ateveyOnoovrai év evppoouvni rai ayaXXia- 
ce, axBnoovtai eis vaòv BaciNews. @rwi év Toîs diopatev 
diopaciv duoiws Tpoorryopevrar: Ovyarépes ‘lepovoaANu oè Tòv vupupiov 
aùròv dyamnoaca: elikvoav ce, driow cov, kai eis doprnv pupewv 
éÒpapov Tijs Te 6rriow cvapkés cov kai Tfjs ws pupov rpPdabev ov Beotrtos, 
xa0'nv avapyws éx Ilartpòs TpPÒ aidsvwv yeyévmnoa, ei kai ém' éoyarwv éx 
unrpòs tapbevov teyBiivar ceraprwoa. dv kai Zwrepis év égaiperors xex\x- 
pwrai, ©s xaì ) Tavtns Tapbeveia rai paprvpia yvupisovow ev Xpiotài Inooò 
TI Kvpiwi Nuev, di mpérer rAoa dda, Tin, xpatos mpooxivnoatis Te xai 
ueyaMorpéreta viv rai dei kai eis ToÙs a‘ynparovs alovas Tav atwvwv, ajmv. 


8 Pe. 44 (45), 15-16 — 18 cf. Cant. 1, 4. 


1 ròv scripsi, cod.-0v | Unapyovra | venAudov | 2 undéenw | 8 ovvagpiav | 4 urep | 
6 ayveia | mapBeveia, sic etiam |. 17 | Biwrevoaca (de errore in codd. frequentissimo 
cf. Cronert op. cit. p. 287, 5) | 7 idoù | ywpevei | 9 om. drriow | 10 évevppooum | 11 post 
daouarwv (sic) rasura; videtur fuisse aopaciv, quod restitui | 12 ante 0vyarépes sup- 
plend. f. ai | ‘VepovoraAnu compendio scripsit inAu (debuit iXAnu) | 12-15 desumpta vid. ex 
aliquo commentario in Cantic. canticor. | 18 oriow (sic et lin. 14) | eioooynv | 14 pvpov 
corr. ex — ov | 15 éreoyarov, o corr. w supra lin. | 16 rey0nva: | ov scripsi, @v cod. | 


év efaipéroio | 17 papropia | iv corr. ex io | 18 Tipi | mpdoxvrncio | 19 ae? | aiwvao. 
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INTORNO AD ALCUNE REMINISCENZE CLASSICHE 
NELLB LEGGENDE AGIOGRARICHE DEL SRGOLO IV 


Parecchie leggende nate nel corso del secolo IV intorno a mar- 
tiri quasi senza eccezione autenticissimi, ma dei quali s’ignorava la 
storia, riflettono, o paiono riflettere, in uno o più particolari, cospi- 
cuamente o telatamente, antiche leggende classiche o miti, leggende 
e miti di cui allora erano imbevuti segnatamente quelli che ave- 
vano frequentate le pubbliche scuole così pagane come cristiane '. 

Nelle pagine che seguono raccoglierò un certo numero di tali 
reminiscenze classiche sparse per l’agiografia del primo secolo della 
pace, fermandomi su quelle o non notate da altri, o da lasciarsi in 
disparte come dubbie, o che mi sembrano offrire qualche interesse spe- 
ciale. Codesta scelta mi porterà naturalmente ad esaminare davvicino 
alcuni testi, sul cui valore non è stata detta peranche l’ultima parola. 

La Vita di s. Paolo primo eremita racconta di due martiri a n0- 
nimi coronati nella Tebaide al tempo di Decio. L’uno, cosperso 
di miele, sarebbe stato esposto nudo, sotto ardentissimo sole, alle 
punture di ogni sorta d’insetti; l’altro, fatto tentare da una mala 
femmina in un giardino di delizie, le avrebbe sputata in faccia la 
propria lingua *. Per credere senz'altro che un giudice romano abbia 
ordinato di tali prove e torture, bisognerebbe ch’esse ci venissero 
attestate da autori contemporanei ben informati, non già soltanto da 
uno scritto posteriore di oltre cent'anni e di carattere estremamente 
leggendario *, È pertanto assai probabile che il secondo degli episodi 
accennati sia una semplice riproduzione dell’atto eroico che l’antica 


' Cf. G. Boissier La fin du paganisme I° p. 199 sgg. 

? Vita s. Pauli primi eremitae 3 ap. Migne P. L. 23, 19-20. 

8 ‘ Composition assez fabuleuse ' lo definisce Mons. Duchesne Mist. ancienne de 
l'Eglise Il 478. 
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leggenda attribuiva a diversi personaggi (Timycha Pitagorica, Leena 
etera, Zenone di Elea, Anassarco)! e il primo sia stato inspirato 
da Apuleio Metam. VII 22 ® o da altro racconto simile ®. Tuttavia 
non possiamo dimenticare che la Tebaide si segnalò, almeno nell’ul- 
tima persecuzione, per le crudeltà più inaudite ‘, e che il supplizio 
della esposizione d’un uomo unto di miele al sole ed agl’insetti ha 
almeno un esempio storico in Marco vescovo d’Aretusia (a. 362), tor- 
turato dalla plebaglia pagana, come ha già osservato il P. Delehaye. 
Infatti a riferirci quel terribile particolare non è solo nè primo Sozo- 
meno (H. E. V 10); questi anzi segue ed in buona parte verbalmente 
trascrive il racconto di un contemporaneo: s. Gregorio Nazianzeno 
in Iulian. 1 89. Vedasi il seguente raffronto *. 


INTORNO AD ALCUNE REMINISCENZE CLASSICHE 








Greg. Nasianz. 

capydvni wpòs Uyos aipdpevos ue 
Miti xaì yapwi diaBpoyos, opoti xai 
peXMirtais éfaivero... évraî0da dn Xe- 
yetat... ò mpeoBumns éxetvos... éretmetv, 
ws érawvoin Tò vuBorov, éauròv pev VynA dv 
Op@v, éreivovs dè Tarmeivods rai katw 
Kepévovs. 


Sozom. 
péditi xai yapewi dieiyravres abvròv rai 
capyavni éuBaXovres, riéqua dè tobro 
o\doyowov eis Upos fpav. nvixa dè 
Xéyetar1o@puxéèy rai pedioo dv éprrra- 
pévev avrò... rpòs ‘ApeBovgiovs eimetr, 
ws aùròs VrnXòs ein, ros dì Tametvobs 
opa al yapai épyopévovs. 


La Passione di s. Filippo d’ Eraclea « ruht gewiss 
(scrive A. Harnack)®, wie sehr viele Zige ausweisen, auf guten 
lokalen Ueberlieferungen und darf als eine Hauptquelle fur die 


' Cf. Wachsmuth Ueder die Quellen der Geschichtsfàlschung in Berichte d. K. 
Sdchs. Gesellschaft d. Wissensch., philol.-hist. KI. VIII, 1856, p. 132. Più tardi ven- 
gono fuori altre simili imitazioni, come e. g. quella del toro di Falaride (martirì di 
8. Eustacchio, di s. Pelagia di Tarso) e quella del mortaio in cui sarebbe stato pestato 
Anassarco secondo la leggenda riferita da Tertulliano Apol. 50 (martirio di s. Vitto- 
rino e compagni). 

® Cf. Suid. 8. v. érixovpeios (da Eliano?): éav dé ris apienta: Bpaovvdpevos.... 
dedéaBw év ripevi mpds TI dpyeiwi... Erippedpevos péliti qupvòs cai yaXaxti, iva ni pe- 
Mrras cai pvias detrvov. Ci. anche ap. Plut. Arto. 16 il supplizio poco diverso della 
ckapevois. 

4 Così pensa a ragione il P. Delehaye Les legendes hagiographiques, Bruxelles 
1905, p. 40. 

4 Euseb. /7. E. VIII 9, 1-2. Cf. Duchesue /Hist. de l'Eglise Il 46. Anche altrove, 
nell'ultima grande persecuzione, troviamo fatti subire ai cristiani dei tormenti che 
riterremmo incredibili, se non ci fossero riferiti da un contemporaneo come Eusebio 
(H. E. VIII 12, 1-2, 6-7). 

5 Per altri raffronti vedi sotto p. 131 nota 4. 

6 Chronologie d. altchristl. Litteratur II, Leipzig 1904, p. 478 nota. Cf. Delehaye 
Les légendes p. 127. 
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Geschichte der Ausfùhrung der ersten diokletianischen Édikte im 
Osten benutzt werden... Sie ist aber in der uns vorliegenden Gestalt 
sekundiîr, wie das ab und za planlos auftauchende ‘ Wir’, der 
terminus ‘’ pagani ’”’ und manches andere Ungeschickte beweist ». 
In realtà non sarebbe difficile dimostrare essere il testo latino divul- 
gato dal Ruinart un rimaneggiamento (puramente letterario) di una 
traduzione, non sempre esattissima, dal greco !, ed io non dubito. 


! Alcuni minuti indizî di versione dal greco furono rilevati dal Mazzocchi 
(Kalend. Neapolit. p. 216 not. 81). Ma già il Tillemont (M. E. V 706) aveva richia- 
mata l’attenzione degli studiosi sul passo quidam circa beatum Philipnum in foro sede- 
bant (c. 5), che è manifestamente il greco oi mepi Piirrov (= Plrros) tradotto 
male. Di qualche ulteriore indizio parlo nel testo. Qui mi occuperò di due luoghi i quali 
tradiscono forse anch'essi la versione dal greco, ma che ad ogni modo abbisognano di 
correzione. 

Il c. 9 (Ruin.) nel cod. Parig. 5643 del sec. X comincia così: Sed pala post ad 
modum seragarentium confcontulerunt: grandi praeterea inquisitione et magnis agebatur 
excubiis, ut Seuerus presbiter inueniretur. Il Parig. 12612 legge Sed paulo post ad 
modum ferarum garrientium : Grandi praeterea (questo avverbio fu cancellato e poi 
restituito) inquisitione etc. Il Bruxellense 206 Paulo uero postmodum se sagarensium 
ciuitati contulerunt. Grandi praeterea etc. Il Brux. 9289 Sed palam post admodum seuam 
ac qrauem sententiam tulerunt. Grandi praeterea etc. Il Bodecense Sed et ipsi fratres 
post exhibitam sibi humanitatem ad oppidum sagarensium latitandi causa se contu- 
lerunt. Grandi praeferea etc. Le edizioni seguono l'una o l'altra di tali lezioni. 
Ora è indiscutibile (0 almeno così mi sembra) che i manoscritti ci danno altrettanti 
disgraziati tentativi di emendamento di un testo errato, il quale suonava: Sed paulo 
post ad modum saragarentium contulerunt, grandi praeterea etc. Questo testo, onde 
dipendono tutti i codici arrivati sino a noi, era alla sua volta (così io penso) una cor- 
rezione arbitraria di altro più antico, che diceva paulo post ad modum seragarentium 
(o sayarentium) grandi inquisitione etc., e dove la sola parola sbagliata era l’inesplica- 
bile sagarentium. Sagarentium proviene, a mio giudizio, da un originario sagenantium, 
versione del greco vaynrevovrwr. T latini usarono il vocabolo sagena, non però il verbo 
sagenare; quindi (sempre a mio modesto avviso) l’errore. Posto ciò, cadrebbe ogni diffi- 
coltà sul senso genuino del luogo; perchè non si tratterebbe più di un viaggio o di una 
fuga non si sa di chi, non si sa a quale scopo nè in qual luogo (cf. Acta SS. Bolland. IX 
octob. 549 nota ccc). L'agiografo narrerebbe invece come, poco dopo i fatti dianzi riferiti, 
la polizia, per arrivar finalmente ad impadronirsi del prete Severo latitante (cf. c. 3), si 
appigliasse a quell'operazione che si diceva cvaynvevewv e cioè propriamente pescare 
con la oeynvy 0 sagena. Come ri facesse a caynvevewv gli nomini lo spiega già Erc- 
doto VI 31: érayivevor roùs avBpwrovs. caynvevovor di Tovde TOV Tpomov avip avdpòs 
aydpevos Ts yepòs éx PaXacons tiîs Bopnins eri TIv votinvy diirovor kai érerra dia 
maons Ts vijoov diepyovrai, éxBnpevovres Toùs avBpwrovs. Cf. Philostr. vita Apollon. 
I 23. Si noti che la ipotesi proposta (ad modum sagenantium, tov Tv caynvevovrwv 
rporov) sembra confermata dalle parole susseguenti: grandi inquisitione et magnis age- 
batur excubiis, richiedendosi in vero per l’operazione del caynvevev un numero di 
agenti non piccolo. 

L'altro luogo che merita un accurato esame è dove si racconta (c. 15) il ricu- 
pero delle spoglie di s. Filippo e di s. Ermete gettate a perdersi nell' Ebro. Alcuni fedeli, 
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che l’originale, se non è perito e se un giorno tornerà a vedere la 
luce, farà su di noi una impressione molto migliore, l’impressione 
cioè di un testo non indegno di figurare accanto al Martyrium, 
così prezioso, di s. Pionio !. 


provvedutisi di reti, montano subito in barca e riescono e strappare al fiume la sua 
preda che depongono in una villa: Tunc grata venatio (le reliquie)... duodecimo ab 
urbe lapide per tres dies celabatur in villa quae sermone patrio Ogetistyron, inter- 
pretatione vero linguae latinae locus possessorum vocatur. Non sembra che il testo 
originale potesse dire quel che dice qui la versione e cioè che i due corpi furono 
tenuti nascosti nella villa per tre giorni, apparendo chiarissimo dal tutto insieme che 
l'agiografo accennava invece alla sepoltura data ai martiri nella villa di cui il periodo 
susseguente ci offre una breve descrizione (Ea possessio fontibus abundabat et nemore 
ornata et messibus et vineis). Tale descrizione invero non avrebbe alcun luogo, se 
la villa fosse servita di nascondiglio alle reliquie per cosi poco tempo. Nel qual caso 
inoltre l’autore non avrebbe omesso di accennare la sorte toccata alle reliquie stesse 
dopo i tre giorni. Stando così le cose, è mestieri supporre che il per tres dies sia o 
corruzione di post tres dies ovvero una iuesattezza dell'interprete, il quale trovò nel 
greco la espressione rpmuepov ‘» rò tpujuepov col valore (ch'egli non avvertì) di tertia 
die, come e. g. ap. Cyrill. Hierosol. Cateches. IV 12. I corpi adunque sarebbero stati 
ripescati infaesa (anche questo aggettivo fa ritenere trascorso un certo lempo dal getto 
in acqua) e sepolti a dodici miglia dalla città (notevole altresì questa distanza) il terzo 
giorno dopo eseguito l’ordine inumano del giudice. Quanto al nome della villa, si 
noti anzi tutto che i codici non leggono ogetistyron, ma getistyron (il Bruxell. 9289 
gestistyron). Quindi la congettura del Cotelier, che la denominazione greca fosse è 
Tomos T@v xrntopwv e quella del Mazzocchi Gyuos T@v xrnTipCwv non paiono soddi- 
sfacenti, allontanandosi troppo dalla parola getistyron. lo inclino piuttosto a cre- 
dere che il testo originale suonasse a un dipresso così: drexpurtovro év xmjpari (0 
év Yowpiui) TEL Neyopévwi TEv KTioTOpPCwv ovvero rtiotiipwv. Simili denominazioni locali 
non nmiancano, e d'altra parte non so se sia facile trovare una forma che si. avvicini 
a GETISTYRON quanto GTISTORON o GTIstIKON. Avevo pensato anche a xriotripiov (attesa 
l'incertezza di xriotip ammesso nello Stefano sull’unica autorità dello Schneidewin), 
ma quella forma sembra poco adatta ad indicare una campagna, uno «rijua. Comunque 
però voglia restituirsiì l'antico nome, 0 KkrioTPIOv O TÉ@èV KTIOTIPwYV O TOV KTIOTOPeDY 
(di qui non s'esce), certo il latino Zocus possessorum non ne rende il senso precisa- 
mente. Che l'interprete, o il rimaneggiatore, abbia confuso le voci xtiotwp, «rTio-TIIP 
con «TiTwp (per iotacismo xrirwp), non può, credo, sorprendere alcuno. Del resto pare 
che nei bassi tempi i greci stessi usassero in qualche caso xrijTwp come sinonimo di 
xriotwp (W. M. Ramsay The cities a. bishoprics of Phrygia li, Oxford 1897, p. 552). 

1 Molto probabilmente questo testo non fu ignoto all'autore del Martyr. s. Phi 
lippi, come all'autore del Martyr. s. Pionii non fu sconosciuto il Martyr. s. Polycarpi 
(cf. Gregg The Decian persecution p. 264-266). I riscontri seguenti paiono abbastanza 
significativi. Pass. s. Philippi 4 Quis ex vobis Christianorum magister aut est doctor 
ecclesiae? Martyr. s. Pionii 19, 6 Zù el o didaokaros avréav; P. Phil. ib. Legem imp e- 
ratoris audistis iubentis etc. M. Pion.3, 2 Oidate ravrws Tò didtayua T0î avto- 
xpatopos, ws xeAlevet xrà. Dopo arrestato s. Filippo è condotto al foro, come s. Pio- 
nio, e quivi ambedue tengono un lungo discorso ai pagani ed agli ebrei. P. Phil. 5 Viri 
qui Heracleam incolitis, Iudaei, pagani etc. M. Pion. 4, 2 "Avdpes oi éri TL xaMei 
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Questo almeno è certo, che le difficoltà e le contraddizioni, rac- 
colte in massima parte dal Fuhrer !, tutte, o quasi tutte, sembrano 
dipendere dall’interprete che non comprese o non seppe rendere il 
greco, ovvero dal rimaneggiatore che talvolta frantese l’ interprete, 
tal altra abbellì il racconto, troppo semplice per il suo gusto. 

Così, se il testo del Ruinart ora parla degl’ imperatori al plurale, 
ora dell’imperatore al singolare, molto probabilmente ciò si deve a 
sbadataggine del traduttore, il quale, quando nell’originale trovò n 
Baodi kh kéAevois, tò Baoiixòv mpPbOTayua e simili, qualche 


Zuupwms' cavywpevot... xaì oîtives év Upîv ‘lovdaiev ovuraperow. Nel discorso parlano 
ambedue della fine imminente del mondo (P. Phil. Jam nunc extremi temporis futura 
cognoscitis. M. Pion. 4, 17 xpicis yàp ti «dopo éricerra:), e del fuoco ministro della 
divina giustizia, rammentando la distruzione di Sodoma e l'eruzioni dell'Etna in Sicilia 
(cf. Mazzocchi Kalend. Neapolit. 401). In P. Phil. 6 compaiono il sacerdote pagano ed i 
ministri infelices epulas et profana sacra portantes, come in M. Pion. 18,5 ò dnudcros 
eiotriket TÒ cidwA00vrov xparòv. Essendosi Filippo rifiutato di sacrificare agli dei, il giu- 
dice lo esorta a sacrificare agl’imperatori: Dominis nostris sacrificia solvenda sunt (ibid.), 
come in M. Pion. 8, 4: ériBurov ov xav Ti avroxparopi. Ermete dice in P, Phil. 7 
Festinamus ad vitam, Pion. 20, 5 oùx émi rov Bavarov (otevdw), ah 'éni tav Swrnv. Nel 
tragitto dal foro al carcere alcuni assistenti impwlsu crudelis dexterae Philippum solo 
saepe fundebant, a quel modo che, accompagnando Pionio ed i suoi compagni alla pri- 
gione, ò dyAos... éppamitev avrovs (18, 6; cf. 10-11). Appena dentro, Filippo ed Ermete si 
rallegrano, psalmum dicentes Domino, qui eos fecerat fortiores, e del pari Pionio e 
commartiri, eireX0dvres édotacar ròv Oeòv dti éuervav év dvouati Xpiotoò aBiaPeîs... cai 
SieréAouy év waXpots (18, 12), Fa notare s. Filippo al proconsole (c. 8): /ussus es punire 
mon cogere, come Pion. 16, 6: roratew éxedevoBnte, ov BiabeoBa:.. Ermete dice c. 11: 
Non te solum, sed circumstantes singulos opto fieri Christianos e Pion. 7, 3: eide ndv- 
vaunv &yo vuas meîoai Xpiotiavovs yevéoda:. Prima di pronunziare la sentenza in P. Phil. 
il giudice prende consiglio: communicato cum participibus et adsessore consilio (c. 11). 
Nel testo greco del M. Pion., che noi conosciamo, non occorre nulla di somigliante; ma 
in quello tenuto innanzi dall'interprete latino dovette leggersi un roMda ovWAaricoas 
pera toi ovpuPovriov (0 avBiraros), poichè a c. 20 della versione ap. Ruin. p. 127 
abbiamo: diu habitis cum consiliatore (rammenta l’adsessor del giudice di s. Filippo) 
sermonibus. E tale congettura parmi avvalorata in qualche modo dal Martyrium s. Try- 
phonis, il cui autore si valse più d’una volta del M. Pion. (v. sopra p. 28). Anche 
ivi infatti il magistrato pronunzia, ovyuBovMiov rouoas. | preparativi del vivicomburium 
sono notabilmente diversi nella P. Phil. e nel M. Pion.; ma, spento il rogo, le condi- 
zioni dei cadaveri dei ss. Filippo ed Ermete non differiscono da quelle della salma di 
s. Pionio, conforme osserva H. Gunter Legenden-Studien, Kòln 1906, p. 21 nota. l. - 
Occorre appena avvertire che tutte queste coincidenze non tolgono molto alla origi- 
nalità delia storia di s. Filippo, storia che rappresenta al vivo (lo ha rilevato anche 
A. Harnack) la persecuzione dioclezianea nel primo anno; come poco tolgono e. g. alla 
originalità degli Atti di s. Montano e compagni le numerose coincidenze con la Passio 
s. Perpetuae. 
1 In Mitt. d. deutschen archdaol. Instituts VII, 1892, p. 162 nota. 
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volta !, invece di usare l’aggettivo (imperatorius, imperialis 0 regius) 
corrispondente a Baoikòs, pose il genitivo sing. del sostantivo 
imperator o rex, senza riflettere che i Baoteîs erano allora due. Di 
fatto il singolare erroneo s’ incontra unicamente nelle espressioni 
lex imperatoris, iussa imperatoris, imperatoris mandata, praeceptum 
imperatoris. 

AI c. 2, dove s. Filippo raccomanda al suo gregge atterrito 
il coraggio e la pazienza, non altri che l’interprete ha introdotto 
l’accenno alla imminenza della festa dell’ Epifania: Epiphaniae dies 
sanctus incumbit. Perchè da quanto precede risulta fino all’ ultima 
evidenza che ciò di cui s. Filippo parlava nell’originale greco non 
era la festa del sei gennaio, ma il dì del giudizio, il dì della venuta 
solenne di Cristo (nota le parole: Fratres, iam, si creditis, praedi- 
ctum tempus advenit, nutantis saeculi erxtrema volvuntur etc.). Basti 
citare Clem. II 12, 1 rnv fpépav rfis éripaveias TO) Oeod: 
II 17, 4 thv npuépav fis érpavetas avroî [T0î Kupiov], dote 
eX0wv Mvtpwéoetai nuas EKaotov katà tà épya avroò *. Sfuma 
così una delle maggiori difficoltà presentate dal nostro testo; una 
difficoltà dalla quale i dotti non sapevano troppo come cavarsela. 
Possibile, si domandava, che l’ordine di chiuder le chiese fosse appli- 
cato soltanto ai primi di gennaio del 304, vale a dire quasi un anno 
dopo la sua pubblicazione (23 feb. 303)? È questo ritardo appariva 
tanto più inesplicabile nella metropoli della Tracia, vicinissima a 
Nicomedia, dove la persecuzione ebbe principio. 

AI c. 10, dovendo Filippo subire la flagellazione, viene spogliato 
perfino della camicia (cumque ei etiam ipsa linea corporis fuisset 
ablata). E ciò non ostante, subito dopo si aggiunge che la tempesta 
dei colpi mandò in brandelli tutta quanta quella parte della linea 
che copriva il dorso del martire. Eh via in una così flagrante con- 


1 Più di rado forse di quel che risulti dalle edizioni, perchè p. e. al c. 4 (legem 
imperatoris... iubentis) il cod. Bruxell. 206 legge imperatorum iubentium e al c. 9 il 
Bruxell. 9289 ha iussis imperatoriis, come pure al c. ll imperatoriis mandatis. 

® 'Eripavera occorre con lo stesso significato già in s. Paolo II Th. 2,8; I Ti 
6, 14; Il 4, 1. 8; 7it. II 13. Cf. poi anche Clem. Al. Strom. VI 17 (p. 515, 1 Stàhlin) 
Tosoùtos Kai 0 xata Tuv éripaverav toù Kupiov tporos. Hippol. de antichristo 5 (p. 7, 19 
Bonwetsch-Achelis) n éripavera To Kupiov aroxraAvpOrnoera:. 64 (p. 44, 19) TRv Kpioiv 
Kai TRV énipaverav ToÙù Kvpiov. 
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traddizione, a così breve distanza, non può esser caduto un autore 
grave come il nostro e che dà ovunque prova di non comune abi- 
lità. Dunque o il testo originale diceva che Filippo fu spogliato in 
camicia, éws Tfis 6000vns (exclusive), e l’interprete, non badando al 
seguito, prese l’espressione nel senso più largo di fino alla camicia 
inclusive, o nel periodo erat incredibile miraculum — rupta disces- 
serat s'ha a riconoscere una interpolazione. È preferibile la seconda 
ipotesi, 1° perchè i flagellandi si denudavano intieramente, 2° per- 
chè i due periodi, fra i quali si trova quello sospetto erat incredi- 
bile etc., si collegano molto meglio senza di esso. La ragione per 
cui Filippo 1psos quoque per quos poena mandabatur exterruit non 
potò infatti esser la circostanza della camicia rimasta sana dinanzi al 
petto !, ma la costanza di lui sotto quella grandine di sferzate, che 
gli aveva messo a nudo gl’intestini. Il quale ultimo particolare 
(penetralia ipsa corporis atque intestina patefecerant) è un nuovo 
argomento che l’agiografo supponeva il martire intieramente nudo. 
Come si sarebbero potute vedere le viscere, se la camicia, quae 
honestum pectus velabat, inlaesa permanserat ? 

Stando alla versione latina, s. Filippo in mezzo al rogo avrebbe 
avute le mani legate post tergum ed inchiodate allo stipite: reli- 
gatas post tergum manus in fuste configunt. Or come va, obiettano 
i critici, che, spento il fuoco, extensae beati Philippi manus, ut in 
oratione fuerant, inveniuntur (c. 14)? Gli è (se io non m'’illudo) 
che al santo le mani erano state semplicemente legate con fasce 
(fasciolae son dette negli Atti di s. Fruttuoso *), le quali fasce, perchè 
non si avessero a sciogliere, vennero assicurate anche con chiodi allo 
stipite. Infatti del commartire Ermete si nota semplicemente: reli- 
gatur et ipse post tergum. E poi se si fossero volute inchiodare al palo 
le mani stesse, non sarebbe stato del tutto superfluo legarle ? Lo scrit- 
tore greco usò verisimilmente il verbo rpoormarttarevew, che non 


1 Cosa naturalissima, specialmente se il martire fosse stato legato (secondo 
l'uso) col petto contro una colonna (cf. Nuovo Bull. di archeol. crist. XIII, 1907, p. 81 
nota l). 

? Acta 4 ap. Ruin. p. 192. Anche s. Policarpo fu soltanto legato (Martyr. 14, 1), 
ecosi pure Romano (Eus. M. P. II 2). Carpo e Papilo, a quanto sembra (Acta 37. 38), 
e certamente s. Pionio (Martyr. 21, 2-4; cf. Eus. H. E. IV 15, 47) ebbero le mani 
inchiodate. 
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implica necessariamente un trafiggimento delle mani, come ho mostrato 
con esempî in un altro scritto |. . 

Fatte queste brevi osservazioni, perchè ‘non si creda che io getti 
la Passio Philippi in un fascio con le altre Passioni di cui mi occupo 
in questa Nota, vengo all’ episodio che più strettamente riguarda 
il tema del mio discorso. L’agiografo pone dunque sulle labbra di 
s. Filippo (c. 5) la storia seguente. In Sicilia accadde una volta una 
tremenda eruzione: il fuoco scese giù rovinoso dall’ Etna travolgendo 
e consumando tutto e tutti. Non scamparono che due vergini, le quali, 
dimentiche del proprio pericolo, furono unicamente sollecite di trarre 
in salvo il loro vecchio padre impotente. Ad esse che, cariche del 
dolce peso, non potevano neppure affrettarsi molto, il fuoco lasciò 
libero il passo, e rispettò il luogo in cuì ristettero; onde la denomi- 
nazione locus. piorum. Da lungo tempo * è stato riconosciuto in 
questo racconto un adattamento del celebre mito di Anapias ed Amphi- 
nomos *, convertiti dallo scrittore cristiano in due anonime ver- 
gini ‘. Che in realtà il vescovo di Eraclea riferisca nel suo discorso 
una versione di quel mito, dandola per storia vera, non può menoma- 
mente recarsi in dubbio; che però egli supponga cristiane le due 
giovani, è più discutibile forse di quanto altri abbia pensato. Certo 
il prodigio vien riferito dall'autore come accaduto in età remotissima °. 
Alle vergini si dà bensì l’epiteto di sanctae, ma ciò non significa neces- 
sariamente cristiane (sanctus è detto anche Lot). Decisivo sarebbe 
il passo ommnipotens Christus affectum tantae clementiae perire non 
passus est; se non che la lezione omnipotens Christus non è del tutto 
sicura, il cod. Bruxellen. 989 portando omnipotens deus. La quale 
lezione omn. deus è preferibile, anche per quel che segue.... ut possit 
intellegi illis omnibus quos flamma consumpsit non Deum defuisse 
sed meritum. Comunque, la versione del mito accolta dall’agiografo 

' Della furca e della sua sostituzione alla croce in Nuovo Bull. di archeol. 
cristiana XIII, 1907, p. 82 nota 2. 

* Cf. Ruinart Acta sincera p. 366 nota 14 (ed. Veron.). 

3 Su questo mito cf. Pauly-Wissowa R. E. I 2 col. 1943-1944 s. v. ‘ Amphi- 
nomos ". I nomi degli evoefeis variano nelle diverse fonti. 

4 V. Mazzocchi Ka/end. Neapolit. p. 401 nota 245. 

> Cosa voglia dire precisamente ac ne in solo oriente (distruzione di Sodoma) 


prius se ignis ostenderet, non è ben chiaro: ma assai probabilmente prius è versione 
di Tò pérepov, negli antichi tempi. 
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tradisce la mano o la fantasia di un cristiano, in quanto che la 
mutazione dei due evorefBeîs in fanciulle (della quale non è ombra in 
alcuna fonte antica) sembra dovuta ad un ravvicinamento del mito 
siciliano con la storia di Lot e delle due sue figlie. 

Non tornerò a discorrere della scomparsa di s. Ariadne in 
seno ad una rupe miracolosamente apertasi per difenderla dai perse- 
cutori '. Che questo episodio debba, direttamente o indirettamente, la 
sua origine al mito di Dafne (come pure la leggenda di s. Elisa- 
betta salvatasi con il Battista dai satelliti di Erode entro uno scoglio, 
e quella di s. Tecla scomparsa in guisa somigliante dinanzi ai suoi 
nemici), fu del resto notato anche da altri ?. 

Piuttosto merita un breve esame quel che racconta Prudenzio 
nell’inno IX del repiì orepavov. Passando per Imola, egli rimase 
colpito da una singolare pittura rappresentante un uomo preso in 
mezzo da molti giovinetti, i quali, armati dei loro stili per scrivere 
e delle tavolette cerate, incrudelivano sul suo corpo nudo. Questi 
(così gli spiega l’aedituus) è il martire Cassiano già maestro di 
stenografia, il quale, in seguito a rifiuto di sacrificare agli dei, fu 
abbandonato dal giudice ai propri scolari perchè ne facessero scempio. 
Il P. Delehaye ® ravvisò nel particolare degli stili una imitazione 
del martirio di Marco Aretusio Ma l’idea strana di supporre 


! Ne ho già parlato in Studi e Testi 6 (1901) p. 94 s. 

®* Basti citare Delehaye Les /égendes hagiographiques p. 39; Ginter Legenden- 
Studien p. 29. Saintyve, in quel suo libro, cattivo del resto e poco profondo, Les saints 
successeurs des dieux, Paris 1907, p. 267-268, cita anche in proposito una leggenda 
orientale (camboggiana), ove ricorre lo stesso motivo della terra che si apre. — Che la 
leggenda di s. Ariadne non sia molto posteriore al sec. IV, sì raccoglie dal fatto che 
abbiamo un rimaneggiamento della versione latina (la Passio Mariae ancillae) così 
bene scritto, da non potersi giudicar posteriore al sec. V-VI. 

3 Anal. Bolland. XIX, 1900, p. 453; Les legendes hagiographiques p. 118. 

4 Greg. Naz. in Julian. 1 89 ra:oìv éx maidwv peréwpos avternépmero, ypapi- 
oiv vrodeyopevwy TÒ Yevvaîov o@ua Kai maiyviov morovuevwv TIV Tpaywidiav. 
Cf. Sozom. H. E. V 10 raîdes dé eis didaoaXovs porrwvres maiyviov ErmociobvTo TÒ 
wpayua* xaì perewpiCovres avròv.... dvrémeunoy te kai avedéyovto Ttaîs Ypapici 
xai dpeids xarexévrouv. Altri esempî di uomini trafitti con gli stili per iscrivere non 
mancano nell'antichità (v. Senec. de clem. 1 14; Sueton. Calig. 28). Dei martiri che, 
oltre Cassiano, ereditarono il martirio di Marco Aretusio, il p. Delehaye ricorda Ar- 
temas di Pozzuoli (Acta SS. II ian. 617). Si potrebbe aggiungere Archippo, di cui 
peraltro non conosco la leggenda (serbataci dal cod. Mascovita 376) se non dai com- 
pendi che ne danno i Sinassari (Synaxar. Cpolitan. ed. Delehaye 248, 13-14; 477, 10-11; 
Menol. di Basilio, Torino 1907, p. 200). 
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affidata la punizione del maestro alla sua stessa scolaresca (e ad 
essa soltanto) da un giudice romano, sembra che difficilmente possa 
essere stata suggerita da quel fatto; perchè Marco fu vittima di 
una sollevazione popolare, e coloro che inferocirono su di lui non 
furono soltanto nè principalmente gli scolari, ma ogni sorta di 
persone, comprese le donne, e quegli scolari non erano già i suoi. 
Io dunque sarei inclinato ad ammettere che chi escogitò il poco vero- 
simile ® martirio di s. Cassiano rammentasse quell’antico maestro 
di Falerî che Furio Camillo punì del tentato tradimento della patria 
rimandandolo in città nudo e con le mani legate a tergo, 
tra gl’insulti e le percosse dei giovanetti suoi discepoli. Tit. Liv. V 
27,9 denudatum deinde cum manibus post tergum inligatis (proprio 
come Cassiano, vincitur post terga manus spoliatus amictu, trepi 
otep. IX 43).... pueris tradidit virgasque eis quibus proditorem 
agerent in urbem verberantes dedit *. 

Nella professione esercitata dal martire ® potrebbe esser riposta 
la causa della singolare leggenda, potrebbe cioè la sua professione di 
maestro aver fatto pensare al maestro di Falerî consegnato da Camillo 
ai suoi propri discepoli. Curiosa è però la coincidenza, o per dir 
meglio, l’ affinità della professione di Cassiano d’ Imola con la profes- 
sione dell’ omonimo martire di Tingi. Quegli era maestro di steno- 
grafia, questi stenografo militare, militaris exceptor. Si tratta, credo, di 
un incontro puramente fortuito: ma se non fosse, a chi dare la priorità ? 

La risposta sarebbe facile, ove la Passto brevissima di s. Cas- 
siano di Tingi fosse, quel che viene stimata, un testo agio- 


1 Inverosimile sopra tutto perchè non si trova mai che un magistrato romano 
al tempo dell'impero abbia fatto fare da carnefici e da esecutori ad altri che agli agenti 
speciali dell'officium (cf. Le Blant Les persecuteurs et les martyrs p. 314), molto meno 
poi a dei giovinetti. Inverosimile dovette parere il fatto allo stesso Prudenzio, poichè 
l'aedituus che glie lo narra si crede obbligato d'assicurarlo non trattarsi di una amilis 
fabula. 

2 Gli altri autori che riportano tale leggenda sono citati da G. De Sanctis Storia 
dei Romani II, Torino 1907, p. 150 nota 4. - Vedo soltanto ora che la somiglianza fra 
la leggenda di Camillo e quella di s, Cassiano d’Imola è stata avvertita anche dal P. Flo- 
riano Jubaru in un'opera (p. 86 nota 2), di cui più sotto dovrò lungamente occuparmi. 

3 Tertulliano non voleva che i cristiani facessero i maestri di scuola, per non 
trovarsi nella necessità d'insegnare la mitologia (de idol. 10). Tuttavia maestri cri- 
stiani non ne devono esser mancati, molto meno poi maestri di stenografia, materia inno- 
centissima. 
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grafico eccellente !, opera ' di quella stessa mano che redasse la 
Passio s. Marcelli ®. Ma per lo meno sull’identità di mano è lecito 
nutrire dei dubbî. L'autore della Passio s. Cassiani dice sempre beatis- 
simus Cassianus, Marcellus beatissimus martyr, M. beatissimus, s. Mar- 
cellus, mentre la Passio s. Marcelli suol dire Marcellus senz’ altro. 
Inoltre l’autore della Pass. Cassiani attribuisce ad Aurelio Agricolano 
discorsi che, stando agli Atti di s. Marcello, egli non tenne punto. 
Perchè, mentre in questi Atti Agricolano pronunzia solo poche parole, 
tanto più crude, quanto più brevi e fredde, la Pass. Cassiant invece 
asserisce: multa et terribili cum (Marcellum) voce a confessionis per- 
severantia depravare tentabant ( Agricolanus) etc. ... Cum verba furoris 
plena depromeret (lo stesso Agricolano) etc. L'ultima espressione deriva 
evidentemente dagli Acta Marcelli, dove però - cosa notevolissima - 
è posta sulle labbra di Agricolano nell’ atto di pronunziare la sen- 
tenza: Marcellus... verba furoris plena deposuit. Non capisco poi 
troppo come l’ incidente dell’ exceptor militaris, che si ribella durante 
il processo, possa essere stato passato sotto il più assoluto silenzio 
nel verbale del processo stesso, inserito negli Acta Marcelli. E mi 
pare questa una difficoltà, gravissima contro la supposta identità 
dello scrittore dei due documenti, grave anche contro la realtà 
della coraggiosa protesta dell’exceptor. Vi si aggiunge che la scena 
del notaio il quale getta le tabelle ritorna in parecchie leggende agio- 
grafiche, in quella di s. Genesio c. 2 (ap. Ruin. p. 474), in quella 
dei ss. Speusippo, Elasippo e Melesippo n. 17 (p. 21 ed. H. Gré- 
goire), in quella di s. Teodoro tirone c. 12 (Anal. Bolland. II 365). 

Dei santi Emeterio e Chelidonio di Calahorra (due guer- 
rieri che, ad esempio dei romani Nereo ed Achilleo *, avevano gettato 


! Cf. Delehaye Les légendes p. 134. Inutile dire che l'a. non si pronunzia affatto 
sul valore di questo testo (ch'egli non prende ad esame), come neppure Harnack Chro- 
rsologie II 474 nota |. 

? P. Monceaux Mist. litt. de l’Afrique chrétienne III, Paris 1905, p. 121. 

3 Secondo Damas. ep. 8, 6 (Ihm p. 12): proiciunt clipeos, faleras telaque cruenta 
(sul valore di phalera vedi C. Weyman Vier Epigramme d. hl. Papstes Damasus Ì, 
Munchen 1905, p. 26-27; de Rossi Bull. crist. 1875 p. 22-24). In cambio delle falerae, 
Prudenzio menziona le torques d'oro (repì otep. | 65 aureas auferte torques), quelle 
torques che Massimino fa strappare dal collo dei ss. Sergio e Bacco (Pass. antig. 7 in 
Anal. Bolland. XIV 380. .Cf. Il Menologio di Basilio, Torino 1907, p. XXII nota 1). 
Il Weyman op. cit. p. 25 ha rilevato un'altra coincidenza: Nereo ed Achilleo ducis 
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via armi e decorazioni, dichiarandosi cristiani), Prudenzio confessa 
ignorarsi intieramente la storia del martirio. Forse correva in propo- 
| sito una vaga tradizione come quella relativa alla fine di s. Anastasio 
il fallone, di cui si legge nella Passione: quae gesta sunt... quasque 
poenas impius iudex intulerit subtraxit necessitas. Talis tamen sen- 
tentia manasse fertur: ut... in mari praecipitaretur*. Un solo par- 
ticolare si dava tuttavia per certo: che l’anello dell’ uno e l’ ora- 
rium dell'altro avevano improvvisamente spiccato il volo verso il 
cielo. Davasi per certo ciò che in qualche modo era una reminiscenza 
della chioma di Berenice e della corona di Arianna. 

Par difficile non intravedere nel ritratto, che Prudenzio dipinge 
al vivo, della vergine Eulalia, la quale ferruit aspera carnifices 
(rrepi ote$. III 14) e che turbida frangere bella parat | et... femina 
provocati arma virum (33-35) qualche tratto dell’ aspera virgo Ca- 
milla (Vergil. Aen. XI 664). Come Camilla fin da bambina ‘ sprezzò 
le cure femminili e gli usi’ (Aen. VII 805), così Eulalia non volle 
mai sentire di giuochi, grave sempre e severa. La morte delle due 
eroine, benchè diversissima, ha un tratto comune. Paulatim ezsolvit 
se corpore (dice Virgilio di Camilla XI 829) /entaque colla et captum 
leto posuit caput; Prudenzio di Eulalia: colla fluunt abeunte anima. 
Ma l’imitazione è qui di pura forma. 

Sul martirio d’Ippolito trascinato, come l’ omonimo favoloso, 
da furibondi cavalli e sulle coincidenze del racconto Prudenziano (rrepi 
oTep. XV 524 sgg.) col passo relativo delle Metamorfosi di Ovidio, 
non potrei che ripetere ciò che se n’ è scritto ancora recentemente *. 
Passo dunque senz’ altro alla celeberrima leggenda di s. Lorenzo 
quale ce la riferiscono lo stesso poeta spagnuolo Prudenzio (7repi 
oted. Il) e s. Ambrogio (de offic. 1), fonti precipue. 

Instigato dal giudice a consegnare i tesori della Chiesa, l’ani- 
moso protodiacono gli mena innanzi una moltitudine di poveri e di 
storpî, dicendogli: Ecco ciò che la Chiesa ha di più prezioso. In 


impia castra relinquunt... confessi gaudent Christi portare triumfos (v. 5-7); Emeterio 
e Chelidonio (repì ore. I 34) Caesaris verilla linquunt, eligunt signum crucis. 

i Ed. L. Jelic in Ephemeris Salonitana, Zara 1894, p. 23. 

® A. Dufoureq Etude sur les gesta martyrum romaîns I 207. Cf. Duchesne Mist. 
de l'Eglise I 321 nota 2. 
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questo episodio (di cui non serve porre nuovamente in rilievo la 
niuna verisimiglianza) ' par di sentire un’eco di quanto narrava la 
leggenda classica della madre dei Gracchi. Pregata Cornelia da 
un'amica a mostrarle i suoi gioielli, ‘ I miei gioielli sono questi ’, 
avrebbe esclamato, presentandole i figliuoli ”. 

Anche il resto della leggenda di s. Lorenzo ha un forte colorito 
retorico tanto nel problematico episodio dell’ incontro col papa s. Sisto 
sulla via del martirio, quanto nella scena atroce della graticola, avvi- 
vata dal fiero sarcasmo (più propio di uno stoico, se si vuole, che di 
un martire): Assum est, versa et manduca 3. Il tutto insieme fa l’impres- 
sione di una esercitazione scolastica non basata sopra una tradizione, 
ma (almeno in gran parte) immaginaria. Certo nel IV secolo la tradi- 
zione (storica o meno) riferiva il martirio di s. Lorenzo in un modo 
alquanto diverso, se è alla tradizione che s’inspira il damasiano: Ver- 
bera, carnifices, flammas, tormenta, catenas | vincere Laurenti sola fides 
potutt. Secondo questo epigramma, l’eroico diacono non avrebbe sof- 
ferto unicamente il supplizio della graticola, come vogliono s. Ambrogio 
e Prudenzio; ma (al pari del diacono spagnuolo Vincenzo) ogni sorta 
di torture, o meglio, tutte le torture comunemente in uso nei tri- 
bunali romani: prima la fustigazione o la flagellazione (verdera), 
quindi la lacerazione con le wngulae (carnifices) ‘, poi il fuoco 
(flammas) ®. Se flammas stia qui ad indicare la graticola ovvero le 


1 Cf. Franchi S. Lorenzo e il supplizio della graticola in Rim. Quartalschr. 
1900 p. 175. 

? Val. Max. IV 4 (ed. Kempf p. 187, 10 sgg.). 

3 Questo motto al p. Delehaye sembra tolto in prestito dai martiri di Mero in 
Frigia (Anal. Bolland. XIX 453; Leégendes p. 117 s.), l'Allard (Hist. des pers. II 
p. 98 nota 1) sembra pensare piuttosto il contrario. Comunque, è difficile non credere 
suggerita la pena della graticola da un martirio consumato (probabilmente in Oriente) 
nelle ultirme persecuzioni. 

4 Torno ad avvertire che Damaso scrisse certamente carnifices e non carnificis, 
come stampa lo Ibm p. 37, dimenticando Lucret. III 1017 verbera, carnifices, robur, pix, 
limmina, taedae (cf. Rim. Quartalschr. 1900 p. 169 nota). Carnifices sono specialmente 
quelli che carnificant, excarnificant. 

5 Opina il Dufourcq (Étude sur les gesta martyrum romains Il, Paris 1907, 
p. 137 ss.) che originariamente nella Passione di s. Vincenzo non si parlasse di graticola. 
Essa avrebbe tolto in prestito questo tormento dalla leggenda di s. Lorenzo. Cf. Pass. 
s. Vincentii 7, ap. Ruin. p. 326, lectum cum ferreis costis con Adon. Martyrol. 10 aug. 
lectus ferreus cum tribus costis. Ma la reliquia di 8. Vincenzo, della quale parla Pru- 
denzio, per quem trementes posteri | erosculamur lectulum? Essa non sarebbe la grati- 
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lamine infuocate e le taedae (specie di torture, queste due ultime, 
assai più usitate) non oso decidere ': per fermo però flammas designa 
un semplice tormento e non l’ estremo supplizio, essendo seguìto da 
altre pene: tormenta, catenas. Tormenta significa alia tormentorum 
genera *; catenas, forse, il carcere ®. In questo caso la passione di 
s. Lorenzo non differirebbe in nulla da quella di s. Vincenzo, il quale, 
dopo subìta la spietatissima quaestio, fu gettato in prigione. Checchè 
ne sia però dell’ ultimo particolare, tutto c’ invita a credere che nel 
IV secolo la versione divulgata da s. Ambrogio e da Prudenzio, a 
tenore della quale il protodiacono di Sisto avrebbe incontrato il solo 
supplizio della graticola, non era accolta in Roma universalmente. 
Bene è vero ch’essa non tardò a prendere il sopravvento; ma, 
senza distruggere la tradizione accennata da s. Damaso, se la incor- 
porò, come già si vede in s. Leone I (serm. 85). 

La leggenda del delfino che avrebbe riportato a riva il corpo di 
s. Luciano non può esser-omessa in questa rassegna, rimontando 
alla fine del IV o tutt’al più agl’ inizi del secolo V (essa è ricordata 
da Filostorgio, la cui storia vide la pubblica luce verso il 425). Ma 
mi limiterò, in proposito di quel motivo leggendario, uno dei più 


cola, a giudizio del Dufourcq p. 154, sì bene il letto su cui il santo spirò. È per- 
messo esitare. Già il poeta scongiura il santo per tutte le sue pene, per tutti gli stru- 
menti del suo martirio, fra i quali non saprei se possa annoverarsi il comodo lettic- 
ciuolo dov’egli fu adagiato amorosamente dai suoi fratelli nella fede. Poi il tremito 
dei posteri nel baciar la reliquia si spiega meglio supponendo ch'essa consistesse nella 
graticola su cui l'eroe aveva patito così crudeli spasimi. In quanto alla voce Zectulus, 
essa conviene ad ambedue gli oggetti egualmente (cf. repì ore@. V 217 serrata lecium 
regula | dente infrequenti erasperat; II 354 decumbe diguu lectulo). 

1 Però sembrerebbe più naturale pensare alle specie di torture più comuni e 
segnatamente alle taedae (fiamme nel senso stretto del vocabolo). Così è certo che alle 
lamine ed alle faci (non alla graticola) accennano gli autori dove dicono: verbera..., 
ignes..., ira... torquentium (Tacit. Ann. XV 57); ungula..., eculens..., ignis (Cyprian. 
ad Donat. 10, p. 1l, 23 Hartel); /lagella..., fustes..., eculens..., ungula..., flamma (id. 
de laps. 13 p. 246, 16); non... eculeo, non... ungulis, non... flammis (Aug. ep. 133, 2 
ap. Migne P. L. 33, 509). Cf. cod. Theodos. XI 12, | ferarum vestigiis (i. e. ungulis) 
latera persecando vel exurendo admotis ignibus membra. 

? Cf. Lactant. de mort. 16, 8 (p. 190, 8 ed. Brandt) nihil adversus te verbdera, 
nihil ungulae, nihil ignes (= precisamente verbera, carnifices, flammas), nihil ferrum, 
nihil varia tormentorum genera. 

* Cf. Firmic. Math. 5, 28 (p. 119 ed. Sittl) quibus publicarum catenarum vincula 
committantur. Pass. s. Phil. Heracl. 7 (Ruin. p. 268) horridas catenas et saeva vitate 
tormenta. 





NELLE LEGGENDE AGIOGRAFICHE DEL SECOLO 1V. 137 


diffusi nell’ antichità classica, a rinviare il lettore a quanto n’è stato 
scritto da altri e da me. 

Qualche parola merita eziandio la meravigliosa passione dei mar- 
tiri della Massa candida, secondo la versione tramandataci da Pru- 
denzio (rrepi oted. XIII 76 ss.), ma assolutamente sconosciuta in 
Africa nel IV secolo ? 

Di una invenzione del poeta non si tratta certamente, perchè 
egli non inventa mai di sana pianta le storie dei martiri, ma o rac- 
coglie le tradizioni orali o pone in versi le Passioni scritte. Solo (in 
far ciò) si permette qualche licenza, rinforzando talora un poco l’ele- 
mento meraviglioso. Nell’ inno di s. Fruttuoso p. es. suppone pro- 
nunziate da una voce misteriosa alcune parole che gli Atti da lui 
tenuti innanzi pongono sulle labbra del martire stesso ®; narra che 
questi entrò da sè nel rogo già divampante ‘ (contro la testimonianza 
degli Atti che lo dicono avvinto ad un palo), ed asserisce che i 
legami intacta cute decidunt adusti, laddove della pelle intatta (ciò 
che non sembra sarebbe potuto avvenire senza miracolo) gli Atti 
tacciono. 


' Cf. Franchi Di un frammento di una vita di Costantino (Studi e documenti 
di stbria e dir. XVIII, 1897) p. 40 es.; Delehaye Légendes hagiographiques p. 218. 

2? Nota il Quentin, Les Martyrologes historiques p. 269 nota 2, che il sermone 317 
dell'appendice di s. Agostino è riguardato a torto come rappresentante d'una tra- 
dizione secondo la quale i martiri della Massa candida sarebbero stati decapitati, e 
ch'esso ha soltanto un valore negativo, provando che l'autore del discorso ignorava 
la versione seguìta da Prudenzio. Cf. Franchi Nuove note agiografiche, Roma 1902, p. 44. 

3 Ilepi orep. VI 91 resultat ecce | caelo spiritus et serit loquelam | quae cunctos 
tremefecit audientes: | Non est, credite, poena quam videtis, | quae puncto tenui citata 
transit, | nec vitam rapit illa, sed reformat. | Felices animae, quibus per ignem | celsa 
scandere contigit tonantis, | quas olim fugiet perennis ignis. Cf. Acta 4 ap. Ruin. p. 192 
monente pariter et loquente Spiritu Sancto, Fructuosus episcopus ait: Iam non deerit 
vobis pastor... hoc enim quod cernitis, unius horae videtur infirmitas. Forse Prudenzio 
si ricordò della voce che, entrando Solicarpo nell’ anfiteatro (Mart. 9, 1), gridò dal 
cielo (égé ovpavod): “loyve, MoXvxapre, xal avdpitov? Tali misteriose esortazioni anche 
altri santi avrebbero intese nel por mano a qualche impresa rischiosa, o nell'andare 
al martirio (Mar/yr. s. Nestoris ap. Aubé L'Eglise et l'Etat p. 509; Martyr. s. Pro- 
copti 14 up. Papadopulos Kerameus ’AvaX. iepoo. V 22; Martyr. s. Theodoti \7, ed. Franchi 
p.72, 23 ete.). Ma per lo più si tratta di semplici imitazioni del Martyr. s. Polycarpi. 
Dei quale come siasi potuto ricordare Prudenzio nell’inno a s. Fruttuoso si comprende 
assai di leggieri, ove riflettasi alle varie coincidenze che il Martirio del vescovo di 
Smirne presenta con gli Atti del vescovo Tarraconense. 

4 Non interpretò a dovere le espressioni degli Atti: cum iom prope esset (Fru- 
cluosus) ut ingrederetur ad salutem - ingressi sunt ad salutem (Acta 4 ap. Ruin. p. 192). 
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Pertanto, dovendosi escludere, secondo ogni verisimiglianza, 
l'ipotesi che Prudenzio abbia inventato per intiero la Passione dei 
martiri della Massa candida, nè d’altra parte potendosi supporre che 
tale Passione fosse divulgata nel IV secolo in Africa (poichè s. Ago- 
stino e l’autore del sermone 317 dell’ appendice a s. Agostino non 
ne sanno niente), converrà ritenere che la Passione, quale ci è 
esposta dal poeta spagnuolo, sia nata in Ispagna. E forse essa offre 
un indizio (lo noto con ogni riserva) della origine spagnuola. 

Infatti Prudenzio riassume così il martirio di quella schiera di 
eroi: s. Cipriano fu preceduto di poco da una moltitudine dei suoi 
(ignorava dunque egli che la Massa candida era presso Utica e non 
a Cartagine ?). Il giudice aveva fatto scavare all'uopo in mezzo al 
campo una grande buca ed empirla, fino al labbro, di calce viva. 
Assembrata poi la molitudine dei fedeli, gridò, mostrando loro un 
altare lì presso: O ponete ad ardere in onor degli dei un po’ di sale 
ed un fegato di maiale, o andate a gettarvi là nella calce. Trecento 
cristiani corsero senz’ altro ad immergersi in quel gurges pulvereus. 

Il numero ricorda gli Spartani alle Termopili, i Fabî al Cre- 
mera *. Quanto al suicidio in massa (che poco invero ha di cristiano), 
esso fa pensare, in Ispagna, al celeberrimo suicidio dei Saguntjni i 
quali, al sentire le condizioni della resa dettate da Annibale, repente 
secessione facta... în ignem... plerique semetipsi praecipitaveruni 
(Liv. XXI 14, 1) *. La tradizione patria avrebbe suggerito l’ idea del 
suicidio in massa, l’ epiteto candida avrebbe fatto sostituire una buca 
di calce al rogo ?. 

E chi sa che questo non sia l’unico caso di antichi ricordi 
locali penetrati nell’agiografia. Per es. quando della nobile vergine 
Agata si legge ch’ebbe recise le mammelle, non si può non ripen- 
sare che siamo in Sicilia, dove il tiranno Agatocle aveva torturate 

' Salle relazioni, in parte reali, in parte immaginarie, fra la storia dei trecento 
spartani alle Termopili e la leggenda dei trecentosei Fabì v. De Sanctis Storia dei 
Romani II 132. Ha ragione il Quentin di osservare (Les Martyrologes historiques 
p- 268 nota) che il passo di s. Agostino (enarr. in Psalm. XLIX) Massa candida plus 
habet quam centum quinquaginta tres martyres non si può opporre, per sè, alla cifra 
di 300 data da Prudanzio. 

* Si rammenti altresi il suicidio dei Numantini ap. Appian. 2. H. 97. 


S Notabilmente diverso il caso di qualche vergine che, minacciata del supremo 
oltraggio, si lancia nel fuoco o nell'acqua, o si precipita dall'alto. 
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le matrone di Segesta appunto così (Diod. XX 71, 4 Tiw®v dé [Tv 
yuvaixov TOv evmopov] Toùs TITYOds aréteNve). 

Un bell’ esempio del modo tenuto da Prudenzio nell’ adornare le 
leggende preesistenti ci è dato dall’inno in onore di s. Romano. 
Eusebio, contemporaneo di questo martire, riferisce (M. P. II 2-3) 
come, essendo stato avvinto in mezzo alla pira per esser arso vivo, 
e aspettando i carnefici l'ordine di metter fuoco, egli venne improv- 
visamente richiamato. Nel sermone II de resurrectione (ap. Ruin. 
p. 316), che va pure sotto il nome di Eusebio, ma non è suo, si 
aggiunge che a Romano fu risparmiato il rogo in grazia di un tem- 
porale che rese impossibile di appiccar il fuoco. Prudenzio (rrepi 
otep. X 856 ss.) va ancora più innanzi ed asserisce che l’acqua 
spense il rogo addirittura, come si legge negli Acta Pauli et Theclae 22 
e, molto prima, in Erodoto I 87, là dove descrive la pira di Creso 
(cf. Bacchy]. III 53 ss.). Alla fantasia del poeta si deve inoltre se 
Romano, in luogo d’ esser legato al palo prima di accendere la catasta 
(com’era uso presso i Romani e come nel caso nostro riferisce espres- 
samente Eusebio: ixpiwi mpoodetta:), viene scagliato in mezzo alle 
fiamme per mezzo di una lunga forca (eminus furca actus), giusta 
l’antica illustrazione del codice Bernense '!. 

È merito dell’ Harnack ® e del P. Delehaye® avere, se non 
avvertito per i primi ‘, almeno divulgato fra gli agiografi il fatto che 
la leggenda del trafugamento delle reliquie di s. Teodoto Ancirano 
altro non è, in sostanza, che una novelletta di Erodoto °. Vi ricor- 
rono persino le stesse espresssioni . Ma pure il restante di quel 
singolarissimo testo, la cui composizione, benchè assai romantica, non 
credo possa scendere molto al di qua della fine del sec. IV ”, ha 


! A. Stettiner Prudentius-Handschriften tav. 72. 

? In Theol. Litt.-Ztg. 1902 col. 359. Cf. Chronologie II 480. 

3 Anal. Bolland. XXII, 1903, p. 326. 

+ Poichè il motivo leggendario era stato già riconosciuto dal Dragomanov (Revue 
des traditions populaires: X, 1895, p. 204) in un articolo che io conosco soltanto dalla 
citazione fattane dal P. Delehaye. 

5 Herod. Il 121, 

€ Cf. Nuovo Bull. di archeol. crist. X, 1904, p. 34 nota 2. 

? L'ultima persecuzione è così esattamente e vivamente descritta, come non si 
trova mai (per quanto è a mia notizia) in documeuti agiografici d'età posteriore. 
Cf. Franchi / Murtirî di s. Teodoto e di s. Ariaune p. 25 ss. 
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forte sapore classico. Per tacere della descrizione del bagno. di Arte- 
mis Daitis!, chi non 8’accorge che quanto dice la morta Tecusa 
a Teodoto, esortandolo a darle sepoltura, coincide in parte con il 
rimprovero di Patroclo insepolto ad Achille? ®? E tanto più riesce 
palmare l’ imprestito, perchè Tecusa non ha apparentemente troppa 
ragione di rimproverare Teodoto, il quale, se si è ritirato in disparte 
per non cader nelle mani dei gentili, non ha però deposto il pensiero 
della sepoltura. Sosandro, la cui mirabile apparizione volge in fuga 
le guardie pagane, guerriero di statura gigantesca dalla rravoràia 
folgorante ®, ben più che un martire di Cristo, è uno di quegli eroi 
locali che comparivano nelle battaglie per isbaragliare i nemici. Così 
p. es. a Delfi i barbari, messi in rotta dai greci, avrebbero veduto 
una volta duo drAitas uéSovas 7 xatà avQpòrrwv puo * [Éyovras] 
éreodai oi (Herod. VIII 38). Erano appunto gli npwes éTiy@pio:. 
E quei candidi vecchi, conosciuti soltanto col nome di padri (c. 18 p. 72, 
36 ss.) non paiono anch’ essi una cristianizzazione di deità pagane? * 

Nè oseremmo tacciare di troppo audace chi proponesse di rico- 
noscere nelle sette vergini annegate nel lago le succedanee di altret- 
tante ninfe (o d’altre divinità locali confuse poi con le ninfe, come 
erano e. g. le /laîdes venerate in Sicilia). Certo la grave età delle 
vergini (cf. il prov. Taîs viupats ion E), quel lora comparire in 


1 Cf. A. Brinkmann in Rhein. Mus. N. F. LX (1905) p. 160. 

® IL Y 6988. Eddes, abvrap éueto NeXacpévos Erhev, ‘AyMeî, | où pév pev Cebovros 
aenders, aNNa Bavovros: | Bamte pe dti Tayiota* nvdas "Aidao repnow. Mariyr. s. Theo- 
doti 16 p. 71, 32 Franchi: xoqaoa:, téxvov Oeddore, kai mepìi nuiav ovdeis oo Xbyos 
geyévnrai... xaì Saoons pév pov oùx ripérers... vuvì dè TeMerwdetons érelaBov Sri éypiiv 
Beparedcai pe. 

3 Cf. p. es. l'apparizione di Romolo a Giulio Proculo ap. Plut. Rom. 28 péyas 
os oùrode mpdaler, Smdos dè Naumpoîs raì pAéyovor rexoounpévos. 

4 Questo luogo dimostra che in Dionys. VI 13, 1 tmreîs duo... peyéder paxpà 
xpetrtovs ©v n xad’ nus puo éxpépei, l'espressione n cad 'nuaàs pvois non vuol dire 
la natura al giorno d'oggi, ma la natura umana, come osservai contro Rendel 
Harris in Nuovo Bull. di archeol. crist. IX 114. 

5 Cf. Franchi I Martirî di s. Teodoto e di s. Ariadne pp. 12. 51 nota 2. G. De 
Sanctis Note epigrafiche in Bull. di filol. class. VIII, 1901, fasc. di dicembre: ‘ Abbon- 
dano le testimonianze del culto dei Galli per le Matres o Matronae. E in quest'ordine 
d'idee va forse cercata la spiegazione di quegli esseri misteriosi, qualificati come oi 
Neyduevo: rarépes, la cui apparizione è narrata nel Martirio... di s. Teodoto Ancirano 
(c. 17)’. Gli Ancirani avevano forse convertito codesti rarépes nei primi predicatori ano» 
nimi del cristianesimo nella loro città (cf. A. Harnack in Theol. Litt.-Ztg. 1902 ed. 360). Il 
nome di rarépes era dato dai Greci anche ai fondatori delle colonie (Herod. VII 51; VIII 22). 
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processione sopra un carro simile al carro di Artemide ed Atena, 
nude come le due dee, insieme alle quali (uerà T@v ÉEoavwv) dove- 
vano scender nel lago per esser lavate Tò (oov oyfua '; il fatto 
che il loro martirio cadeva nel giorno in cui dianzi celebravasi la 
festa di Diana, è un complesso di circostanze che dà a pensare. Si 
aggiunga che le sette vergini sembrano aver costituito in origine due 
gruppi distinti, gruppi che sarebbero stati riuniti in uno per rag- 
giungere il numero di sette. Come va invero che di sole quattro 
gli apotactiti pretendevano aver appartenuto alla loro Religione od 
alla loro setta ?, mentre, secondo il Martirio, esse avrebbero fatto 
come un solo collegio od una sola famiglia? 

Vengo ora ad una imitazione classica meno discutibile di parec- 
chie altre e che tuttavia non fu posta pienamente in luce da quelli 
ch’ ebbero occasione di trattarne. L’ ho riservata per ultima, richie- 
dendo essa una spiegazione più diffusa. 

In uno splendido e voluminoso libro il P. Floriano Jubaru ha 
cercato di dimostrare che la narrazione del Martirio di s. Agnese 
nel de virginibus di s. Ambrogio e nell’inno Agnes beatae virginis, 
come altresì nell’ epigramma damasiano Fama refert, è sostanzial- 
mente la stessa, ed ha sostenuto coraggiosamente ch’ essa narrazione 
si fonda sopra una tradizione fededegna, le cui linee principali sareb- 
bero queste: Agnese andò a costituirsi da sè al magistrato, il quale, 
attesa l’età sua giovanissima, si contentò di farla iugulare senz'altro, 
nel luogo stesso del giudizio *. 

Ma il particolare della iugulazione (anche preso da solo) ben 
difficilmente potrebbe giudicarsi storico, perchè al tempo dell’impero 


1 C. 14 p. 70 ed. Franchi. Sul culto di Artemide in unione a quello delle ninfe 
v. Pauly-Wissowa R. E. s. v. ‘ Artemis col. 1368. 

* A. Lambert in Cabrol Dictionnaire des antiquités chretiennes s. v. ‘ Apota- 
ctites ” col. 2608-09 sostiene che aroraxmira: indica, nel luogo in parola, non gli eretici 
(come credettero il Tillemont, il Ficker e lo scrittore di queste pagine), ma gli asceti 
ortodossi di tal nome. Sarà: io non posso peraltro non persistere a ritenere che nel 
passo ravras oi drotaxtfita: Méeyovow idias eivar, xar’ dAnberav dé eioi convenga dare 
alla particola dé forza avversativa, ma in verità etc. E per quanto la voce che, posto 
ciò, deve ritenersi caduta, non sia facile a supplirsi con sicurezza (come incontra il 
più delle volte in casi somiglianti), certo è (almeno secondo il mio qualsiasì giudizio) 
che l'autore impugnava la pretesa (Xéyovo:) dagli apotactiti (ortodossi od eretici). 

® FI. Jubaru Sainte Agnés vierge et martyr de la voie Nomentane d'après de 
nouvelles recherches, Paris 1907, p. 3 sgg. 


4‘ 
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la condanna ad gladium consisteva nella capitis amputatio. Questa è 
cosa dimostrata alla evidenza dal Digestum e da documenti d’ ogni 
sorta. L'uso della iugulatio, invece, come pena capitale a sè, non si 
trova attestata da alcun documento autorevole !. Fa quindi meraviglia 
come il P. Jubaru non solo asserisca il contrario, ma creda di poter 
aggiungere che la iugulatio era tenuta dagli antichi Romani per la 
pena capitale più mite. Tale asserzione non si appoggia se non 
sull’ autorità di Giuseppe Laurenzio (iugulatio poena lenissima) *, e 
Giuseppe Laurenzio non adduce neppure un esempio antico. Nè poteva 
addurlo, perchè presso i Romani la pena capitale più mite era con- 
siderata appunto la decollazione, la quale, recando la morte imme- 
diatamente (tdyiotos Odvatos l’aveva definita già Senofonte Anabd. II 
6, 29), quasi non dava tempo alla vittima di sentir dolore: Sensum 
doloris mors cita praevenit, dice di s. Agnese decollata il poeta Pru- 
denzio (repì otep. XIV 96)*. Quindi il prefetto di Roma, scusandosi 
con s. Apollonio di non potergli risparmiare la pena capitale, sog- 
giunge: mAnv PiAavbporws ypyoopal co év TL Bavatwi !, e 
vuol dire: ti farò semplicemente decollare. Così Lattanzio scrive: 
antmadversio gladiù admodum paucis deferebatur quasi beneficium, 
qui ob merita vetera impetraverani bonam mortem È. 


1 Si badi bene che a volte sugulare, iugulatio sono semplici sinonimi di decol- 
lare, decollatio, come in greco ogpartew, opayi (Dio 43, 24 dio avdpes éopaynoar... 
xai ai ye repalai airiòv rpòs Tò BaciXewov dvere0noav. Martyr. s. Iulianae ap. Migne 
P. G. 114, 1449 D ròv avyéva npòs opaynv Érhuvev. Cf. Franchi S. Agnese nella tradi- 
stone e nella leggenda p.7 nota 1). Così leggiamo ap. Eus. H. E. VIII 9, 4-5 Rufino 
interpr. (II 757, 28 ed. Schwartz) omnes ...cervices caedentibus obiectabant... 
denique cum priores quique iugularentur, reliqui etc. Negli Acta Phileae et Phi- 
loromi 3 (ap. Knopf p. 106) cumque pervenissent ubi iugulandi erant, vuol dire c. p. ubi 
decollandi erant, poichè carnifices.. amborum spiritus ferro caesis cervicibus effuga- 
runt. Nella versione latina degli Acta Tryphonis et Respicii c. 6 (ap. Ruin. p. 139) i due 
martiri, in ossequio alla sentenza che ordina la decapitazione (decollari iubemus), 
mucrone iugulati sunt. 

® De republ. 7 in Gronovii Thes. antigg. graecar. VI 3694. 

3 Un carnefice ap. Cic. in Verr. V 10, 45 così parla ai parenti di un condannato 
alla decapitazione: ut uno ictu securis afferam mortem filio tuo, quid dabis?... ne cum 
sensu dolorss aliquo aut cruciatu spiritus auferatur ? 

4 Acta 452 ap. Gebhardt p. 59. , 

S De mort. 22, 2 (ed. Brandt II 198). Decollati e non iugulati muoiono (nelle 
rispettive leggende) il giovinetto quattordicenne Pancrazio e l'anonimo fanciullo lat- 
tante commartire di s. Romano (Prudent. repì otep. X 823 ss.). 
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Essendo pertanto l’uso ordinario nell'impero (anche al tempo 
in cui s. Ambrogio scrisse il de virginidus) quello di decollare i con- 
dannati ad gladium, e non di iugularli, non altro che la decollazione 
può vedersi accennata nelle parole di s. Ambrogio (op. cit. I 2): 
stetit ( Agne), oramit, cervicem inflexit. Agnese prende l’ atteggiamento 
di chi si dispone a ricevere l’ictum solitae animadversionis!. Così 
intese già il luogo Prudenzio, se veramente egli conobbe ed uti- 
lizzò (come sembra probabile) ? lo scritto del vescovo di Milano. 

Ma il P. Jubaru® si sforza di provare che s. Ambrogio non 
descrive l’atto di chi piega il collo per farsi decapitare, bensì quello 
di chi dev'essere iugulato. Presso i Romani, egli osserva, i decollandi 
ricevevano il colpo a ginocchi ‘, e s. Ambrogio scrive, per contro, che 
Agnese stetit. Già quella regola non era senza eccezione, poichè sulla 
colonna di Marco Aurelio alcuni prigionieri vengono decollati in 
piedi 5, in piedi viene decollato s. Paolo nei bassorilievi dei sarcofagi, 
e così pure molti martiri nelle miniature dei codici (p. es. del Meno- 
logio di Basilio II), i prototipi delle quali rimontano verisimilmente 
al VI od al V secolo ”, quando la decollazione per gladium era tut- 
tora nell’ uso comune. É se potevano «esser decollate in piedi persone 
adulte e guerrieri, quanto più facilmente una piccola fanciulla di 
dodici o tredici anni! Ma poi è egli così certo il P. Jubaru che nel 
testo in esame stetié voglia proprio dire stette in piedi, e non piut- 
tosto rimase incrollabile alle minacce ed alle lusinghe tutte, a quelle 


' Cf. C. Weyman Vier Epigramme d hi. Papstes Damasus 1 p. 30. 

* S. Agnese nella tradizione etc. p. 22-23. 

3 Op cit. p. 17 ss. 

+ V'ha un altro modo di tagliare la testa, oltre i dne notati dal P. Jubaru, e 
cioè quello descritto da Q. Cicerone Petit. cons. 3: qui stanti collum gladio dextra 
sua secuerit, cum sinistra capillum eius a vertice teneret (cf. Plut. Arto. 29 ti erépai 
xeipì dpafdpevos Tiis xbuns aUroù rai xatayaytov amérepe T@i Eupdi ròv rTpayndov. Lo 
Evpov è quello del giustiziere, @ ras reparas aroreuvovor Tv coXaSopevwv [oi Mépoa:]). 
Nei monumenti cristiani qualche volta il carnefice che decolla un martire inginocchiato, 
lo tiene per i capelli con la mano sinistra: così p. es. nella pisside Nesbitt (Garrucci 
Arte crist. tav. 440, 3; Dalton Catalogue of early christian antiquities in the British 
Museum tav. IX 8). Non cito la notissima gemma con la iscrizione ANFT, ripubblicata 
recentemente in Cabrol Dictionnaire des antiquités chrét. 8. v. ‘ Actes des martyrs' 
col. 430, perchè Mons. Wilpert proverà, senza troppa fatica, trattarsi di una falsifi- 
cazione. 

S Petersen Marcussdule tavv. 69 B. 70 a. 

€ G. Millet L'art byzantin (in Michel Histoire de l'art I, Paris 1905), p. 238. 
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minacce ed a quelle lusinghe di cui l’ autore parla immediatamente 
prima? A me il secondo significato pare per lo meno altrettanto 
probabile. Così l’oratore verrebbe a compendiare in tre verbi ciò 
che Agnese fece negli ultimi istanti della sua vita: star salda (stetit), 
volgere un’ ultima preghiera al suo Dio (oravit), offrire, pronta e 
lieta, il capo alla spada del percussore (cervicem inflezit) *. 

Cervicem inflexit, continua il P. Jubaru, non vale lo stesso che 
cervicem inclinavit. Nel caso nostro (ed in altri ?) a me pare invece 
di sì: prima, perchè volendo descrivere l'atto di chi offre la gola 
per farsela trafiggere, si hanno espressioni molto più proprie e nata- 
rali, come iugulum obtulit, praebuit, dedit ®; poi, perchè cervix è pro- 
priamente la parte posteriore del collo, quella appunto che viene 
percossa dalla spada nella decollazione (onde le espressioni cervicem 
inclinare, extendere, offerre; cervicem securi subicere, cervicem per- 
cutere etc.; cf. Seneca ad Marc. 26 viros ad ictum... gladii composita 
cervice formatos) ; infine, perchè s. Ambrogio, accennando altrove alla 
decapitazione dei ss. Felice, Nabore e Vittore, usa una espressione 
molto simile: arma posuerunt, colla flezerunt *. 


i Che le parole cervicem inflectere possano significare in s. Ambrogio ‘ den Mar- 
tertod erleiden, ohne dass damit etwas liber die Todesart gesagt werden soll’, non 
lo concedo ad A. Steier, Urtersuchungen viber die Echtheit der Hymnen des Ambrosius 
(in Jahrbucher f. hlass. Phitot. XXVIII Supplementband, Leipzig 1903) p. 624 (cf. Wey- 
man Vier Epigramme p. 30). Il quale Steier inoltre, affermando che io ritengo iugulata 
s. Agnese, secondo l'autore dell'inno, perchè egli usa il participio percussa, mostra 
di non avermi letto o di citare a memoria. Io non ho nè detto nè pensato mai un tale 
errore. 

? Come p. es. dove s. Cipriano scrive de laps. 22 (p. 253, 18 Hartel) alta et recta 
cervix nec quia cecidit inflexa est. 

3 Cf. Prud. repi ore$. X 64 iugulos retectos obstinate opponere. Questo è l’unico 
testo addotto dal P. Jubaru in sosteguo della sua ipotesi, che al tempo dell'impero fu 
qualche volta in uso, accanto alla decapitazione, la iugulatio. Un verso di poeta! e che 
non fa al caso in nessuna maniera; perchè ivi non si parla della esecuzione di una 
sentenza capitale. È la moltitudine dei fedeli che, vedendo irrompere nella chiesa le 
guardie incaricate di arrestare il diacono Romano, corre loro incontro animosamente 
per farsi uccidere. Del resto non sarà inutile osservare che a volte, almeno nelle ver- 
sioni dal greco, si dice iugulum praebet anche di chi deve aver tagliata la testa. Basti 
citare Acta s. Eupli 3 (ap. Ruin. p. 362) iugulum praebuit et a carnifice decollatus est. 

4 In Luc. VII 178 ap. Migne P. L. 15, 1836. Nè mi si opponga che s. Ambrogio 
non dice decollati i santi, ma gladio contriti. Noi sappiamo i°, in generale, che i soldati 
condannati ad gladium venivano anch'essi decollati (Massimiliano, Marciano e Nicandro, 
Giulio, Marcello tribuno, Dasio etc. etc.); 2°, in particolare, che così furono, secondo 
la leggenda stessa, martirizzati i nostri. D'altra parte l'oratore si esprime a quel 
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Nè punto mi muove il leggere poco prima: futtne in illo cor- 
pusculo vulneri locus ? Et quae non habuit quo ferrum reciperet, 
habuit quo ferrum vinceret. Queste sono espressioni retoriche dirette 
a.rilevare non tanto la piccolezza del corpo, quanto la giovinezza 
di Agnese. Esse ripetono su per giù il concetto nondum idonea 
poenae (per l'età) et iam matura victoriae. Potè colpirsi a morte 
un così piccolo corpo? domanda l'oratore (che dianzi aveva escla- 
mato quo detestabilior crudelitas quae nec minusculae pepercit aetati !). 
Eppure, prosegue, colei che non avrebbe potuto esser colpita dalla 
spada ', potè vincer la spada. Del resto non va dimenticato che la 
espressione fwitne in illo corpusculo vulneri locus ritorna quasi immu- 
tata sulle labbra di un’altra vergine, la quale, chiedendo d’ aver 
mozzo il capo insieme a colui che la salvò dal disonore (II de 
virgin. 4), esclama: est in virgine vulneri locus qui non erat contu- 
meliae : può quella vergine essere uccisa, che disonorata non poteva 
essere. Onde sembra risultare chiarissimo che s. Ambrogio con le 
parole fuitne in illo corpusculo vulneri locus * non intese di opporre 
la larghezza del ferro alla piccolezza del collo di s. Agnese, come 
opina il P. Jubaru (pp. 15. 18) poco felicemente ®, ma d’ insistere 


modo (contriti gladio per totius terminos mundi gratiom sui sparsere martyrii) uni- 
camente per applicare ai martiri la similitudine del grano di senapa: granum eius 
(sinapis) certe res est vilis... si teri coeperit vim sua fundit. granum sinapis martyres 
nostri sunt Felix, Nabor et Victor. 

1 Gl'impuberi, secondo la legislazione romana, andavano esenti dalla pena di 
morte (Dig. 21, 1, 23, 2 Pomponius ait neque impuberem neque furiosum capitalem 
fraudem videri admisisse. Dio 47, 6 ra:diorov tivà és éprifovs éonyayor, iv ws és avdpas 
non terl@v armobavni. Cf. Mommsen Rbm. Strafrecht p. 76). S. Agnese, avendo dodici 
anni, era appena entrata nella pubertà (iugali vix habilem toro la dice Prudenzio). 

® Vulnus è anche il colpo di spada che recide la testa (Prudent. repì ored. XIV 86). 

3 Come in altre spiegazioni. P. es. dove s. Ambrogio rappresenta la giovinetta 
gravibus immobilis tractibus catenarum, il P. Jubaru pretende non trattarsi delle 
catene di Agnese, bensi di altre che i carnefici venivano trascinando in terra per incuterle 
spavento. Ma catenorum tractus significa, per solito, strappi dolorosi di catene (cf. Prud. 
mepi otep. XI 55 ss. inde catenarum tractus, hinc lorea flagra | stridere, virgarum 
concrepitare fragor): e il gravibus, e l'immobilis sembran dimostrare che anche qui 
non debba pensarsi ad un significato diverso, per quanto immobilis vada principalmente 
inteso dell'animo (Cyprian. de laps. 13 p. 246, 14-15 cum torquentibus poenis immobilis 
diu anima luctata est). Il passo che cita il P.Jubaru dagli Acta ss. Lucii, Montani etc. 
(c. 6, 2 ap. Gebhardt p. 148) o stridor ille ferri qui strepebat dum trahitur per aliud 
ferrum è ben lungi dal significare che i carnefici traevai.o per terra le catene con uno 
strumento di ferro (Suinte Agnès p. 19-20 nota 4). I martiri parlano del loro camminare 
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(com’io penso) sulla tenera età della martire !, toccando della sua 
morte per gladium, non però del modo ond’ ella fu colpita. 

Non vedo adunque alcuna seria ragione di ricredermi: nel 
de virginibus s. Ambrogio suppone decapitata s. Agnese, colpita cioè 
dalla pena capitale più ordinaria e relativamente più mite. Che se 
nell’inno la martire muore iugulata, contro 1’ uso romano del tempo 
imperiale, ciò parmi dipendere unicamente dal fatto che il martirio 
di s. Agnese è stato ivi foggiato sul mito di Polissena. L’ esemplare 
classico si tradisce a ogni passo, per quanto la mano del poeta cri- 
stiano lo trasformi, purificandolo ed elevandolo. 

S. Agnese, al pari di Polissena e di Ifigenia, fu immolata 
nubendi tempore in ipso *. Questo particolare, sul quale concordano 
tutte le fonti antiche, è forse quello che ha suggerita l’idea di appli- 
care alla martire cristiana la descrizione della tragica, commoventis- 
sima fine di Polissena. 

In Euripide, come in Ovidio suo imitatore, Polissena tiene molto 
a morir libera: éXeu0épav dé u’, os éievBépa Bdvw, | ... ueBévres 
xteivat(e) *. Così s. Agnese, ma con uno slancio, con un’allegrezza 
di cui non c'è pur l’ombra nel mesto esemplare classico. Polissena 
viene anzi strappata dal seno materno, rapta sinu matris (Ovid. 
Met. XIII 450) e parte lamentandosi: ® orépva uaoto! 0°, oi 
u’ é0péevra0” ndéws (Hec. 424); mentre Agnese fugge dalla casa in 
cui i genitori la tenevano gelosamente rinchiusa (metu parentes ter- 
riti | claustrum pudoris auzerant : | solvit fores custodiae | fides teneri 
nescia, Ambros. hymn. 12, 9 ss.), si strappa da sè all’amplesso di 
colei che l’aveva amorosamente nutrita (Damas. nutricis gremium) 


su e giù per il foro di Cartagine con fragore delle catene cui erano già avvinti: ferrum 
quod trahitur per aliud ferrum indica (se non piglio errore) gli anelli delle catene, 
l'uno dei quali trae l’altro. Nè il P. Jubaru mi sembra più felice dove, commentando 
il passo haec inter cruentas carnificum impavida manus, pretende che si alluda al sangue 
di altri cristiani torturati nel tribunale, presente Agnese (p. 20). (’ruentae sono dette 
le mani dei carnefici, non perchè sozze di sangue attualmente, ma perchè sogliono 
insozzarsi di sangue, perchè operatrici di stragi. 

i Sarebbe un'esagerazione, intollerabile anche in un retore, il dire che Agnese 
non aveva dove ricever un colpo di pugnale (o d'altra arme da ferir di punta), tanto 
era piccola. Manco male se si fosse trattato di una bambina di pochi mesi. | 

? Lucret. | 98. 

3 Hec. 550 ss. Cf. Ovid. Met. XIII 446 ss. 
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e cioè, secondo una mia congettura (condivisa, fra altri, da C. Wey- 
man) ' all’amplesso materno * 

Polissena si rammarica di scendere nel sepolcro avuupos avvué- 
vauos; Agnese va alla morte così lieta, come se fosse chiamata 
appunto alle nozze: prodire quis nuptum putet, | sic laeta vultu 
ducitur (v. 13-14). 

Condotta presso l’ara di nefando nume, la si vorrebbe obbli- 
gare a rendergli onore. Ma ella rifiuta, e riceve colà stesso il colpo 
mortale (cf. hic hic ferite ut profluo | cruore restinguam focos. | Per- 
cussa quam pompam tulit etc., v. 23 ss.). Ha un bell’osservare il P. Ju- 
baru che non sempre le sentenze capitali si eseguivano nel luogo a 
ciò destinato fuori di Roma. Per rendere verisimile la scena descritta 
dall’ innografo, egli dovrebbe provare con qualche esempio autore- 
vole che le esecuzioni si compivano talvolta nel tribunale stesso ?, 


1 Vier Epigramme p. 35-36. 

® S. Agnese nella tradiz. e nella legg. p. 13. Anche in un affettuoso carme 
sepolcrale africano (Mélanges d’archéol. et d'hist. 1895 p. 49; Wilpert Pitture delle 
catacombe p. 468) la figlia Statulenia Giulia chiama nutrix sua madre: ipsa, o nutrit 
(errore, per nutrix), iaces et sobria semper. 

3 Che s. Ambrogio anche nel de virginibus supponga compiuta la esecuzione di 
s. Agnese nel tribunale il P. Jubaru l’afferma con piena sicurezza (p. 19); ma egli mi 
perdonerà se non oso concederglielo. Invero da quel discorso apparisce (secondo me 
assai chiaramente) che l’autore ebbe dinanzi al pensiero una storia la quale, non uscendo 
dallo schema ordinario delle passiones, comprendeva le tre solite scene: interrogatorio, 
andata al luogo dell'esecuzione, esecuzione. É di fatto in tribunale che ci trasporta 
dapprima il santo descrivendoci Agnese in mezzo allo stuolo dei carnefici (inter cruentas 
carnificum manus), trascinata dinanzi all’ara degli dei (si ad aras invita raperetur). 
Ed è ancora in tribunale che dobbiamo figurarci l'inutile tentativo d'incatenarla (nullus 
tam tenuia membra poterat nerus includere). Sì sa che i ministri della giustizia 
ammanettavano il reo quando, pronunziata la sentenza, dovea dal tribunale esser con- 
dotto al luogo del supplizio (v. per es. Passio s. Cyrilli 2 ap. Ruin. p. 214 praeci- 
pitur ligari sollemniter quasi ad mortem deducendus. Cf. Nuovo Bull. di archeol. 
crist. XIII, 1907, p. 108 nota 1). 

E questo pare appunto il caso nostro; soia l'oratore vien subito dopo ad 
accennare il passaggio di Agnese, Zaeta successu, al luogo del supplizio, ad supplicii 
locum. Laeta successu significa evidentemente ‘lieta di aver ottenuta la condanna a 
morte’ (cf. Pass. ss. Montani et Lucii 21,1 p. 158 Gebhardt gaudens quia per senten- 
tiam datam passionis suae erat certior) e non già, come vuole il P. Jubaru (p. 24), 
‘ lieta di esser riencita a fuggir di casa e presentarsi al giudice’, fatto questo cui l’ora- 
tore non accenna in nessunissima guisa. Ad supplicii locum poi vale qui, come per 
tutto altrove, ad locum poenae destinatum. Il qual luogo non era certo sempre il 
medesimo, poteva cioè esser quello destinatus nocviorum poenis (grom. p. 55), suppli- 
ciis hominum (Aug. ep. Ill 151, 6), od altro, ad arbitrio del giudice, ma doveva essere 
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presso l’ara degli dei !. Con il mito di Polissena alla mano si spiega 
la cosa assai facilmente: S. Agnese s’ immaginò colpita presso l’ara, 


fuori del tribunale. All'ultimo viaggio di Agnese già condannata si addice anche benis- 
simo il pianto del popolo commosso (/lere omnes), pianto che, ove s. Ambrogio accen- 
nasse (come pensa lo Jubaru) all'andata della fanciulla in tribunale, sarebbe per fermo 
meno a proposito. Chi avrebbe potuto allora indovinare l'esito del processo? Era nelle 
facoltà del giudice il rimandar libera una piccola fanciulla: così fece p. es. il prefetto 
d'Egitto col quindicenne Dioscoro al tempo di Decio (Eus. H. E. VI 41, 19-20). 

Passa finalmente l'oratore all'esecuzione. Il carnifex ricorre anch'egli a lusinghe 
e a minacce. Chi è costui? Non il giudice (secondo che opinai otto anni fa), perchè nulla 
ci autorizza a supporre che s. Ambrogio usi qui un traslato, tanto più che ripetutamente 
nomina il carnifex accanto all’esecutore, al percwussor. Egli è, dunque il praepositus 
carnificum (Firmic. 7, 6: cf. Hieron. ep. 1,4 ap. Migne 22, 329 e quibus [lictoribus] 
medius ad quem damnatorum cura pertinebat carnifex pallet), o quel graduato del- 
l'officium, dell'apparitio, che deve dirigere l'esecuzione; praepositus supplicio, come 
direbbe Seneca (de ira I 18). Questo personaggio, che era spesso un commentariensis 
(Mart. s. Pionii 21, 1. 3 ap. Gebh. p. 113; Acta ss. Asterii etc. 3 ap. Ruin., p. 235) 
è chiamato, con termine generico, carnifex anche da Damaso epigr. 29, 2-3 Ibm. 

Nè meraviglino i tentativi del carnefice sul luogo dell’esecuzione per persua- 
dere la vergine ad apostatare. Perfino negli Atti autentici di s. Pionio il commenta- 
riensis supplicio praepositus esorta il santo all’apostasia, nello stadio dov'egli dev'esser 
bruciato e dove è stato già affisso con chiodi al palo. Circa il percussor cui spetta l'ese- 
cuzione, il P. Jubaru tiene a rilevare (p. 30 nota 1) qualmente ‘ percussus, dans Cicéron, 
s'entend d'un homme percé d'un coup de poignard... percussor, d'un meurtrier saisi 
avec une sica.., une dague percante’. Forse sarebbe stato meglio gettare uno sguardo 
sui testi, specialmente agiografici, dei secc. III e IV, dai quali risulta che percussor di . 
solito si chiamava il decollator (Pass. ss. lacobi et Mariani 12, 1 [cf. 3] p. 144 Gebb; 
Hieron. ep. 1, 1} ap. Migne 22, 330: Damas. epigr. 29, 2; Prudent. repi ore. I 837; 
Pass. s. Symphoriani 7, Pass. ss. Marciani et Nicandri 3 ap. Ruin. pp. 71. 486) e 
gladio percutere valeva quanto gladio decollare (Pass. ss. mm. Scilitanor. 4j Pass. 
8. Theodoriti 4; Pass. ss. Ioviani et Maximiani 5 ap. Ruin. pp. 77. 518. 523 etc.). 
Non mi si obietti che nell’inno ambrosiano Agnese, non decollata, ma appunto iugu- 
lata, è detta percussa; perchè, asserendo che per solito percuti significava decollari, 
non ho voluto dir sempre: e d'altronde il poeta potrebbe (a rigore) non alludere 
ad una iugulatio vera e propria (vedi sotto p. 149 nota 3). 

Insomma (accogliendosi la spiegazione da me proposta) s. Ambrogio nel de vir- 
ginibus accenna per ordine a tre scene successive della Passione di s. Agnese: all’inter- 
rogatorio, all'ultimo viaggio, alla morte, ed usa sempre espressioni proprie e chiare. 
Invece (se dessimo retta al P. Jubaru) egli accennerebbe prima all’interrogatorio, poi 
(oscurissimamente) alla fuga da casa, poi di nuovo all’interrogatorio; supporrebbe 
uccisa Agnese in tribunale (contro ogni verisimiglianza) e chiamerebbe il giudice car- 
nifex, con un traslato, nel caso nostro, abbastanza ambiguo. 

i Il P. Jubaru osserva che il giudice di Agnese si attenne strettamente alle pre- 
scrizioni della giurisprudenza romana, secondo la quale l’impubere poteva esser punito, 
se prossimo alla pubertà, la pena era però minima (p. 20). Ma minima non è nè la 
tugulatio nè altra pena capitale. Dunque il giudice non si attenne alle prescrizioni 
della giurisprudenza condannando a morte s. Agnese. Lo dice s. Ambrogio ripetuta- 
mente (nondum idonea poenae... non habuit quo ferrum reciperet). 











NELLE LEGGENDE AGIOGRAFICHE DEL SECOLO IV. 149 


perchè Polissena crudelibus aris admota est (Ovid. Met. XIII 453), 
quale vittima destinata a placare l'ombra d’Achille '. 

E l'esemplare classico suggerì la iugulatio ®, a scapito, senza 
dubbio, della verisimiglianza (cosa di cui il popolo ed i poeti si curano 
pochissimo) °, ma con innegabile guadagno del sentimento. Agnese 
riceve il colpo in piedi, come Polissena presso Ovidio, non inginoc- 
chiata, come in Euripide e come Ifigenia in Lucrezio (dal quale 
però deriva l’espressione terram genu flexo petit) *. Cadendo, essa 
si ravvolge intieramente nell’abito: veste se totam tegens® | curam 
pudoris praestitit | ne quis retectam cerneret. Così Polissena presso 
Euripide e presso Ovidio, i quali adoperano peraltro espressioni tanto 
meno delicate ©, quanto meno pudibonda della eroina cristiana è 
l’ eroina greca, ch’ essi dipingono nell’ atto di denudarsi da sè il petto 
(Hec. 558-560; Met. XIII 459), salvando solo il minimum della 
decenza. 

Ma Agnese non si contenta di ravvolgersi nella veste: essa si 
cuopre anche il volto con la mano. Particolare bellissimo, in verità, 
e senza riscontro nel mito di Polissena, ma non perciò storico nè 
verisimile. I condannati ad gladium avevano, per regola, avvinte 
le mani dietro il dorso ”, conforme vediamo negli antichi monumenti 
8. Paolo, i ss. Nereo ed Achilleo, s. Mena, i martiri della casa Celi- 
montana e perfino Isacco sul punto di essere immolato dal padre *. 


' Cf. Aeschyl. Ag. 230 ss. éBevro (Ifigenia)... vrep0e Pwuod. Cf. 210. Lucret. 1, 84 ss. 
Triviai virginis aram | Iphianassai turparunt sanguine foede | ductores Danaum. Agnese 
dice di voler col suo sangue spengere il fuoco sacrilego dell’ara. 

? Eurip. Hec. 567 réuver oidipewi rmvevuaros diappoas. Cf. Aeschyl. Ag. 208 ss. 
piaivev rapBeroopayori | pei9pows rarpeovs yépas Bwpoî wéXas.. 

® A meno che non si voglia pensare ad una decollazione mal riescita, come la 
leggenda narra di un’altra vergine romana, s. Cecilia (ed. Bosio p. 26). Poteva succe- 
dere in fatti che la mano del carnefice, tremante di commozione, non riescisse a spic- 
care di primo colpo la testa dal busto (cf. Tac. Annal. XV 67). 

4 Eurip. ZZec. 561 rafetoa rpòs yaîav yovu xre. Lucret. LI 92 terram genibus 
summissa petebat (questo confronto si deve al Weyman Vier Epigramme p. 31). 

5 Pare che il p. si sia ricordato di Ovidio Mec. VI 298-299 quam... mater | tota 
veste tegens. 

€ Hec. 569-70; Met. XIII 479-480. Peggio ancora Polliano in Antà. Palat. XVI 150. 

? Inutile citare i testi classici che tutti conoscono (Senec. controv. IX 2, 10; 
Plut. Popl. 6) e che, del resto, parlano di decollati con la scure. 

" Il poeta avrebbe potuto dire di Agnese, come Ovidio di Andromeda (Met. IV 
681-682) manibus... modestos | celasset vultus, si non religata fuisset. 


150 INTORNO AD ALCUNE REMINISCENZE CLASSICHE 


Al P. Jubara l’inno in cui s. Ambrogio * ha lasciato libero 
corso alla sua fantasia, attenendosi alla descrizione del sacrifizio di 
Polissena (ciò che nel de virgin. non si era permesso, quantunque già 
fin d’allora il pensiero gli corresse a quel personaggio) * sembra non 
differire sostanzialmente ° dal racconto di s. Damaso nell’ epigramma 
celeberrimo Fama refert. Egli impugna la spiegazione da me proposta, 
secondo la quale il santo pontefice direbbe martirizzata la vergine 
col fuoco. Ma il P. Jubaru me lo lasci riconoscere, il suo attacco, 
letterariamente assai abile, non mi costringe a mutar sentenza. 

S. Damaso, io osservavo ‘, mostra di voler riassumere tutta la 
passione di s. Agnese cominciando dalla fuga da casa: possibile che 
passi sotto silenzio ciò che ella, così giovinetta, soffrì davvero, mentre 
parlerebbe di una semplice minaccia di vivicomburium ? E poi come 
spiegare la nudità di Agnese, descritta nel v. nudaque profusun 
crinem per membra dedisse ? I condannati al taglio del capo non veni- 
vano mica denudati come i condannati alle fiamme. 

Replica lo Jubaru °, notando in primo luogo che s. Damaso 
omette di menzionare espressamente il genere di supplizio sofferto 
dai martiri, anche in altri epigrammi, in quelli cioè di Eutichio, Satur- 
nino, Ippolito, Nereo ed Achilleo. Giudica poi che il v. nudague 
profusum contenga un’allusione, oscura per noi, ma chiarissima certo 
per i contemporanei °, sul genere di morte subìto dalla vergine 
romana: afferrata per la capillatura dall’ esecutore che la iugulò, 
essa, dopo il colpo, se ne sarebbe velato il collo e la sommità del 
petto, le sole membra che conveniva denudare (nuda membra) per 
la iugulatio e le sole che i capelli potevan bastare a ricoprire. 


i Non bho più difficoltà di attribuire a s. Ambrogio codesto inno, in ispecie dopo 
quello che ne hanno scritto il Dreves ed A. Steier Untersuchungen uber die Echtheit 
der Hymnen des Ambrosius. 

? Dove s. Ambrogio scrive: Fiere omnes, ipsa sine fletu (de virg. I 2, 8) certo 
ricorda Ovid. Met. XIII 474-75 populus lacrimas, quas illa tenebat, | non tenet. 

® Due notevoli coincidenze furono rilevate già da me S. Agnese etc. p. 8. Onde 
io stesso proposi la congettura che l'inno ambrosiano e l’epigramma di s. Damaso 
rappresentino due diramazioni di una tradizione anteriore più incerta. 

‘ Op, cit. p. 16. 

© Sainte Agnès p. 4l ss. 

6 Eppure tale allusione non sarebbe stata avvertita da Prudenzio, nè da chi 
(prima di lui) credette trattarsi della esposizione della vergine nel fornice. 
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Degli epigrammi citati dal mio contraddittore i soli che inten- 
dano di compendiare la intiera Passione del martire (come, secondo 
me, quello di s. Agnese) sono i due primi: gli altri non fanno 
quindi al caso. Ora la narrazione del martirio di Eutichio (epigr. 27 
Ihm) termina con le parole: miftitur in barathrum, sancius lavat 
omnia sanguis | vulnera quae intulerat mortis metuenda potestas '. 
Consideri il p. Jubaru se chi è precipitato in un baratro ? e vi rimane 
lavato nel proprio sangue, possa aver bisogno ancora ‘di un sup- 
plizio. Quanto poi a Saturnino (epigr. 46), la cui Passione conosciamo 
unicamente da Damaso, per lo meno non è lecito affermar nulla. 
Perchè non potrebbe egli essere spirato durante la tortura della 
quale parla il poeta? Ciò accadeva non di rado nei tribunali e ci 
viene riferito espressamente di parecchi martiri *. 

Che membrum convenga a qualunque parte del corpo, non pccor- 
reva dimostrarlo. Ma il dire senz'altro nuda membra per desi- 
gnare il collo o poco più, non sarebbe certo ovvio e naturale! Nuda 
membra vale nudum corpus, come in genere ogni volta che si usa il 
plurale membra s'intende il corpo (e. g. defessa membra compo- 
nere, dare membra sopori, membra exercere etc.). Inoltre per velare 
il collo e la sommità del petto, non è necessario un crinîs pro- 
fusus. Una fanciulla la cui capillatura meriti veramente codesto epi- 
teto di profusa, può farsene schermo a gran parte della persona ‘. In 
ogni modo ciò poco importa; poichè s. Damaso non accenna se non 
al tentativo commovente di Agnese °, tanto più commovente e 


1 Il senso di questi versi non è chiarissimo. A bella prima verrebbe fatto di 
pensare che Eutichio, avendo dianzi ceduto alle minacce o alla tortura, lavasse poi col 
battesimo di sangue la sua colpa. Ma non credo che sia così. Il poeta vuol dire piut- 
tosto che l’ultimo bagno di sangue cancellò (guarì) tutte le ferite precedenti. 

*? Supplizio specialmente usitato in Grecia ed in Oriente. Cf. Nuovo Bull. XIII 
p. 73 nota 4. 

® V. p. es. Cyprian. ep. 10, 2 (p. 491, 5 ss. Hartel) tolerastis usque ad consumma- 
tionem gloriae durissimam quaestionem... finem doloribus quem tormenta non dabant 
coronae dederunt. Ib. 4 (p. 492, 15 ss.) Mappalicus... in agonis promissi certamine coro- 
natus est. Cf. ep. 22, 2 p. 534, 18; Eus. H. E. VIII 6, 4 etc. 

‘ Tutti conoscono la famosa leggenda inglese di Godiva che, obbligata ad attra- 
versar nuda la città, si fece velo della propria lunghissima chioma. 

5 Come il Sienkiewicz (che non credo pensasse affatto al carme di s. Damaso) 
descrive nell'anfiteatro alcune martiri ‘ dalle chiome discinte, con le quali cercavano 
di nascondere la propria nudità” (Quo vadis? X 1, trad. Verdinois). 
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degno di ammirazione, quanto più tragico era il momento in cui 
essa sì trovava. 

E se Agnese fu denudata, ciò sembra significare ch'ella subì 
un supplizio cui si accompagnava codesta ignominia; non dunque la 
spada (alla quale del resto non si allude in alcuna maniera nel carme), 
Sì il fuoco, di cui è parola pocanzi nel verso: urere cum flammis 
voluisset nobile corpus. Il P. Jubaru. mi obietta (p. 47 nota 1) non esser 
dimostrato’ che i condannati al vivicomburium si denudassero, anzi 
il luogo del Martyrium -Polycarpi da me citato far piuttosto contro 
la mia asserzione. Ma primieramente, in quello studio che qualche 
volta il mio cortese avversario mostra di non aver ben letto o di 
non aver più presente !, io dichiarai (p. 19-20) di non essere in 
grado di decidere se Damaso supponga la vergine bruciata sul rogo o 
(come s. Eulalia) con le faci, nel quale ultimo caso la nudità sarebbe 
stata indispensabile. In secondo luogo non pretesi mai che i condannati 
al rogo venissero così intieramente svestiti, da non serbare neanche 
un perizoma attorno ai fianchi: anzi nel luogo del Martyr. Polycarpi 
(c. 13, 2 ap. Gebhardt p. 7), che, così com’ è, parla senza dubbio d’ uno 
spogliamento assoluto (arrobéuevos éavroi mavta Tù iuatia), fui 
proprio io a restituire, con una congettura, della quale, per confessar 


' Per esempio a p. 135 nota 2 lo Jubaru afferma che io esito a decidere se 
l'originale della leggenda di s. Eugenia sia il testo latino od il greco di Simeone 
Metafraste. Ora io distinsi accuratamente il testo metafrastico tanto da quello nuolto 
più antico onde deriva la versione armena edita del Conybeare, quanto da un altro, 
tradotto indubbiamente dal latino, e che fu usato dal Metafraste (s. Agnese 
p. 42-52). Del resto lo Jubaru prende un grave abbaglio quando scrive (l. c.) che il 
Sinassario di Basilio (egli lo chiama a volte Ménologe, a volte Martyrologe) ci ha con- 
servato il sunto dell'originale Passione greca di una s. Eugenia egiziana. Il testo inserito 
nel Sinassario di Basilio è quello stesso del Sinassario Cpolitano (ed. 339 ed. Delehaye) 
col quale concorda in parte verbalmente. Che se nel Sinassario di Basilio mancano l'epi- 
sodio di Melantia ed il viaggio a Roma, se l'accenno al martirio della intiera famiglia di 
Eugenia è estremamente magro, ciò è dovuto alla ristrettezza dello spazio in cui lo 
scrittore del prezioso volume miniato ha dovuto condensare la narrazione (16 righe). 
Per la stessa ragione fu soppressa la menzione di Proto e Giacinto (che non mancano 
però nella miniatura a capo del foglio) e Basilla, riserbati forse ad altri giorni. Pos- 
siamo aggiungere che il testo su cui venne eseguito il compendio del Sinassario di 
Basilio non solo era quello ben noto, ma già alquanto modificato dalla sua forma più 
antica, dacchè gli Acta Pauli et Theclae vi si trovavano già sostituiti dalle epistole 
di s. Paolo (Men. Basil. 270 eéveruye taîs érmiotoXaîs roò ayiov MavXov. Cf. Franchi 
S. Agnese etc. p. 49). 
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la verità, non mi compiaccio molto, la menzione del subligaculum 
(Kév>dvoas Thv Govnv) *. Nè per provare la nudità dei condannati 
al rogo citai questo unico esempio, ma quello altresì di s. Tecla, della 
quale s. Zeno scrive elegantemente 18, 3 /aciniis omnibus spoliatur 
puella, vestitur incendio *. È ricordai ancora la nudità imposta ai con- 
dannati alla croce ed alle fiere, supplizî che stavano sulla medesima 
linea del vivicomburium. | 

Secondo me pertanto non fa mestieri che Damaso parli di nudità 
intiera. Egli potè bene immaginarsi la martire o cinta del perizoma, 
o svestita solo dalla cintola in su, com’ erano a volte rappresentate 
dall’ arte classica Andromeda esposta al mostro (cf. Lucian. dial. 
mer. 14, 3 xkateinévnv Tàs Kkopas nuiyuuvov Tolù EvepBe TOV 
uaoTt@®v), Psiche torturata con le faci da Eros, e via dicendo. Così 
fu anche rappresentata dall’arte cristiana qualche martire, certo, credo 
io, per influenza dell’arte classica. Infatti chi ideò la figura di Tecla 
esposta alle fiere, quale spesso apparisce sulle ampolle di s. Mena *, 
dovrebbe aver avuta dinanzi agli occhi o al pensiero una scultura 
antica. M’ induce a pensarlo la classicità della figura (che l’ esecu- 
zione estremamente imperfetta non impedisce di riconoscere), oltre 
la pochissima rispondenza alla narrazione degli Acta Theclae (33-34). 
À tenore di questi, infatti, la protomartire dovrebbe portare unica- 
mente il subligaculum (éAaBev diafwatpav) e tener le braccia aperte 
(éotwans kai ékTeivaons TàS yetpas)* come in una rozza stele 
edita dallo Strzygowski, ma (salvo errore) da lui mal compresa *. 


1 S. Agnese etc. p. 18 nota 3. Non mi compiaccio molto della congettura évdvras 
Tav Sewny (il testo ha Xvcas r. €.), perchè non necessaria. Lo scrittore potè parlare 
dello spogliamento (dro0éuevos mavra rà inatia) prima del discingersi per un hysteron- 
proteron abbastanza naturale. 

? Acta Pauli et Theclae 22 (ed. Gebhardt p. 222) ws de eioAbev yvpuvrn, éda- 
xpvoev 0 myeuav... cai éxélevoav avriv oi Snpio: émiBaivar Ti mvpài. Ci. Acta s. Carpi 44; 
Martyr. s. Pionii 21, 1-2 (ap. Gebh. pp. 16. 113). 

3 Che la figura in parola rappresentasse s. Tecla lo dimostrò Mons. Wilpert in 
Rom. Quartalschr. 1906 p. 86-92. Oggi del resto non è più possibile alcun dubbio, cono- 
scendosi un esemplare con la iscrizione H AMA GEKA. (Margaret A. Murray St Menas 
of Alexandria in Proceedings of the Society of biblical Archaeology 1907 p. 116). 

4 Cf. l’encomio della stessa protomartire di Niceta Paflagone ap. Migne P. G. 
105, 324 c éxrereracuév ...TAs Yeipas eis TÒv oipavdv. 

5 Eine alexcandrinische Weltchronik, Wien 1905, p. 157 fig. 14. Cf. Franchi Della 
furca ete. in Nuovo Bull. XIII, 1907, p. 103 nota 2. 
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È vero che ad illustrazione dell'abito ravvolgente la persona 
dalla cintola ai piedi si può addurre l’ esempio di s. Ennathas, con- 
dotta nuda per Cesarea, ws THV éÈ doguos avrò uovov kai éri 
rodas xaAurteo0da: (Euseb. M. P. IX. 7), e forse anche quello di Per- 
petua e Felicita, che nell’ anfiteatro di Cartagine, secondo la versione 
greca antichissima, vrofbopacrw évdidiorovta: (Pass. 23, 3) !. Ma 
poichè tale non era il costume ordinario delle donne date ad bestias ?, 
più ovvio è pensare (come dicevo) ad una reminiscenza del vestito 
classico di tante ninfe, Veneri, Psichi ravvolte in un drappo a quella 
maniera, maniera che (giova notarlo), a giudizio d’ alcuni archeologi, 
sarebbe stata propria, originariamente, dell’arte alessandrina *. 

Tornando a s. Agnese, io continuo dunque a ritevere che l’autore 
del carme la supponga più o meno denudata, per subire così il sup- 
plizio del fuoco, indicato nei due vv. precedenti ‘. Certo ammettendo 
questa spiegazione, forza è supporre che il santo pontefice segua una 
versione del martirio di Agnese diversa da quella di s. Ambrogio 
e di Prudenzio. Ma qual meraviglia? Della Passione di s. Sisto II 
Damaso e Prudenzio non ci fanno due racconti diversissimi ? S. Damaso 
e s. Ambrogio non differiscono tra loro nel raccontarci il martirio 
di s. Lorenzo? E di Luciano d’Antiochia il Crisostomo non ci narra 
la morte in modo notabilmente diverso da altre fonti contemporanee ? * 


1 Cf. Franchi 1. c. Non escluderei l'ipotesi che l'interprete abbia inteso d'indicare 
con la voce vrodecuara dei semplici subligacula 0 repiSepara; poichè egli potrebbe 
non aver posto attenzione a quel che segue, quasi immediatamente: ovveyayoîoa TOv 
XiT@va. 

? Le fonti scritte parlano del solo repi$wua: nei monumenti figurati, mentre 
gli uomini sogliono cingere il subligaculum, le donne compariscono talvolta intiera- 
mente nude (Cabrol Dictionnaire d'archéol. chrét. s. v. ‘ad bestias * coll. 455. 456). 

3 Così il Lucas (in Jahrbuch d. Inst. XV, 1900, p. 40), combattuto peraltro da 
G. Cultrera in Ausonia II, 1907, p. 97 ss. 

4 Se di fuoco non si parlasse, ed in relazione appunto alla nudità, sarebbe lecito 
riconoscere in questo particolare una nuova coincidenza con il mito di Polissena, la quale, 
quando viene scannata, è nuda fino alla cintola, secondo Euripide Hec. 558 ss. \afogoa 
meérmiovs éÈ axpas erwpidos | Eppnge Xaydvos eis péoov rap’ dupadbv, | paorovs 1° édete 
otépva 0” vs ayaluaros | xaX\iara). Così seminuda essa apparisce anche nella tabula 
Iliaca (v. Roscher Ausfuhrliches Lenikon etc. s. v. ‘ Odysseus * col. 670). 

5 Cf. Franchi Di un frammento di una vita di Costantino (Studi e documenti di 
storia e diritto VIII, 1897) p. 26 ss. Il Crisostomo narra che Luciano morì sotto la 
tortura, rispondendo ad ogni domanda del giudice, Xpiottavos eiu: Eusebio dice che fu 
ucciso in carcere: l'antica Passione e l'anonimo ariano in Zob lo fanno morire di fame. 
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È pure innegabile che alla spiegazione da me proposta non si era 
pensato. da altri (almeno a quanto io so). Ma questo fatto non mi 
si deve rimproverare, dopo che uomini competentissimi, come C. Wey- 
man, hanno creduto di dovermi dare ragione. 

Del resto se altri non aveva pensato a spiegare l’ epigramma 
come io lo spiego, neppure si era mai pensato a metter d'accordo 
tra loro le fonti antiche della leggenda di s. Agnese nel modo onde le 
mette d’accordo il P. Jubaru, scindendo la martire in due !. Così è; 
l’erudito francese cerca di provare che esistettero due martiri romane 
di nome Agnese: l’ una, d’età matura, al tempo di Valeriano, l’ altra 
tredicenne sotto l’ impero di Diocleziano *. Quella sarebbe stata esposta 
in un fornice dello stadio di Domiziano e poi arsa viva; questa 
ingulata senz’ altro e sepolta presso la via Nomentana. 

Ora tale teoria, cui mi rincresce d’avere innocentemente dato 
appiglio con una ipotesi poco felice (il Martirio greco di s. Agnese, 
che io pubblicai, esser anteriore alla leggenda detta di s. Ambrogio) ° 
evidentemente non si sostiene. La s. Agnese di cui parla il Martirio 
greco è bene la illustre vergine e martire sepolta sulla via Nomen- 
tana (cf. il principio roXAoùs puev roùs yiwwéwokovras [6oa mérov- 
Bev] éoyev [ 'Ayvij], roMMoùs dé Toùs Tabta kar' aùriv dpapa- 


Il P. Jubaru p. 74 cita a conforto della sua tesi l'esempio di due altre martiri 
omonime che poi sarebbero state fuse in una. Il de Rossi, egli dice, ha distinto anch'egli 
8. Sotere morta con s. Pancrazio sotto Valeriano e l'illustre s. Sotere di cui s. Ambrogio 
ha fatto l'elogio e che fu immolata sotto Diocleziano. Di questa distinzione, non del” 
tutto dimostrata, si è discorso quanto basta nello studio precedente, p. 95-96. Dei ragio- 
namenti sulle varie commemorazioni di s. Agnese nei Sinassari greci e nei martirologî 
ha fatto giustizia il P. Delehaye in An. Boll. XXVII, 1908, p. 221 sas. 

? Perchè, a suo giudizio, il verso Fama refert sanctos dudum retulisse parentes 
indica un tempo poco lontano, dudum significando (dice egli) poco fa, or ora. lo non 
posso non mantenere la mia interpretazione che è quella del Mazzocchi ed ora anche 
di C. Weyman, Vier Epigramme etc. p. 34. Dudum in quel verso equivale ad olim 
(come nell’ epigramma Damas. 2, ]). Che nell’epigr. 52, 1 Jam dudum, quod fama refert, 
te Graecia misit (cf. 78, 1 Olim sacrilegam quam misit Graecia turbam), Damaso intenda 
parlare di un martire dell'ultima persecuzione mi par difficile. Ad ogni modo non 
doveva il P. Jubaru limitarsi ad asserire che io non reco esempî di dudum == olim; 
doveva piuttosto (mi scusi!) prendersi la pena di consultare il Mazzocchi da me citato 
a p. li nota 4, e lo Harstor ( Vitae sanctorum metricae VI 419 Sic fornax pueros dudum 
non torruit. almos: cf. p. 206), citato dal Weyman, in una pubblicazione allo Jubaru 
ben nota, poichè vi rimanda il lettore (p. 48 nota). 

3 Cf. Anal. Bolland. XIX, 1900, p. 227-228. 
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Tovpynoavtas [p. 72 ed. Franchi]) e quel Martirio è senza dubbio 
un riassunto arbitrario della leggenda che ognuno conosce. L’ epi- 
sodio del fornice non fu trasportato dalla supposta martire dello 
stadio a quella della via Nomentana, ma fece parte ab origine della 
leggenda di quest’ultima santa. Anzi pare assai verisimile ch’ esso 
sia nato, come più altri, da falsa interpretazione di un luogo del- 
l’epigramma damasiano, il quale se è oscuro per noi, non lo fu 
meno per i visitatori del sepolcro di s. Agnese alla fine del IV e al 
principio del secolo V. Chi sapeva invero l’ oltraggio supremo fatto 
subire a tante vergini cristiane dalla brutalità dei persecutori, andava 
troppo facilmente col pensiero ad una scena di lupanare in leggere 
che s. Agnese era stata costretta a ravvolgersi nella nube dei propri 
capelli per nascondersi a sguardi procaci. Tanto più che correvano 
allora varie storie, cristiane e pagane, di fanciulle uscite illese dal 
luogo del disonore, grazie a qualche felice circostanza o addirittura 
per un miracolo. Ricorderò qui di passaggio la leggenda di Didimo 
e Teodora, non per insistere sul suo carattere eminentemente roman- 
zesco (cosa riconosciuta da tutti), ma per ricordare ch’essa è una lieve 
modificazione d’altra leggenda più antica riferita, secondo c’ insegna 
Palladio Laws. 65 (ed. Butler -p. 160-162), in uno scritto che por- 
tava il nome d’Ippolito'. Che del resto nel verso di s. Damaso gli 


i Non è credibile che il raAadrarovy B:BXiov, in cuì Palladio asserisce d'aver 

trovato quella diyno:s, fosse opera genuina d’Ippolito. L'origine della leggenda è diffi- 
" cilmente anteriore all’impero di Diocleziano, non solo perchè essa vuole accaduto il fatto 
xata T@v kapîòv Tv diwrròvy e perchè fa accusare la protagonista d'aver offeso roùs 
Baoeîs (A. Harnack Chronologie II 255 nota 3; cf. Niceph. VII 13), ma anche perchè 
mette in iscena un paeyiorpiavés. Comunque, io sono disposto a credere che la narra- 
zioncella si leggesse in quel B:BXiov pressochè nella sua forma originaria. f) I prota- 
gonisti infatti, che sì supponevauo vissuti a Corinto, sono ivi tuttora anonimi. 2) Della 
condanna al lupanare si accagiona l’arbitrio del magistrato yuvarcouavis. 3) In terzo 
luogo la vergine si salva dai yuvairotépares con una menzogua, assicurandoli di avere 
una fetidissima piaga. Così è dato campo al cristiano, che ha ideato di liberare la gio- 
vane, d'introdursi a lei prima che altri abbia potuto profanarla. Negli Acta Didymi 
et Theodorae, invece, che sono a mio avviso un ampliamento del racconto primi- 
tivo, ia scena è trasportata ad Alessandria e la condanna della vergine al meri- 
torium si attribuisce ad una espressa disposizione degl'imperatori, disposizione così 
severa, che il giudice teme, non applicandola, di correr serio pericolo. Tutto ciò non 
mi sembra molto verisimile, anche dopo letto l'interessante studio di Fr. Augar Die 
Frau in r6m. Christenprocess p. 34 ss. Inoltre l'autore degli Acta Didymi ha soppresso 
il particolare della bugia, certo non bello nè degno di una martire, ma senza del quale 
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antichi abbiano proprio veduto un’allusione al 7ropvetov, sta a pro- 
varlo la leggenda dello pseudo-Ambrogio, del secolo VI incirca ‘. 
Posto ciò, io ho un forte sospetto che l’origine dell’ episodio 
miracoloso, riferitoci nella sua forma primitiva da Prudenzio, si debba 
ad erronea interpretazione del verso ne domini templum facies peri- 
tura videret. Prudenzio racconta che un giovinastro, arditosi di appun- 
tare lo sguardo impudico nelle angeliche forme di s. Agnese, perdette 
fulmineamente la vista ed i sensi. Ora il verso sopra citato, con una 
buona volontà di cui gli antichi lettori degli epigrammi damasiani ci 
hanno lasciato altri esempî, potè appunto interpretarsi come se dicesse 
che Agnese si velò con i capelli per involarsi a quello sguardo (facies) 
che in pena della sua audacia si sarebbe spento (peritura). Tale 
punizione il mito pretendeva inflitta a più di un mortale che non 
aveva temuto di guardare nuda una dea vergine, Artemide o Pallade ”. 


ora mal si capisce come a Didimo sia venuto fatto d'entrare nel fornice proprio per il 
primo, fra tanta ressa di giovinastri. Da ultimo il travestimento del cristiano complica 
l'azione. Nel racconto di Palladio non c'è tale travestimento: il giovane entra in costume 
soldatesco, perchè soldato egli è veramente. - Quella usata da s. Ambrogio sembra fosse 
una versione similissima agli Acta Didymi. Ma essa (oltre al trasportare il fatto in Antio- 
chia) non dava ancora i nomi dei protagonisti, nè faceva risalire agl'imperatori la 
barbara disposizione contro le vergini. Narrava poi che, insieme al suo liberatore, 
aveva avuto reciso il capo anche la giovane (cf. Synaxar. Cpolitan. ed. Delehaye 
col. 712-713), la quale sarebbe corsa sul luogo della esecuzione reclamando altamente 
per sè la morte, onde il suo confratello era riuscito a liberarla. La gara fra i due ricorda 
quella di Antigone e d'Ismene in Sofocle Antig. 536 ss. Il fatto principale della fuga, 
resa possibile da uno scambio di vesti fra uomo e donna, ricorda alla sua volta la 
leggenda dei Minii che, chiusi in carcere dai Lacedemoni, poterono evadere indossando 
gli abiti delle loro mogli (Herod. IV 146). Nè mì meraviglierei se la sostanza della 
doryno:s attribuita ad Ippolito si trovasse già in qualche romanzo classico. Il mettere 
le loro protagoniste in condizioni simili a quelle della eroina cristiana era già infatti 
un rowos dei romanzieri e dei retori pagani. 

‘ Ascrinsi altra volta al principio del V secolo la prima parte della leggenda di 
‘Ambrogio (S. Agnese etc. pp. 53-55. 63), però condizionatamente, e cioè nell'ipotesi 
che il discorso in onore di s. Agnese attribuito a s. Massimo di Torino (Migne P. L. 
57, 643 ss.) fosse in realtà di questo autore. Data la non autenticità di tale omelia, 
(cf. Fessler-Jungmann Institutiones Patrol. Il 2, Innsbruck 1896, p. 265 nota 1; Wey- 
man Vier Epigramme p. 33), io non ho alcuna ragione per risalire tant'alto, ne ho 
anzi per discendere, attribuendo ai primi capi della leggenda la stessa tarda età degli 
ultimi (cf. S. Agnese p. 55-63). 

? Cf. Callimach. lavacr. Pallad. 51 ss. aMa, MeXaoyé, | ppabeo, un ov é0éXwv Tav 
BaaDerav (dns: | ds rev îòni yupvav rav MaMada tav MoMiofîyor, | TOpyos éooyreita: toîro 
mavvoratior. lb. 75 ss. Teipecias... | ... moti pdov nAvde xkpavas, | oyéthios, ovx éBeXev 
È ele ra un Béuer® fiv. | tòv de yoXwcoapeva rep bpws mpocépacev Abava... | @ pev épa, 
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Ma è vero o no, mi chiederà l'avversario, che nel testo greco 
del codice Ottoboniano e nei Menei s. Agnese muore nel fuoco, contro 
l’ affermazione di s. Ambrogio, di Prudenzio, della leggenda latina, di 
s. Gregorio Magno?! Verissimo; ma ciò si deve senza meno all’ arbi- 
trio di colui che, rimaneggiando la leggenda dello ps.-Ambrogio, 
ne strozzò l’ultima parte. Quali libertà si prendessero gli autori di 
codesti rimaneggiamenti e compendiî, per lo più destinati alla pub- 
blica lettura in chiesa, è agli agiografi cosa tanto nota, che non 
varrebbe la pena di addurne esempî. Ricorderò tuttavia il compendio 
degli Atti di s. Perpetua, dove, lasciando molte altre e non lievi 
contraddizioni, Perpetua sì pretende a l/eonibus devorata, Felicita 
(devorata) a leopardis (Robinson The Passion of s. Perpetua p. 103), 
mentre, a tenore della Passio, l'una e l’altra non combatterono se 
non con una vacca e furono quindi uccise di spada. L’ epitomatore 
ha fatto qui dunque ben più che strozzare il racconto (come l’ epito- 
matore della leggenda di s. Agnese); egli ha addirittura inventato. 

Del principio della Passione greca (secondo il quale s. Agnese 
sarebbe stata una maestra di purità e di santità alle matrone romane, 


madòs È duuara vve eXaBev. Propert. IV 9, 53 ss. Parce oculis, hospes, lucoque abscede 
verendo.. Magno Tiresias aspexit Pallada vates, Fortia dum posita Gorgone membra 
lavat. È possibile che Prudenzio sì sia rammentato di questo passo dove, narrando di 
Agnese esposta /lexu in plateae, descrive la moltitudine in atto di voltare mestamente 
gli sguardi, ne quis verendum respiceret locum. 

A titolo di curiosità noto che nel musaico dell'abside della basilica Nomentana 
le sole fiamme furono rappresentate ai piedi delle martire, e non anche la spada, come 
affermarono il Garrucci (Arte crist. IV 89) e il de Rossi (Musaîico dell'abside di 
s. Agnese p. 4). Ciò che questi autori ed i loro disegnatori presero per una spada nel 
fodero è, come vide già il Perret e testè ha riconosciuto Mons. Wilpert, un suppedaneo. 
- E giacchè parliamo di musaici, aggiungerò ch'io non mi sento proprio il coraggio di 
convenire con lo Jubaru, dove, nei due busti giovanili figurati nel musaico della volta 
anulare del mausoleo di Costantina, riconosce Costantina stessa e Gallo (p. 221-222). 
Mi sembra inammissibile che nel secolo IV un cesare fosse rappresentato senza le 
insegne del suo grado, senza la clamide. Al pari dello Jubaru s'inganna, per la ragione 
stessa, anche il P. Savio, quando identifica quel personaggio col re Annibaliano. Il 
Savio rileva che nel musaico Annibaliano veste tunica aurea e manto purpureo, preci- 
samente il contrario di ciò che si legge in Zosimo II 39, 2 (Costantina figlia dell'imp. 
Costantino e la basilica di s. Agnese a Roma, Torino 1907, p. 22 nota 1). Ma quel 
che indossa il preteso re del Ponto non è una clamide regia, sì bene un pallio qua- 
lunque, e la tunica (benchè color d’oro) non è di quelle che usavano i principi. In 
secondo luogo Zosimo non distingue l'abito di Annibaliano in tunica e manto, ma 
parla solo di un abito purpureo orlato, o ricamato, d'oro (éobiiti... rcoxnivoBape? xai 
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così coraggiosa da indurre le sue amiche a supplicarla di lasciar 
Roma durante la persecuzione) è assolutamente illecito valersi come 
prova che il racconto si riferisce ad un’Agnese diversa. È quello 
infatti un luogo comune ', un cappello, come volgarmente si dice, 
per qualunque storia di santa vergine e martire, anzi di qualunque 
martire in generale. Così l’epitomatore della Passione di s. Teo- 
doto Ancirano (il pio oste, che del suo mestiere si valeva per som- 
ministrare alla Chiesa pane e vino incontaminati, l'attivo seppellitore 
di martiri) ne compendia le azioni umili ed' eroiche insieme, dicendo 
ch’ egli non faceva se non predicare pubblicamente il Cristo e minac- 
ciare i tiranni, così che gli amici, temendo per la sua vita, lo con- 
sigliavano a fuggire. 

E qui avrei finito se il P. Jubaru, sostenendo che il testo greco 
da me pubblicato sopra un codice V(aticano-Ottoboniano) ed uno del 
Patriarcato greco di G(erusalemme), è una parafrasi di quello dei 
- M(enei) °, non m’invitasse a dire una parola anche su questa que- 
stione. 

Questione veramente non merita di esser chiamata, a mio avviso; 
perchè le ragioni che apporta il P. Jubaru mi paiono estremamente 
deboli * e quelle che si possono addurre per dimostrare la tesi opposta 
gravissime e decisive. 

Riconosco volentieri che il testo V(aticano)-G(erosolimitano) è 
assai verboso; ma ciò solo non basta per dichiararlo una parafrasi 
del testo dei Menei, più breve. Questo può esser bene un compendio 
del primo o di altro testo al primo vicinissimo. 


mepiypvos:). Da ultimo l'Annibaliano cui quello storico vuole concesso da Costantino 
codesto sontuoso costume, insieme al titolo di nobilissimus, sembra che non sia il 
nepote di Costantino, ma il fratello (vedi Tillemont Hist. des Empereurs IV 662). 

4 Nel caso nostro però esso ha fondamento nel discorso di s. Agnese al figlio 
del prefetto. Mi sembra poi assai plausibile l'ipotesi dell'Allard, che l'agiografo 
greco abbia attribuita a s. Agnese una età più matura per rendere più verisimile 
il resto della narrazione (v. Cabrol Dictionnaire des antiquités chrétiennes s. v. ‘ Agnès " 
col. 912). 

? E questo proverrebbe (p. 82) niente meno che dalla ovraywyn T@v apyaicov 
paprvpiwv di Eusebio! 

3 Mostra essersene avveduto anche l’autore anonimo di una recensione del libro 
del P. Jubaru nella Civ. catt. (235, 1908, p. 324 nota 2). Fatto tanto più notevole in 
quanto che codesto autore si dà a divedere in agiografia ed in archeologia cristiana 
un semplice dilettante. 
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Ammetto anche senza esitare che nella proposizione éketro 
vexpòs drrvovs kai apwovos (VG) i due aggettivi sono superflui, ma 
non però concedo esser miglior lezione quella dei M(enei) yéyovev 
darmvovs kai eis Yyfjv xarérecev. La lezione originaria è proprio 
quella di VG, donde solo dev’ espungersi vexpos, glossa esplicativa 
di arvovs kai apuwvos penetrata nel testo. "Ekertto drvovs rai 
dpwvos è ottima espressione classica (cf. Od. e' 456 6 Ò’ arrvev- 
otos kai avavdos keît’ 0\rynireréwv. Theog. 797 ketrai avarvev- 
otos kaî avavòos. Anth. Palat. Append. II 709 eév0ade retuai 
avavdov arvovv Tmaidiov). Al contrario il separare, come fa M, i 
due momenti del perdere il fiato. (yéyovev &rrvous) e del cadere in 
terra (xaì eis yfîv érece) guasta il concetto della punizione ful- 
minea del colpevole. Nè ad ammettere che vexpos sia una interpo- 
lazione può incontrare difficoltà chi rifletta alle condizioni tutt’ altro 
che buone in cui ci è pervenuto il testo. Una interpolazione non 
men certa e non meno infelice è éTaipo: a p. 74, 5. 

Alla fine (osserva il P. Jubaru) manca nella recensione VG 
ogni accenno alla esecuzione della sentenza. Oggi sì; ma non si può 
ragionevolmente gettare da una parte la mia osservazione (S. Agnese 
p. 75 nota 14) che nel passo n dé puaxapia WuoXoye sembra 
caduta qualche parola come e. g. «acouevn. Questa è una ipotesi nè 
gratuita nè ardita, fondandosi sul testo siriaco tradotto dal nostro 
o da altro testo similissimo !; ed appare anche più probabile per il 
fatto che i due mss. greci presentano parecchie altre lacune (pp. 71,4; 
73, 4. 9; 74, 5). 

Che la scena del denudamento di s. Agnese in tribunale debba 
tenersi per una aggiunta alla narrazione dei Menei lo concederò solo 
quando il P. Jubaru avrà dimostrato che il Martirio greco è anteriore 
alla ‘leggenda latina dello ps.-Ambrogio ® e che una tale scena manca 


1 Assemani Acta mm. II 164 Adnuit iuder et B. Agnetem flammis damnavit: 
quo in supplicio dum ex iudicis sententia consumeretur, gratias agebat Deo suo. 

? In giudicare della mutua relazione fra i testi il P. Jubaru è qualche volta (mi 
spiace rilevarlo) sorprendentemente leggiero. Così a p. 204 ss. egli assevera che la 
visione dei parenti d'Agnese presso la sua tomba fu tolta in prestito dalla Passio 
Eugeniae, perchè essa nella Pass. Agnetis non è necessaria al racconto e perchè i suoi 
particolari non si accordano con quanto precede. Ora io feci notare che nel testo più 
antico della Pass. Eugeniae l'apparizione di questa santa alla madre Claudia per pre- 
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di esempi in testi agiografici più antichi e meno leggendari del nostro !. 
Fino allora io vedrò nel denudamento di Agnese o un ricordo del- 
l'episodio della leggenda latina (c. 8 ad haec insanus iudex tussit cam 
expoliari et nudam ad lupanar duci) o un semplice tratto convenzio- 
nale; e l’assenza dell’episodio in M attribuirò con ogni verisimiglianza 
ad un taglio operato dall’ epitomatore nella sua fonte. È similmente 
per effetto di un taglio, che manca in M tutta la prima parte del- 
l'interrogatorio, la quale costituisce quanto si legge di più verisimile 
nella povera Passione greca ?. 

Accenniamo qualche altro argomento contro la tesi del P. Jubaru. 
Narrato l'ingresso del giovinastro nel fornice, i Menei proseguono 
senz’ altro mAelotns dé wpas dieXBovons, els T@v éket rapovtwov 
aveBonoe: MeydAn n mioris ete. È evidentissima qui la soppres- 
sione di quel tratto (indispensabile per la intelligenza del racconto) 
in cui la recensione VG, d’accordo con la leggenda latina, riferisce 
qualmente uno dei compagni del giovine, impressionato del lungo 
silenzio, si attentò d’entrare nella cella e, alla vista del morto, gridò. 

Quando il giudice viene a conoscenza dell’accaduto, secondo i 
Menei sì fa condurre innanzi nuovamente la vergine ed il morto, lad- 
dove, a tenore della recensione del Martirio da me edita e della 
leggenda latina, il giudice si reca in persona sul luogo del prodigio. 
Il P. Jubaru trova (p. 64 nota 3) che nei Menei ‘les convenances 
Judiciaires sont mieux gardées’. Ma nè questa parmi una buona 
ragione per concedere al testo dei Menei l’ anteriorità, nè alla fin 
fine è cosa del tutto naturale che il magistrato romano si facesse 
portare in tribunale il cadavere del giovane creduto ucciso dalla 
vergine cristiana. Quando Agnese racconta il prodigio al magistrato, 


dirle la morte è narrata in due sole parole, e che i particolari dello splendido vesti- 
mento, del corteggio di vergini non si trovano se non in quelle redazioni posteriori 
dove abbondano gl’imprestiti dalla Pass. s. Agnetis (cf. s. Agnese etc. p. 50 s.). Dunque 
la visione di Claudia è, per la sostanza, indipendente dalla Pass. Agnetis (il cui autore 
non mostra punto di conoscere la Pass. s Eugeniae) e per i particolari, ne dipende. 

{ Certo più antichi e meno leggendari del nostro Mariyrium sono gli Acta 
Claudii, Asterii etc. (quantunque neanch'essi genuini; v. Nuoro Bull. X p. 17-18). 
Ebbene quivi al c. 4 il giudice ordina: Seponite vestimenta eius (Domninae), nudam cam 
extendite. E al c. 5 s. Teonilla dice: Non sufficit quia me nudam statuisti? (Ruin. p. 235). 

? Può darsi che il taglio si trovasse bello e operato nel testo tenuto innanzi 
dall’epitomatore, poichè l'interrogatorio manca già nella versione siriaca ap. Assemani, 
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dice in VG che l’audace giovinastro venne atterrato dall’ angelo 
tpiv n pneni pewvnv, in M rpiv pisa: povnv. Senza meno pugni 
è la lezione genuina, su cui cf. il Thesaurus dello Stefano 8. v. ". 

In fine non capisco come il P. Jubaru, il quale si aiuta in ogni 
maniera per scoprir in M indizi di anteriorità ”, non avverta una 
stranezza come quella, dove il giudice, senza ricordarsi d’ aver escla- 
mato: MeyaAn n duvapus TOv Xpiotiavov, cai uéyas év dAnbela 
ò Oeòs tfis eyeveotdrns yuvaiòs, pronunzia subito dopo contro 
la vergine sentenza di morte. Quanto meglio YG: ‘AM ’ovdè oùrws ò 
doeBns dicaoths éowppovnoer, ovre éreio0n TOI Adyoi Toò Oeoî. 

Dunque ogni ragione vuole che si prosegua a tener M per un 
compendio della recensione VG, o d’altra poco dissimile. 

Due parole ancora sulla localizzazione dell’ episodio del fornice 
nello stadio di Domiziano. Io non ho nulla da modificare in ciò che 
scrissi otto anni addietro *. Indicazioni di quel monumento di Roma 
non ne trovo nè in Prudenzio nè nella leggenda latina. Prudenzio non 
parla affatto nè di stadio, nè di teatro; egli dice che la vergine fu 
esposta fleru in plateae. Ora flexus plateae, preso da solo, come è 
nell’ inno, non sembra poter significare altro che un rientramento, 
un rinsacco della strada principale, e cioè un diverticulum o uno 
di quei chiassuoli, a volte senza riescita (Adel. IV 2, 39), che si 
chiamavano angiportus e servivano di stazione alle lupe ‘. So che il 
P. Jubaru propone di applicare la espressione plateae flexus alle ‘ vie 
che circondavano le costruzioni paraboliche od ellittiche dei circhi e 
degli anfiteatri’ (p. 106). Ma per intendere così l’ espressione, con- 


1 A torto dunque scrissì (p. 74) rpiv n piwn.. 

? Giunge perfino (p. 64 nota 4) a dare come prova dell'anteriorità del testo dei 
Menei il particolare, che ivi si dice aver la martire semplicemente levate le mani per 
pregare, mentre VG vuole ch'ella s'inginocchiasse. É noto infatti, osserva il P. Jubaru, 
ch’era uso dei cristiani nei primi secoli di pregare in piedi, con le mani alzate. Ma i 
cristiani antichi pregavano e in piedi e ina ginocchio. L'autore della Pass. Flaviani, 
contemporaneo del martire (a. 259), dice (23, 6 p. 161 Gebhardi) /iris tamquam ad 
precem genibus passionem sudm cum oratione finivit. E viceversa l'autore tardo della 
pessima leggenda di s. Elenterio c. 11 (p. 160, 6 Franchi): ota0els 6 aqios... xai 
anàwéoas tas yeipas elmev ‘Inooî Xpioté rà. 

3 S. Agnese p. 66 8. 

‘ Catull. 58, 4 in quadribviis et angiportis | glubit magnanimos Remi nepotes. 
Horat. I Od. 25, 10 flebis in solo levis angiporitu. Cf. Mazzocchi Kalend. Neapolit. p. 918 
nota 2). 





NELLE LEGGENDE AGIOGRAFICHE DEL SECOLO IV. 163 


verrebbe farle forza, sia perchè non sappiamo d’altronde che quelle 
vie si chiamassero platea, sia perchè l’espressione viae flezus occorre 
già con altro significato, quello da noi sopra esposto (cf. Tit. Liv. XXII 
12, 7 in aliquo flezu viae... occultus subsistebat). Ad ogui modo, dato 
pure che plateae flexrus potesse significare la curva della via, dove la 
via s’incurva attorno allo stadio, l’ espressione non converrebbe mai 
al luogo in cui sorge la chiesa di s. Agnese al Circo agonale !. Lo 
stadio (ricordo cosa notoria) non aveva forma ellittica nè parabolica, 
ma era un lungo rettangolo terminante a semicerchio in uno solo 
dei capi. Di guisa che solo chi sì trovava in questa parte, o meglio 
nella via che circondava questa parte, avrebbe potuto dire (bene o 
male) di star /lexu in plateae. Ma la chiesa di s. Agnese sorge 
sopra uno dei lati lunghi e rettilinei dello stadio. O perchè stirac- 
chiare l’espressione di Prudenzio (la quale ha un significato natu- 
ralissimo) per farle dire a ogni costo ciò che si vuole? 

Quanto alla leggenda latina, si avverta che l’agiografo non dice 
essere stata condotta Agnese in un luogo di pubblici spettacoli, ma 
ad lupanar, ad locum turpitudinis, ad locum senz’altro. È vero che 
appresso egli scrive: fil repente concursus populorum ad theatrum 
(quando la martire ebbe risuscitato il morto); - praefectus cum ingenti 
tumultu venit ad theatrum. Ma, giusta feci osservare anni addietro al 
P. Grisar (Civ. Catt. 202, 1899, p. 723), ad theatrum qui come altrove 
(p. es. Pass. s. Arcadii 5 ap. Ruin. p. 468 spectatores insoliti theatri, 
cioè il discerpamento del martire) vale (secondo ogni verisimiglianza) 
ad spectaculum *. Se così non fosse, se l’agiografo avesse voluto indi- 
care proprio lo stadio di Domiziano, certo avrebbe usato quella preci- 
sione di linguaggio onde designa il luogo della sepoltura di s. Agnese : 


! Sulla quale vedi anche Hiilsen La pianta di Roma dell'anonimo Einsidlense 
(Estratto dagli Atti della pontif. Accademiu di archeol. ser. II vol. X) pp. 19. 29 e 
tav. XIV. 

* Cosi pure in greco. Cf. Paul. I Co. 4, 9 0éarpov éyeviOnpev TG Kiouwi rai 
ayyÉo:s. 

3 Dei vv. 10. 11 dell’epigramma posto da Costantina nella basilica nomentana 
(Constantina Deum venerans etc., ap. Ihm p. 87) il P. Jubaru si ostina a difendere una 
spiegazione che mi stupisce di vedere approvata senza riserve da quel vero dotto ch'è 
il P. Fel. Grossi Gondi (in Ausonia Il, 1908, p. 239), perchè assolutamente essa non regge, 
come ebbe a dichiarare il P. Delehaye (Anal. XXII 465; cf. XXVII 223). Infatti dalle 
varie lezioni dei codd., che l'autore adduce, risulta la lezione più antica essere indubbia- 
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ed il mausoleo di Costantina '; tanto più che luoghi infami ve 
n’ erano nel teatro, nell’ anfiteatro, nel circo, sul Celio, per tutto. 


mente, al v. 10, nomen adae, onde adue (l'a aperta si prende facilmente per una u) 
e quindi (in seguito alla caduta del tratto orizzontale della e, o per correzione arbi- 
traria) aduc (paleograficamente il passaggio da adhuc ad adae sarebbe più difficile a 
spiegare). Dopo ciò è inutile discorrere della interpretazione: ‘liberando dalle tenebre 
della morte e dalla cieca notte (i. e. dalle catacombe!) la iscrizione sepolcrale (nomen), il 
corpo e tutte le membra (incorrotte di Agnese)". Questo si che mi pare uno dei casi 
in cui lo Jubaru non avrebbe perduto nulla a rimettersi al giudizio altrui. Col. temo 
avrebbe certo finito per couviucersi anch'egli che il poeta nei vv. 10. ll parla tuttora 
di N. S. il quale entrò in cielo trionfalmente, con il corpo risorto dalle tenebre del 
sepolcro. Non dico con ciò che l’epigramma sia stato pienamente interpretato e studiato, 
nè che il P. Jubaru dovesse rassegnarsi a non dir nulla di nuovo. Qualcosa di nuovo 
se ne poteva dire, come apparirà dalla lettera del mio venerato amico prof. C. Cipolla, 
che sono felice di pubblicare qui appresso. l 

! Mausoleo che il P. Jubaru (p. 223 ss.) ben a torto pretende divenuto, sulla fine 
del sec. IV, ‘la succursale unica del battistero Lateranense ’ (cf. O. Marucchi in Nuovo 
Bull. XIII, 1907, p. 260 s.). Parimente a torto egli inclina (pp. 222. 224 nota 1) ad 
attribuire l'erezione del mausoleo stesso al cesare Gallo, dopo la morte di Costantina 
(v. Allard in Revue des questions historiques XLIII, 1908, p. 207 nota 2). Nè si troverà 
facilmente chi con: lo Jubaru (p, 208 s.) neghi l’esistenza di una villa dei secondi Flavi 
presso la basilica Nomentana (v. le giuste osservazioni del Grossi Gondi in Ausonia 
Il 240). 


IL CARME DI COSTANTINA. 
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IL CARME DI COSTANTINA 


LETTERA A PIO FRANCHI DE’ CAVALIERI 


Carissimo amico, 
Firenze, 31 Marzo 1908. 

Con molto piacere apprendo ch’ Ella ritorna allo studio del martirio 
di S. Agnese, argomento intorno al quale molti anni or sono Ella pub- 
blicò una assai apprezzata monografia nella Romische Quartalschrift (1899). 
Troppa bontà Ella mi dimostra, chiedendomi di mettere in carta quei 
discorsi intorno all’epigrafe dedicatoria della basilica Agnesiana, che anda- 
vamo insieme facendo in una sala della biblioteca Vaticana in un mattino 
del passato ottobre. Non potendo negare ciò che mi domanda, accetti Ella 
queste poche congetture per quel che valgono. L'argomento è difficile e 
attrasse l’attenzione di uomini d’alto valore, e ultimamente vi si applicò 
attorno anche l’eruditissimo e carissimo amico nostro p. Fedele Savio ', 
la cui dotta monografia porse appunto occasione alla nostra conver- 
sazione. 

Per comodità riferisco il testo, secondo la lezione di Ihm *: 


Constantina Deum venerans Christoque dicata 
Omnibus impensis devota mente paratis 
Numine divino multum Christoque iuvante 
Sacravi templum victricis virginis Agnes, 
Templorum quod vincit opus terrenaque cuncta, 
Aurea quae rutilant summi fastigia tecti. 
Nomen enim Christi celebratur sedibus istis, 
Tartaream solus potuit qui vincere mortem 
Invectus caelo solusque inferre triumphum 
10 Nomen Adae referens et corpus et omnia membra 
A. mortis tenebris et caeca nocte levata. 
Dignum igitur munus martyr devotaque Christo 
Ex opibus nostris per saecula longa tenebis, 
O felix virgo, memorandi nominis Agnes. 


(di | 


1 Costantina figlia dell’imperatore Costantino Magno e la basilica di S. Agnese 
a Roma, in Atti Accad. delle Scienze di Torino, 1907, XLII, 659, 732. La dissertazione 
del p. Savio venne lodata da L. von der Essen in Rev. d’histoire écclesiastique 15 ot- 
tobre 1907, p. 886, nonchè da un anonimo in Riv. stor.-critica di scienze teologiche, 
marzo 1908, pag. 239. 

* Damasi epigrammata, Lipsia 1895, p. 87, n. 84, 
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De Rossi * ed Ihm * ci hanno dato precise informazioni intorno al 
modo con cui l'iscrizione ci venne trasmessa. La basilica originaria era 
già in cattive condizioni statiche al principio del VI secolo, allorchè papa 
Simmaco (498-514) ne rifece l’abside minacciante rovina *; l’intera chiesa 
venne poi dalle fondamenta ricostruita da papa Onorio I (628-638) ‘. Noi 
dunque possediamo “ il testo solo attraverso ad antichissima trascrizione, 
che ci è rappresentata da parecchi codici, dei quali giovaronsi i citati 
De Rossi ed Ihm. Le didascalie, che in alcuni fra essi precedono il testo, 
c'inducono a credere che il carme si trovasse sull’arco dell’abside. Il 
ms. Parigino 13358 (già Sangermanense) del sec. VIII-IX fa precedere al 
testo dell’epigrafe questa dichiarazione, che in parte, come notò il De Rossi, 
ha contatto cogli Acta S. Agnetis e in parte deriva da una corrente tra- 
dizionale riferentesi, nel fatto della localizzazione, alla copia primitiva. 
« Constantina itaque agusta cum esset prudentissima et vehementer litteris 
mundialibus erudita, hos versiculos in dedecatione basilicae dictavit et 
super archum, qui basilicam contenet, iusset scribi, ut capita versuum 
nomen eius scribant singulis litteris primis intentis, quibus legitur cox- 
STANTINA DO ». 

Un punto di contatto cogli Acta sta nella parola prudentissima. In 
essi infatti si legge: « Erat enim ipsa Constantia regina, virgo pruden- 
tissima, sed ita obsessa vulneribus - » ‘, e segue il testo deviando affatto 
dal nostro. Queste parole degli Acta si leggono nella parte finale che, 
com’ Ella giustamente avvertiva, per molti motivi appare di età relativa- 
mente assai tarda. Ma anche la parte precedente, se Le devo dire schiet- 
tamente il mio pensiero, non mi sembra d'altissima antichità, e così pure 
non mi fa l’impressione che essa possa disgiungersi dall'ultima. Di certo 
questa finale disgusta un po’ dove il presunto « Ambrosius servus Christi » 
dice di aver rinvenuto « in voluminibus abditis... scripta », che non volle 
« infructuoso silentio tegi », ricorrendo così ad un artificio appena accet- 
tabile per ispiegare la composizione della biografia. Ma neanche l’inizio 
degli Acta * può facilmente accontentare, e non perchè sia troppo brutto, 
ma anzi perchè troppo bello. Si tratta infatti dell’ esordio di una omelia 
panegirica, proprio al modo delle bellissime dovute alla penna di S. Pietro 


1 Inscript. Christ. Urbis Romae, II, 44: Musaici cristiani delle chiese di Roma, 
Musaici del Mausoleo di S. Costanza. 

* Op. cit., p. XXVII. 

® Liber Pontif. ed. Duchesne, I, 263 « hic absidam beatae Agnae, quae in ruinam 
imminebat, et omnem basilicam renovavit ». 

» Lib. Pont. ed. Duchesne I, 393: « fecit ecclesiam beatae Agnae martyris a 
solo - ». Nulla nei volumi inediti della /fistoria ecclesiastica del Panvinio (Vatic. Lat. 
6102-06, 6113, 6675; cfr. A. Perini, Onofrio Panvinio e le sue opere, Roma 1899, p. 1%), 
ora troppo dimenticati in confronto del loro merito. 

f Un frammento ne vide il Baronio. Ann. n.324: « marmoreae tabulae vix fragmen- 
tum superest ». 

“ Acta Sanctorum, ianuar. 21; Antverpiae 1643 II, 353. 

© Loc. cit. 349. 
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Crisologo arcivescovo di Ravenna o di S. Zeno vescovo di Verona ecc. * 
Ma nel mentre nelle omelie del Crisologo e di S. Zeno all’esordio cor- 
risponde il resto, coll’istessa solennità di forma, e collo stesso scopo 
inorale, qui invece, se ben vedo, l'andamento si fa subito umile e pede- 
stre, e in maniera che riesca stridente il distacco fra l’ un brano e l’altro. 
Come Ella ben vede, io esamino gli Acta, non sotto il punto di vista 
del loro contenuto storico, ma unicamente rispetto all’ opuscolo in sè 
stesso considerato. Ed è cosa ben nota che un documento falso può dir 
cose vere, come uno vero può dirne di false 2. Al postutto queste bre- 
vissime considerazioni, che timidamente Le sottopongo, possono essere suf- 
ficienti allo scopo mio presente, che è soltanto quello di aggirarmi attorno 
alle questioni sulle fonti della didascalia del codice Sangermanense. 

Il nome di Constantina agusta, può in quest’ultima parola risalire 
ancora agli Acta che parlano del suo padre augusto, « patre Augusto.... 
patri Augusto.... », mentre « Constantina » dipende dall’ acrostico. 

Essendo il carme scritto in nome di Costantina, l’autore della di- 
dascalia poteva benissimo dedurne ch’essa fosse letterata, mentre tutt'al 
più avrebbe potuto fondatamente concluderne ch’essa in persona avesse 
ordinato la collocazione del carme nella basilica Agnesiana. Ma una così 
delicata distinzione nella pratica veniva difficilmente considerata, ed era 
notevole e consentaneo alle disposizioni di un osservatore affrettato il 
concludere senz'altro che Constantina fosse poetessa. 

Ma nè dagli Acta, nè dal senso dei versi, poteva l'osservatore 
antico argomentare che il carme fosse collocato visibile «super archum 
qui basilicam contenet ». 

Nel codice D. 36 Sup. dell’Ambrosiana una mano del secolo IX-X 
aggiunse il carme, preceduto da brevissima didascalia (« Versus Constan- 
tinae Constantini filiae scripti in absida basilicae quam condidit in honore 
sanctae Agnes »), dove è ad avvertire la menzione dell’ abside che com- 
pleta il ricordo dell'arco dato dal codice Sangermanense. 

Il ms. Sangallense 136, del secolo X-XI, ripete la didascalia del- 
l’Ambrosiano, che ricomparisce in forma abbreviata nel Sangallense 135, 
del secolo X. . 

L'origine imperiale dell’epigramma, e conseguentemente della basi- 
lica, secondo il De Rossi dovrebbe dipendere da fonti buone, e costituire 
il substrato di quei cenni storici che trapelano tanto da queste didascalie 


i Il sermone di S. Pietro Crisologo per S. Cipriano comincia: « Quoniam hodie 
Deo in natali sancti Cypriani martyris convenimus - » (ap. Migne, P. L. LII, 555): quello 
per S. Lorenzo s’inizia così: « Hodiernus dies baptismi martyris Laurentii corona illu- 
stratur - » (ivi, 565). S. Zeno dà principio così ad un suo panegirico: « Dum beati Arcadii 
martyris gesta annalibus triumphanda mandamus, in agonem mortalitatis christianus 
semper ardor animatur » (ap. Migne XI, 450; ed. Giuliari, Veronae 1883, p. 2034, che 
sostituisce mortalitatis ad immortalis laudis). 

® De Rossi, Musaici, fol. 3v, fermandosi su quella parte degli Atti che si riferisce 
alla edificazione della basilica, di tanto ne riduce il valore storico da accontentarsi di 
ammettere, in base a raffronti col Lib. Pont. dove appaiono traccie di fonti antiche, che 
non tutto favoloso ne sia il racconto. 
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quanto dal Lib. Pont., ancorchè quivi le testimonianze, che riguardano 
il nostro argomento, non si siano conservate in forma schiettamente 
genuina. 

Non c’è materia a parlare dei tre codici Vaticani 415, 3860, 5821. 

Pare quindi non improbabile che il testo del carme originariamente 
sia stato trasmesso con una didascalia, breve quanto si voglia, ma pur con- 
tenente l’indicazione del luogo donde il carme fu trascritto. E la copia di 
esso fu fatta certamente, siccome opina il De Rossi, intorno al sec. VI; 
non più tardi, poichè fu appunto allora che l’abside, disfatta, venne rico- 
struita, e che la basilica stessa fu restaurata dapprima, riedificata dappoi. 

La interpretazione del carme non è scevra da gravi difficoltà. Ma 
un punio mi pare evidente, ed è che esso non ci è giunto completo. 
Nessuna difficoltà a priori c'è ad ammettere che l'abside, tanto rovinata 
al tempo del papa Simmaco, fosse da lungo tempo malconcia per modo, 
da restarne danneggiata l’epigrafe colla caduta della sua parte inferiore. 

La prova in base alla quale penso che manchino alcuni versi mi 
viene data dall’acrostico che è evidentemente incompleto. Alle parole 
« Constantina Deo », che non dànno un senso completo, dovremo aggiun- 
gere « devota » o meglio « dicata »; il che, mentre dà un giusto valore 
al frammento esistente, si collega direttamente e ragionevolmente al primo 
verso del carme: « Constantina Deum venerans Christoque dicata ». 

Ammesso questo, non è difficile riconoscere che anche il senso del 
carme ci consiglia o almeno ci permette benissimo di supporre la deti- 
cienza di qualche verso alla fine. Il carme, e di ciò sta garante il fram- 
mento visto ancora dal Baronio, era inciso in lapide: forse le lastre di 
marmo erano due, e l’inferiore fra esse, nel deterioramento subito dal- 
l’arco, cadde. Se si fosse trattato d’una iscrizione su mosaico, il taglio 
non poteva riuscire netto, e sarebbero rimaste in posto le vestigia del- 
l'ultima parte del carme, mettendo sull’avviso chi lo trascriveva. 

Tutto il carme è l’espressione dell’offerta fatta da Costantina a 
S. Agnese. Nel primo verso sì caratterizza Costantina, che si professa di 
essere veneratrice di Dio e dedicata a Cristo. Il participio « venerans » 
essendo parallelo a « dicata » non potrà, parmi, interpretarsi per wvene- 
rando, nell'atto di venerare, ma dovrà piuttosto intendersi in forma asso- 
luta veneratrice. Col secondo verso principia la narrazione di quanto 
Costantina fece. Preparate con mente devota tutte le spese, coll'aiuto di 
Dio e di Cristo [ciò corrisponde al v. i dove di Costantina è detto che 
era veneratrice di Dio e dedicata a Cristo], sacrò il tempio d’Agnese. Il 
qual tempio, se vince tutte le cose terrene, la parte materiale dei sacri 
edificî, e i tetti risplendenti d’oro, è perchè qui si celebra il nome di 
Cristo trionfante, il quale rialzò 11 nome di Adamo, [così nel medesimo 
tempo accennasi alla magnificenza materiale di questo tempio sopra 
ad ogni altro, e all’eccellenza spirituale ad esso proveniente dal culto 
a Cristo]. 

L’opposizione fra « terrena omnia » e la gloria di Cristo trionfante 
fu messa giustamente in luce dal p. Savio. 
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La collegazione fra la bellezza materiale e l'eccellenza del culto che 
nel tempio ha sede, non la troviamo solamente nel presente epigramma. 
Nell’iscrizione dedicatoria della basilica di s. Andrea, dovuta a Simmaco 
papa, ci troviamo dinanzi a concetti consimili. 


« Templa micant, plus compta fide, quam luce metalli 
Constructumque nitet, lege Tonantis, opus ». 


(DUCcHESNE, Lib. Pont. I, 265). 


Questi versi ci offrono più di un motivo di raffronto col carme di 
Costantina, non solo nel pensiero generale da cui sono informati, ma anche 
nella parola. Si rifletta a: « Templa », « micant », « opus ». I due carmi 
vicendevolmente si interpretano. 

Dobbiamo adunque pensare non solo all’eccellenza divina di un 
tempio, in cui Cristo trionfante ha culto, ma anche al concetto della bel- 
lezza materiale del tempio che Costantina costrusse. Oltracciò parmi che 
se il femplum del v. 4 è il tempio cristiano, nel femplorum del v. 5 si 
dovranno, se non m’illudo, vedere parimente indicati i templi cristiani, e 
i mosaici dorati del v. 6 mi riconducono al concetto medesimo. Sopra 
tutto poi sembrami che a questa interpretazione ci sospinga la corrispon. 
denza del v. 2 col v. 13; così in quel verso come in quest’ ultimo, Costan- 
tina insiste sulle grandi spese ch’erano state necessarie per costruire il 
tempio ch’ essa dedicò. Anzi il v. 12 che annuncia essere il tempio degno di 
S. Agnese, è intimamente legato col v. 13; per tantu se il tempio è degno 
della martire, lo è anche perchè decorosamente costrutto. La donatrice si 
teneva poi sicura che il tempio da lei innalzato, come appariva magni- 
fico, così sarebbe stato duraturo e avrebbe vinto l’insulto di molti secoli. 
Secondo il De Rossi, Costantina non potea aver avuti i mezzi richiesti per 
la erezione del tempio se non dalla cassa imperiale, cioè dalle mani di 
suo padre. 

Siamo così all'ultimo verso, che forse va inteso dissociato dai 
versi 12-13. È una questione d’impressione, che può dipendere da una 
disposizione soggettiva. Mi sembra ad ogni modo che dopo l’invocazione 
« martyr devotaque Christo », il pensiero contenuto nei versi 12-13 sia 
perfettamente completo, così da escludere una seconda invocazione, quale 
è quella del v. 14. Questo verso adunque sarebbe l’inizio della nuova e 
definitiva chiusa del carme. 

Nè è inutile una seconda chiusa. Infatti i versi 12-13 si possono 
riguardare siccome la chiusa del racconto semplice e schietto della costru- 
zione e della dedicazione del tempio. Ma una nuova chiusa può stare 
benissimo, la quale avrebbe dovuto contenere una preghiera alla Santa, 
affinchè quella, in cui onore il tempio con tante spese era stato costruito, 
favorisse la generosa donatrice. 

Nè contro di tutto ciò sì oppone alcun sistema ovvio nei carmi di 
Damaso e negli altri con quelli riuniti nella collezione dell’Ihm. Il bel- 
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lissimo e commoventissimo carme di s. Damaso per la sorella Irene si 
chiude infatti con una preghiera: 


« Nunc veniente Dev nostri reminiscere, virgo, 
ut tua per Dominum praestet mihi facula lumen » !. 


E il carme a 8s. Lorenzo * termina così: 


«Haec Damasus cumulat supplex altaria donis 
martyris egregii suscipiens meritum ». 


Finisce così il carme di S. Damaso ai SS. Felice e Filippo: 


« His Damasus supplex voluit sua reddere vota » 3. 


Fra i carmi Damasiani * uno ce n’è in onore di Leone il quale 
dopo esser vissuto nel secolo, erasi volto alla vita religiosa ed era dive- 
nuto vescovo. Esso ha due chiuse che corrisponderebbero assai dappresso 
a quelle del nostro carme: 


« Hunc mihi composuit tumulum Laurentia coniux 
moribus apta meis semper veneranda fidelis. 
Invidia infelix tandem compressa quiescet. 
octoginta Leo transcendit episcopus annos ». 


Nel carme del vescovo Leone, è egli stesso introdotto a parlare, nè 
è da pensare che in realtà egli l’abbia scritto, compreso il cenno sul 
sepolcro, lasciando a chi veniva dopo di lui di scrivere l'indicazione della 
sua età, colla quale ha compimento l’epigramma. Così non mi pare inevi- 
tabile ammettere che proprio Costantina abbia scritto il suo carme, o anche 
soltanto ne abbia ordinata la composizione, ancorchè quest’ ultima ipotesi 
presenti davvero un notevole grado di probabilità e di verosimiglianza. 
Con queste ultime parole propongo un nuovo quesito, nella soluzione del 
quale non voglio addentrarmi. Riprendiamo invece la nostra strada. 

Il carme ha in sè stesso vari punti che sì corrispondono non casual- 
mente. Rispetto al 1° e al 3° verso si avverti già come a « Deum vene- 
rans » corrisponda « Numina divina », e a « Christo dicata », « Christo 
iuvante ». 

Ora non mi pare da trascurarsi il riscontro evidente fra « Christo 
dicata » del v. 1, « Devota Christo » del v. 12, e « devota » del v. 2. E 
ancora il v. 4 dà a S. Agnese gli epiteti di « victrix » e di « virgo », dove 
per « victrix » intenderemo martire. Il v. 12 predica della Santa questi 
altri epiteti « martyr » e « devota Christi». Paragonando un passo col- 
l’altro, giungiamo ad identificare nel pensiero del poeta « virgo » e 


! IHM, p. 15, n. 10. 
® [IHMm, p. 37, n. 32. 
è Ium, p. 50, n. 47. 
s Inm, p. 38, n. 33*. 
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« devota Christi ». Così S. Ippolito in un carme damasiano ' è appellato 
« devotus Christo ». Che se « devota Christo » sembra espressione meno 
forte, meno energica, (tantochè al v. 2 « devota mente », sta proprio nel 
senso di devotamente) che non sia « Christo dicata », allora siamo indotti 
a riflettere, quanta difficoltà ci sia a ben comprendere che cosa proprio 
il poeta abbia voluto significare scrivendo, all’inizio del carme, quell’ epi- 
teto solenne. L’acrostico rinsalda e rafforza questa impressione che dalla 
lettura del carme si produce, poichè sia che Costantina vi venisse detta 
« Deo devota », sia che fosse chiamata « Deo dicata », il posto dove questo 
appellativo si troverebbe, non ne farebbe emergere sufficientemente il 
significato, pur offrendo materia a congetture. Da queste considerazioni 
nulla affatto intendo dedurre, nè voglio ammettere o escludere la molto 
ingegnosa ipotesi del p. Savio, il quale esprime l’avviso che per l’intelli- 
genza del carme sia sufficiente pensare che Costantina durante gli anni 
della vedovanza, fra la morte del primo marito e le nozze del secondo, 
siasi ritirata in quel luogo suburbano conducendovi una vita raccolta e 
pia, quasi monacale =. Il Bacci * accostava le sacre vergini di S. Agnese 
alla frase « Christo devota ». Per l’opposto, al De Rossi (Musasci ecc.) non 
fa difficoltà anche il supporre che qui la frase « Christo dicata » sia da 
intendersi nel più generico significato di cristiana. A me preme non tanto 
la soluzione di tali quesiti storici, quanto la questione esegetica, che mira 
a determinare il valore della frase « Christi dicata », in rispetto agli altri 
elementi storico-linguistici che il carme presenta e tra i quali la frase 
indicata ha un posto speciale. 

Non è dubbio che le parole « devotus » e « dicatus » hanno significati 
molto vari, a seconda dei tempi e dei luoghi. Più volte S. Cipriano le 
adopera in senso lato. E più che in un luogo anzi le accoppia insieme, 
come nell’opuscolo ad Fortunatum ‘: « dicatam Deo devotamque virtu- 
tem», « nos dicati et devoti Deo vivimus »; e similmente nell’ opuscolo 
ad Demetrianum *: « propheta devotus ac dicatus Deo ». Da quest’ ultimo 
scritto tolgo anche la seguente frase che illustra l’altra « Numina divina » 
del 3° verso del nostro carme, ed è: « Dei servos et maiestati et numini 
eius dicatos » 7. 


' Inx, p. #, n. 37. 

* KH. ScHAPER, Die Kanonissenstife in deutschen Mittelalter, Stuttgart 1907, 
nel mentre illustra le canonichesse medioevali di Germania e di Francia, e determina 
la vita loro, non sempre soggetta alle regole monastiche, ricerca le loro lontane ori- 
gini nelle antiche santimoniali, le « Deo devotae ». Avverte che fra esse alcune potevano 
uscire dalla vita religiosa, altre no; anzi una di queste ultime appellasi « Deo devota pe- 
rennis ». Si trova pure la frase « quondam Dei ancilla », che indicherebbe una santimo- 
niale, passata al mondo. Tuttavia i casi in cui tali donne abbandonavano la loro vita pia 
e riserbata erano rari: e abbastanza presto, nell’ Oriente e nell’ Occidente, si introdussero 
regole più severe. Antico esempio di ciò presenta il Concilio Ancirano 314 (Schéifer, p. 41). 

3 N. Bull. di archeol. cristiana 1901, p. 298. 

+ Ed. G. Hartel III, 1, 317. 

* Ivi, p. 342. 

è Ivi, p. 366. 

* Ivi, p. 350. 
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Tali vocaboli qualche volta hanno un significato specifico, come 
avviene nella « puella dedicata », del Concilium Valentin. '; qualche volta 
vengono usati in senso generico. E come si sa che nel IV secolo le viîr- 
gines consecrate a Dio erano numerose tanto in. Roma, quanto in Africa 
ed in Oriente *, così non si esclude che donne devote e dedicate a vita cri- 
stiana si trovassero anche senza del velo *. Ma nel caso presente la solen- 
nità con cui l’epiteto viene espresso, e il posto che gli è assegnato nel 
carme e nell’acrostico (com’io credo), dà da pensare. Non si tratta di una 
frase pronunciata di passaggio, ma di una affermazione esplicita e ripetuta. 

Queste osservazioni non guidano direttamente, come dicevo, ad 
alcuna conclusione particolare, rispetto alle note personali indicate dal- 
l’ epigrafe. Da tali questioni, affidate alle ottime mani di Lei e del p. Savio, 
assolutamente mi tengo lontano. 


Mi creda sempre 
Suo aff. 


C. CIPOLLA. 


! Mansi, Concil. Collect. Ill, 495. 

* Cfr. De WaAL, Aus der Vita Melaniae jun., Rim. Quartalschrift 1907, XXI, 32. 

3 Che a S. Agnese vivessero vergini sacre, lo nota il De Rossi, Musaici ecc. e 
viene richiamato alla nostra memoria dal Savio, che ci manda all’epigrafe edita e illu- 
strata dal Bacci (loc. cit.), dove si legge: « Serena abbatissa s(acra) v(irgo) »: è del giorno 
8 maggio (GII id. mai) b14. 


NOTE ADDIZIONALI. = 


1. - Il Zectulus di s. Vincenzo 
(v. sopra p. 185 nota 5). 


Se v’hanno ragioni per pensare che il Zectulus venerato dai contemporanei di 
Prudenzio fosse la graticola, ve ne hanno anche per indurre a identificare quella reli- 
quia col letto vero e proprio, su cui il martire rese l’anima a Dio. Ve ne hanno, intendo, 
oltre quelle esposte dal Dufoureq nel luogo da me richiamato. La prima, che il lectulus 
è nominato dopo tutti i tormenti; circostanza tanto più notevole in quanto l’autore 
segue nella enumerazione l'ordine cronologico. Un'altra ragione è che il tormento del 
fuoco si trova menzionato prima, a parte (v. 551). Se poi si comprende senza difficoltà 
come i cristiani potessero conservare il letto su cui essi avevano adagiato il martire, 
è alquanto duro a supporre ch'essi sieno riesciti a procurarsi uno strumento che appar- 
teneva all'officium. Ma a questo si risponderà furse che anche i cristiani di Roma 
acquistarono una graticola, quella di s. Lorenzo, poichè la si venerava già ai tempi 
di s. Gregorio Magno! 


2. - Flammae == tormento della graticola 
(v. sopra p. 196). 


Mi. sono limitato a dire che nel /lammas dell’ epigramma Damasiano 32, ] ‘ sem- 
brerebbe più naturale’ vedere un’allusione alle tede anzi che alla graticola. In fatto 
flammae si trova adoperato anche a proposito di quest’ultimo tormento, così in s. Ago- 
stino (sermo 303, 1 [ap. Migne 38, 1394] ilZusus persecutor flammas poscit; sermo 304,5 
[ibid. 1397] atroces incendiorum filammas non pertimescebat), come in Prudenzio là 
dove supplica il martire Vincenzo per tutte le pene patite (mepi ore. V 551: per 
vincla, flammas, ungulas), ed in altri autori che non occorre citare. 


3. = Catenae == carcer 
(ibid.). 


Nella enumerazione che Damaso fa dei tormenti sofferti da s. Lorenzo è pos- 
sibile, dissi, che catenae indichi il carcere (cf. la enumerazione simile ap. Prudent. 
mepì otep. V 6Ì tormenta, carcer, ungulae | stridensque fiammis lammina). Natural. 
mente non si può escludere che il poeta avesse invece il pensiero alle catene di cui 
gl’imputati erano carichi durante la questione (cf. Pass. ss. Lucii et Montani 6, 2; 
16, 6 ap. Gebhardt pp. 148. 156 e Ammian. XXVIII 1,55 agmina fecit introîre carni- 
ficum catenisque sonantibus triste mancipia... laceravit. XXIX |, 23 cum... intenduntur 
eculei, expediuntur pondera plumbea, cum fidiculis et verberibus resultant omnia... 
inter catenarum sonitus). Non parlo delle catenae adoperate per battere il reo (Sueton. 
Calig. 27 curatorem munerum... catenis verberatum non prius occidit quam offensus 
putrefacti cerebri odore). 
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4. - Quando fu scritto il Martyrium s. Theodoti 
(v. sopra p. 180). 


Certamente la composizione di questo testo è posteriore a Giuliano l'apostata, 
poichè i cristiani vi sono chiamati una volta dal magistrato persecutore faX\aîo: 
(ed. Franchi p. 80, 15-16) e costui v'è qualificato arootatas Ts evoefeias (p. 63, 15). 
Nulla però ci obbliga a discendere molto più giù. Il termine rraràs (pp. 68, 33; 74, 24), 
che diede già sull'occhio al Tillemont (M. E. V 661) e fu fatto valere da altri come 
indizio d’epoca tarda, occorre già in un papiro della metà del IV secolo (v. A. Deiss- 
mann Licht vom Osten, Tùbingen 1908, p. 147 ss.). La signora A. Margaret Ramsay 
ha anche richiamato l'attenzione degli studiosi sopra un epitafio sepolcrale del Iil 
secolo, rinvenuto a Dorla (Isaura Nova), e ch'ella trascrive così Nov] 0 Neo]vAAa éxd- 
ounoev Tòv paxapiov mamav TOv [y]Avxuratov rai mavruv piov || phiraros 6 parapios 
maras 6 toù BOeoî pAos (ap. W. M. Ramsay Studies in the History and Art of the 
Eastern Provinces of the Roman Empire, Aberdeen 1906, p. 22 ss.; cf. Pauline and 
other Studies, London 1906, pp. 216. 298). A dir vero il P. Delehaye crede che /laras 
sia il nome del defunto; altrimenti (egli osserva) l'epitafio non c’insegnerebbe come 
mai si chiamasse costui (Anal. Bolland. XXVI, 1907, p. 465). Ma a tale obiezione 
par facile rispondere che il morto si appellò PNraros. Questo nome infatti, che per sè 
non offre nulla di troppo singolare (cf. Pape-Benseler s. vv. PATatos, PAratn), occupa 
nella iscrizione principale del sarcofago il primo posto. E d'altra parte il Oeoî fiAos, 
il mavrwv piov non hanno tutta l’aria di essere quasi altrettante spiegazioni di 
quel nome? Il papas PAraros fu pepwvipews (come solevan dire i Greci) amico di Dio, 
amico di tutti. 


5. - La transenna del IV secolo con l'immagine di s. Agnese 
(nota a p. 149). 


Se l’immagine di s. Agnese scolpita nella notissima transenna del IV secolo 
(più volte edita ed ultimamente anche del P. Jubaru, S. Agnés pp. 30. 60) offrisse alla 
base del collo, sulla carotide destra, il segno di una ferita, come assevera il dotto francese 
(p. 324), essa dovrebbe annoverarsi fra i più antichi monumenti che fanno morir iugulata 
la vergine romana. Ma lo Jubaru sbaglia: il collo di Agnese in quella graziosa scultura 
non offre alcuna ferita. Qualora del resto una tal ferita, o cicatrice, esistesse, converrebbe 
senza esitazione ascriverla ad una mano molto posteriore allo scultore; perchè quando 
mai nel IV secolo si rappresentarono i martiri in gloria col corpo solcato dalle loro 
ferite? Il P. Jubaru richiama la passio argentea onde Costantino adornò il sepolcro di 
s. Lorenzo nell’agro Verano (Lib. pontif. p. 64,7 ed. Mommsen). Ma l'esempio non fa 
punto al caso, poichè l'a. del Lib. pontif. o indica una scena di martirio vera e propria, 
come quella figurata nella medaglia che tutti conoscono (su di che cf. Rim. Quar- 
talschr. 1900 p. 170-171), ovvero (ciò che pare infinitamente più probabile) una imma- 
gine orante, con fiamme ai piedi, simile a quelle che si vedevano nei musaici di S. Maria 
Maggiore, secondo la iscrizione dedicatoria di Sisto III (Ecce tui testes uteri tibi praemia 
portant, | sub pedibusque iacet passio cuique sua: | ferrum, fiamma, ferae etc. De Rossi 
Inscript. II 71. 98, 139). Il martire dalla mano recisa, che il Dufourcq credette rico- 
noscere in una delle più antiche pitture (sec. IV) del Celio (Étude sur les gesta mar- 
tyrum romains l 151) è un semplice devoto con il braccio sinistro non monco, ma rav- 
volto nel mantello (cf. Nuovo Bull. di archeol. crist. VI, 1900, p. 234 nota 1). 
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6. - Il monastero di vergini sulla via Nomentana 
(v. sopra p. 174 nota 8). 


Su codesto monastero v. anche quel che scrive il P. Jubaru, S. Agnès pp. 264 ss., 
3108. Lo Jubaru osserva che lo ps.-Ambrogio negli Acta di s. Agnese non fa alcuna 
allusione ovvia all'esistenza del monastero presso la tomba della martire. É di fatto 
impossibile, egli nota, che l’agiografo siasi posto in contraddizione con s. Girolamo 
(le cui lettere per fermo non ignorava) supponendo fondato da Costantina uu mona- 
stero di vergini, mentre quel Padre dice chiaro che nessuna romana aveva abbracciato 
la vita monastica prima di Marcella (p. 226). Attesa l'età degli Acta considerevolmente 
posteriore a s. Girolamo * e gli errori che essi contengono, io non so che peso debba 
darsi a questa osservazione. É giusto però riconoscere che una menzione esplicita del 
monastero nella leggenda non c'è, pur convenendo col P. Savio che vi si allude abba- 
stanza chiaramente là dove si parla delle multae virgines romanae che Agnetem bea- 
tissimam quasi in corpore manentem attendunt. Quest'ultima espressione non fu com- 
presa perfettamente dal P. Savio che sospettò si dovesse dare ad attendunt il valore 
di ‘ aspettano * (Costantina etc. p. 19). 


* Cioè del sec. VI incirca, conforme ritiene il Dufourcq Éiude sur les gesta mariyrum romains 
I 313 se.; cf. II 55 nota |. 
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Felicita (oratorio di s,) presso le terme di Tito, p. 102 as.; graffito greco ivi esistente, 
p. 103 s. 
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Lorenzo (s.): donde inspirato forse l’ episodio dei poveri presentati al giudice, p. 134-135. 
Secondo s. Damaso egli non avrebbe sofferto unicamente il supplizio della gra- 
ticola, ma molte torture, p. 135-136. 

Luciano (s.) di Antiochia, p. 136-137. 


Marco Aretusio (martirio di) descritto da Sozomeno di su Gregor. Naz. in /ulian., 
pp. 124. 131 nota 4. 

Marco Aurelio e Commodo persecutori dei cristiani, p. 35. 

Massa candida (leggenda dei mm. della), p. 138. 

membra in Damaso (epigr. 40, 7 e per tutto altrove) significa ‘‘corpo’, p. 151. 


Osuiu re degli Angli, p. 80 (dove alla citazione del Migne aggiungasi: ed. Plummer I 198. 
Così a p. 78 nota 4 dopo P. L. 80, 95 agg. Plummer II 58-59), 


Pammachio (titolo di) in Roma, p. 10Q. 

Pancrazio (8.): suo culto in Roma e fuori, p 77 s. Redazioni varie della sua Passio e 
loro valore, p. 80 ss. Versione greca, p. 83; parafrasi di tale versione, p. 83 ss.; 
usata dall’autore della Pass. s. Asazail, p. 85, e dal monaco Panfilo, p. 86. Ora- 
torio sul, Celio, pp. 98 s., 105. 

Panfilo monaco autore di un encomio greco di s. Sotere, p. 86. 
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Petronius, Ferrius, Pompeianus, Volcatius, p. 23. 

Pionio (s.), Martirio di, usato dall’a. del Martirio di s, Trifone, pp. 21. 28, e dall’a. 
della Pass. s. Philippi Heracl. p. 126 nota 1. 

plateae flexus, p. 162 s. 

Policarpo (s.), Martirio di, usato dall'a. della leggenda di s. Trifone, p. 27. 

Processo e Martiniano (ss.), se nel sec. VI fossero tenuti in Roma per i carcerieri degli 
.Apostoli, p. 97. 

Psenosiris, lettera di, p. 33 nota l. Cf. Deissmann Licht v. Osten pp. 23. 143 ss. 


rogo (i condannati al) si denudavano, p. 152 a. 

Romano martire, sviluppo della sua leggenda, p. 139. 

Romano melodo: il suo inno in onore di s. Mena su qual testo del Martirio sia stato 
eseguito, p. 14 s. Su qual testo eseguito l'inno in onore di s. Trifone, pp. 18. 41. 


Segarentium, Seragarentium, donde possibilmente corrotto nella Pass. s. Philippi, p. 125 
nota ]l. 

Sosandro martire di Ancira. p. 140. 1 

stare = star saldo, tener fermo (cf. Cyprian. de mort. 1 p. 297, 7 Hartel animadverto... 
quosdam... minus stare fortiter; epist. 37, 4 p. 579, 7 fortiter stantes... multorum 
fidem... solidastis etc. etc.). 


Taraco (luoghi degli Atti di s.) emendati, p. 38 nota 1. 

Tecla (s.) sulle ampolle di s. Mena, p. 153; perchè vestita ivi dalla cintola ai piedi, p. 154 
(E probabile che le ampolle riproducano l'immagine posta nell'oratorio di s. Tecla 
presso il santuario di s. Mena: cf. Ana/. Bolland. XXVII, 1908, p. 458). 

Teodoto d'Ancira, Martirio di s., pp. 139 ss. 176. 

Tevere arrossato dal sangue delle vittime nella persecuzione di Decio, p. 33. 

theatrum = spectaculum p. 163. 

Trifone (Martirio di s.) usato da Romano melodo, pp. 18 s8., 41. Codici su cui è fatta 
la mia edizione di codesto Martirio, p. 19 ss. 
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[laXdriov 45, 8; 64, 1. 

NMavxparios (pro Mayxp.) 109, 1 et passim. 

mapBeveta (pro rapBevia) 120, 6. 17 (cf. Eu- 
rip. Rhes. 927; Troad. 980 etc.; Acta 
ss. Nerei et Achillei ed. Achelis p. 4, 
1. 7 etc.). 

Matos apost. Romae 5l, 8. 

repiayxwvibew 67, 2. 

Mepitios, priv, p. 74, 5. 

Mérpos apost. Romae 51, 8; 115, 16. 

Merpwvios v. BoXraxios, Bovrarios. 

miovuBara (tormenti genus) 69, 10; 70, |. 

moiuvn T@v éx\hext@v 68, 1-2. 

rodis = Alexandria p. 33 nota l. Cf. Kubn 
Verfassung d. rm. Reichs Il 475-471; 
U. Wilcken in Archiv f. Papyrusfor- 
schung IV 390 ss. 

molitixés = Alexandrinus p. 33 nota |. 

Moyriavos (= Moprniavòs, Nourewavos) 46, 8; 
49, 1; 53, 12-13. Cf. Synaxar. Cpolitan. 
ed. Delehaye 764, 29; 765, 58 (588, 2 
Moyriov pro Moyrniov, [Mopmetov). 

Mouriivés (an scribend. Mopurnivos t) 58, ll; 
59, 9. 

Moeretraros (pro fparretraros) 46,9 (v. |. 
Mporeoraros); 49, 2. 

mpiyeop ris ‘Aviriov ovyaitrov 45, 5-6. 

mpyumpios Ts peyiotas tafees 58, 11 (cf. 
p- 22 nota 3). 

mpiuorpivios i. q. rpiuripros 59, 9-10 (v. 1. 
oKpividpios). 





INDEX GRAECUS. 


xpoaotioy (pro rpoaotesov) 115, 27; 116, 8. 
xpdedpo: 55, 4. 

mpopeMew 119, 15. 

rpoodoxwpeéva, n, éXmis TOÒ Xpiorod 55, 2. 
Iperdiopos (corrupt.) p. 85. 


PéB30s rimreoda: 67, 2. 


Zanpddov upn 47, 8; 59, 1:72, 2; 73, 4-5. 

ZeBaords, 0, 59, 11. 

TKPividpios V. Tpipiokpivios. 

oxa0itev (tormenti geuus) 61, 1. G. 8; 68, 
5 bis. 

omérderv érì ros Bwupovs 54, 5-6; érì roîs 
Bwuoîs 56, 9. 

ormordas emireretv 55, 6. 

otpariryoi Tiîs modes 46, 10. 

otpariéàra: t@v ‘Pepaiwov 47, 6; op. éx Ts 
ratews 57, 12-13. 
vdarrucoi 53, 4. 

ovyrrtos, cf. ‘Avixios. 

cupe: aor. pass. éovpOnv 72, |. 

Zesrepis (pro Zerrnpis) 112, 23; 113,3 passim. 


Tapeîor (Baodixdv) 56, 2 (cf. app.). 
tabs, n peyiota, 59, |. 
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Tetaxpévo: (pro rerayuévoi) 72, 7 in app. 

TiBepios, v. ’AxvAîvos. 

TiBepios (pro TiBepis) rorauds 55, 9. 

rpiBeov 61, 2 (in app. rp:feviov, rpiBewAdpiov 
i. e tpibevapior). 

Tpv@pewv 45. 1; 46, 1. 5 passim. 

Tpwy\odvra: 54, 6? (in app.). 


‘Yrareés 57, 4. 

umaros 46, 9; 57, 4 (in app.). 5; 74, 6. 

vméphaywpos (tit. praefecti praet.) 64, 6 (in 
app.): vmépAayrpov Bia 59, 2-3; vr. 
diraotiipiov 72, 6. 

vumootace:s 56, l. 


Deppios v. BoXxdxios. 

PiAirros (xaîcap ‘Peouns) 54, 4. 8. 
®povrewv 57, 13. 

Ppvyia 46, 6; 72, 3; 115, 25. 
pu 110, 5. 


X eîipas éFapraoba: (tormenti genus). 61,4-5. 
ynvoBooxòs 46, 1. 11; 72, 3. 


()pere0fva: (pro opern0.) 110, 12 (cf. Crò- 
nert Memoria graeca hercul. p. 225 
nota 3). 


ERRATA 


Pag. 21, 12 Unò corr. umò — 22, 2 cof. corr. cf. — 27,1 Anzi corr. Anzi è — 
27, 13 éverimdaro corr. éveriuriaro — 28, 11 Thyph. corr. Tryph. — 28, 15 rpéwn 
corr. tpéwrni — 37 nota 4 p. 18 corr. p. 20 — 44, 8 saec. XI corr. saec. X — 47, 13 
(dell'app. crit.) yevomévwv P' corr. yevouevwv PP — 55, 5 (dell'app.) dopo areorépnoev 
agg. (— ce V) — 56,4 Baleiav corr. BaBeiav — 56, 6 (dell’app.) Babetav corr. BaBetav 
— 63, 4 invece di ueXMovons ‘aicviov) roragews, forse dovrebbe scriversi peXovons 
{xpiceds rai aiwviov) xoXacews (cf. p. 27-28) — 70, 8 (dell'app., în prince.) dia corr. 
Aia — 72, 4 ypioriavòv corr. Xpiariavòv — 84, 19 (della nota) pwviroraras iu povi- 
xotarns corr. pwvicwratas in povixotaras — 86 nota |, lin. ult. oppayià. corr. oppa- 
già — 96 nota 1. Sulla opinione del Wittig cf. Delehaye in Anal. Bolland. XXV, 1906, 
p- 361. — 117, 10 wonpeépai corr. donuépa: (nell'app. aggiungi wonpépai cod.) — 117, 
23-24 rnpoloexopioe corr. mpoojexduire — 136 nota l lin. 4 eculens corr. eculeus. 


N. B. - Durante la tiratura dei testi greci sì sono rotti (e quindi in un certo 
numero di esemplari mancano affatto) molti accenti acuti (segnatamente sulla lettera ) 
e parecchi spiriti (in ispecie sulle lettere maiuscole). 


P. 119, 20 rpoomziwyev corr. mpocayioyev (nell'app. aggiungere mpoonyiwyev cod.). 





INDICE GENERALE 


I. Osservazioni sulle leggende dei ss. martiri Mena e Trifone . 
Martyrium s. Tryphonis graecum . 


TI. Della leggenda dì s. Pancrazio Romano 
l. Paasionia s. Pancratii versio graeca er cod. Vat. 866. i 
2. S. Soteridis encomium auctore Pamphilo monacho ex cod. Laur. gr. 26 
plut. 7. 


EKI. Intorno ad alcune reminiscenze classiche nelle leggende agiografiche del 
secolo IV. 


L'epigramma di Costantina, lettera del Prof. Carlo Cipolla 


Indice alfabetico . . 
Index graecus . 


Errata. . ...... 0... 


IMPRIMATUR: 
Fr. ALBERTUS Lepipi, O. P., S. P. Ap. Magister. 


IMPRIMATUR : 
losepHus CeppETELLI, Patr. Constant. Vicesgerens. 


I fr ZZZ I O e - È = _ Chi ma - na n nem sa -_ = 









THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE IF THIS BOOK IS NOT 
RETURNED TO THE LIBRARY ON OR 
BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 

> -SLOLIDIDALIE 












LTT IPP 
3 2044 021 069 92 





